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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Gerétebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-8)
Tragegurt
Kontrollleuchte Thermowéchter
Gehauseabdeckung
Ein-/Ausschalter
SchweiBdraht-Geschwindigkeitsregler
Schalter fir ScheiBstromeinstellung
Netzstecker
Masseklemme
Schlauchpaket

. SchweiBdlse

. Brenner

. Befestigungsschraube Gehduseabdeckung

. Schwei3schirm

. Brennerschalter

©COoNOOAWN

1 x Rahmen Schutzglas

1 x SchweiBglas

1 x Transparentes Schutzglas
2 x Haltebuchsen Schutzglas
3 x Mutter fur Haltegriff
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3 x Schrauben fiir Haltegriff
2 x Haltestift Schutzglas

1 x Handgriff

1 x Schweischirm-Rahmen

»-ap

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

SchweiBgerat
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Das Flldraht-Schwei3gerat dient zum selbst-
schitzenden FulldrahtschweiBen unter Verwen-
dung des entsprechenden Drahtes. Es wird kein
zusatzliches Gas benétigt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
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ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterféllt der Klasse A der Norm EN
60974-10, d. h. es ist nicht fir den Gebrauch in
Wohnbereichen, in denen die Stromversorgung
Uber ein 6ffentliches Niederspannungs-Versor-
gungs-system erfolgt, vorgesehen, weil es dort
bei ungiinstigen Netzverhaltnissen Stérungen
verursachen kann. Wenn Sie das Gerét in Wohn-
bereichen, in denen die Stromversorgung tber
ein offentliches Niederspannungs-Versorgungs-
system erfolgt, einsetzen méchten, ist der Einsatz
eines elektro-magnetischen Filters notwendig,
welcher die elektro-magnetischen Stérungen so
weit reduziert, dass sie fUr den Benutzer nicht
mehr als stérend empfunden werden.

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in
denen die Stromversorgung nicht tiber ein &ffent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat ohne den Einsatz eines
solchen Filters verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat gemaf
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt ,Wichtiger Hinweis
zum Stroman-schluss® genannten technischen
Hilfsmitteln zu be-seitigen.

Emissionsreduzierung

Hauptstromversorgung

Das Schwei3gerat muss gemai den Angaben
des Herstellers an der Hauptstromversorgung
ange-schlossen werden. Wenn Stérungen auftre-
ten, kann es notwendig sein, zuséatzliche Vorkeh-
rungen einzurichten, z. B. das Anbringen eines
Filters an der

Hauptstromversorgung (siehe oben unter dem
Punkt ,Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss®).
Die SchweifBkabel sollten so kurz wie mdglich
gehalten werden.

Herzschrittmacher

Personen, die ein elektronisches Lebenserhal-
tungs-gerat (wie z.B. Herzschrittmacher etc.)
tragen, sollten lhren Arzt befragen, bevor sie
sich in die Nahe von Lichtbogen-, Schneid-, Aus-
brenn- oder Punkt-schweiBanlagen begeben, um
sicherzustellen, dass die magnetischen Felder in
Verbindung mit den hohen elektrischen Stromen
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ihre Gerate nicht be- einflussen.

Die Gewahrleistungszeit betrdgt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fuir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

4. Symbole und Technische Daten

EN 60974-1

Europaische Norm fir Lichtbogenschweif3-
einrichtungen und SchweiBstromquellen mit be-
schrankter Einschaltdauer

U
génormte Arbeitsspannung

U
0
Nennleerlaufspannung

U1
Netzspannung

g mm
Schweissdrahtdurchmesser

1 eff
Efefektivwert des gréBten Netzstromes

1 max
héchster Netzstrom Bemessungswert

|
2
Schweistrom

~50 Hz
Netzfrequenz

IP21S
Schutzart

X
Einschaltdauer

D=>=1-

1 Phasen - Netzanschluss

s

selbstschiitzendes FlldrahtschweiBen

Y

Symbol fur fallende Kennlinie
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iy i

Einphasiger Transformator

.
.
4|‘44

Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in
feuchter oder nasser Umgebung oder im Regen

Vor Gebrauch des Schwei3gerates die Bedie-
nungsanleitung sorgféltig lesen und beachten

Netzanschluss: .........ccccceevevrineenen. 230V ~50Hz
SchweiBstrom: ......cociveevenieeecereces 45-90 A
Einschaltdauer X%: 10 60
SchweiBstrom |, (A): 90 45
Leerlaufspannung: .........ccceveeeieeniiennennnene 31V

Die SchweiB3zeiten gelten bei einer Umgebungs-
temperatur von 40°C.

5. Vor Inbetriebnahme
5.1 Montage (Abb. 7-13)

5.1.1 Montage des Tragegurtes (1)

Flhren sie den Tragegurt (1) durch den Schlitz

an der Ruckseite des Geréates Uber die Gehause-
abdeckung (3) und durch den Schilitz an der
Vorderseite des Geréates. Verbinden Sie die Gurt-
enden wie in Bild 5 dargestellt und stellen Sie den
Gurt auf die gewlinschte Lange ein.

Montage des SchweiBschirmes (13)
SchweiBglas (I) und daruber transparentes
Schutzglas (m) in Rahmen fur Schutzglas (k)
legen (Abb. 7).

Haltestifte Schutzglas (q) auBen in Bohrun-
gen im SchweiBBschirm Rahmen (s) driicken.
(Abb. 8)

Rahmen fur Schutzglas (k) mit SchweiBglas
(I) und transparentem Schutzglas (m) von
innen in die Aussparung im Schwei3schirm-
Rahmen (s) legen, Haltebuchsen Schutzglas
(n) auf Haltestifte Schutzglas (q) drucken, bis
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diese einrasten, um den Rahmen fur Schutz-
glas (k) zu sichern. Das transparente Schutz-
glas (m) muss auf der AuBenseite liegen.
(Abb. 9)

Oberkante von Schwei3schirm-Rahmen (s)
nach innen biegen (Abb. 10/1.) und Ecken
der Oberkante einknicken (Abb. 10/2.). Nun
AuBenseiten des Schwei3schirm-Rahmens
() nach innen biegen (Abb. 10/3.) und diese
durch festes Zusammendriicken der Ober-
kantenecken und AuBenseiten verbinden. Pro
Seite mussen beim Einrasten der Haltestifte 2
deutliche Klickgerdusche wahrnehmbar sein
(Abb. 10/4.)

Sind beide oberen Ecken des SchweiB-
schirms, wie in Abbildung 11 dargestellt,
verbunden, Schrauben fur Haltegriff (p) von
auBBen durch die 3 Lécher im SchweiBschirm
stecken. (Abb. 12)

SchweiBschirm umdrehen und Handgriff

(r) Uber die Gewinde der 3 Schrauben flr
Haltegriff (p) flhren. Handgriff (r) mit den 3
Muttern fUr Haltegriff (0) am Schwei3schirm
festschrauben. (Abb. 13)

5.2 Netzanschluss
Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen,
dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.
Das Gerat darf nur an ordnungsgeman ge-
erdeten und abgesicherten Schutzkontakt-
steckdosen betrieben werden.

5.3 Montage der Drahtspule
(Abb. 1, 2, 3, 14-22)
Drahtspule ist nicht im Lieferumfang enthalten!

5.3.1 Drahtarten

Je nach Anwendungsfall werden verschiedene
SchweiBdréhte benétigt. Das SchweiBgerat kann
mit Schwei3drédhten mit einem Durchmesser von
0,9 mm verwendet werden. Die entsprechende
Vorschubrolle und Kontaktrohre liegen dem Gerat
bei. Vorschubrolle, Kontaktrohr und Drahtquer-
schnitt missen immer zusammen passen.

5.3.2 Drahtspulenkapazitat
In dem Gerét kénnen Drahtspulen bis maximal
0,4 kg montiert werden.
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5.3.3 Einsetzen der Drahtspule
Gehauseabdeckung (Abb. 1/3) durch drehen
der Befestigungsschraube (Abb. 6/12) um
90°, entriegeln und Deckel aufklappen.
Kontrollieren, dass sich die Wicklungen auf
der Spule nicht uberlagern, um ein gleichmé-
Biges Abwickeln des Drahtes zu gewéhrleis-
ten.

Beschreibung der Drahtfiihrungseinheit
(Abb. 14-22)

A Drahtspule

Spulenhalter

Flhrungsrohr

Justierschraube flr Rollenbremse
Schrauben flr Vorschubrollenhalter
Vorschubrollenhalter

Vorschubrolle
Schlauchpaketaufnahme
Druckrolle

Druckrollenhalter

Druckrollenfeder

Justierschraube fir Gegendruck

CFTXCTIOTMMOO®

Einsetzen der Drahtspule (Abb. 14,15)
Drahtspule (A) auf Spulenhalter (B) legen. Darauf
achten, dass das Ende des Schwei3drahtes auf
der Seite der Drahtfihrung abgewickelt wird,
siehe Pfeil.

Einfilhren des SchweiBdrahtes und justieren

der Drahtfilhrung (Abb. 16-22)
Druckrollenfeder (K) nach oben driicken und
nach vorne schwenken (Abb. 16).
Druckrollenhalter (J) mit Druckrolle (I) und
Druckrollenfeder (K) nach unten klappen
(Abb. 17)
Schrauben fur Vorschubrollenhalter (E) 16sen
und Vorschubrollenhalter (F) nach oben ab-
ziehen (Abb. 18).
Vorschubrolle (G) Uberprifen. Auf der oberen
Seite der Vorschubrolle (G) muss die ent-
sprechende Drahtstarke angegeben sein. Die
Vorschubrolle (G) ist mit 2 Fiihrungsnuten
ausgestattet. Vorschubrolle (G) gegebenen-
falls umdrehen oder austauschen. (Abb. 19)
Vorschubrollenhalter (F) wieder aufsetzen
und festschrauben.
Gasduse (Abb. 2/10) unter Rechtsdrehung
vom Brenner (Abb. 2/11) abziehen, Kontak-
trohr (Abb. 3/15) abschrauben (Abb. 2-3).
Schlauchpaket (Abb. 1/9) méglichst gerade
vom SchweiB3gerét wegfuhrend auf den Bo-
den legen.
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Die ersten 10 cm des Schweif3drahtes so
abschneiden, dass ein gerader Schnitt ohne
Vorspriinge, Verzug und Verschmutzungen
entsteht. Ende des Schwei3drahtes entgra-
ten.

SchweiBdraht durch das Fuhrungsrohr (C),
zwischen Druck- und Vorschubrolle (G/1)
hindurch in die Schlauchpaketaufnahme (H)
schieben. (Abb. 20) Schwei3draht vorsich-
tig von Hand so weit in das Schlauchpaket
schieben bis er am Brenner (Abb. 2/11) um
ca. 1 cm herausragt.

Justierschraube fiir Gegendruck (L) um eini-
ge Umdrehungen lésen. (Abb. 22)
Druckrollenhalter (J) mit Druckrolle (1) und
Druckrollenfeder (K) wieder nach oben klap-
pen und Druckrollenfeder (K) wieder an Jus-
tierschraube flir Gegendruck (L) einhangen
(Abb. 21)

Justierschraube fiir Gegendruck (L) nun so
einstellen, dass der SchweiBdraht fest zwi-
schen Druckrolle (1) und Vorschubrolle (G)
sitzt ohne gequetscht zu werden. (Abb. 22)
Passendes Kontaktrohr (Abb. 3/15) fir den
verwendeten SchweiBdrahtdurchmesser
auf den Brenner (Abb. 2/11) schrauben und
GasdUse (Abb. 2/10) unter Rechtsdrehung
aufstecken.

Justierschraube fir Rollenbremse (D) so
einstellen, dass sich der Draht noch immer
fihren lasst und die Rolle nach Abbremsen
der Drahtflihrung automatisch stoppt.

6. Bedienung

6.1 Einstellung

Da die Einstellung des SchweiBBgeréts je nach
Anwendungsfall unterschiedlich erfolgt, empfeh-
len wir, die Einstellungen anhand einer Probe-
schweifBung vorzunehmen.

6.1.1 Einstellen des SchweiBstromes

Der SchweiBstrom kann in 2 Stufen am Schalter
fir SchweiBstromeinstellung (Abb. 1/6) eingestellt
werden. Der erforderliche Schwei3strom ist ab-
hangig von der Materialstérke, der gewlinschten
Einbrenntiefe und dem verwendeten Schweil3-
drahtdurchmesser.
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6.1.2 Einstellen der Drahtvorschub-Ge-
schwindigkeit
Die Drahtvorschub-Geschwindigkeit wird au-
tomatisch an die verwendete Stromeinstellung
angepasst. Eine Feineinstellung der Draht-
vorschub-Geschwindigkeit kann stufenlos am
Schweidraht-Geschwindigkeitsregler (Abb. 1/5)
vorgenommen werden. Es ist empfehlenswert bei
der Einstellung in Mittelstellung zu beginnen und
gegebenenfalls nachzuregeln. Die erforderliche
Drahtmenge ist abhé&ngig von der Materialdicke,
der Einbrenntiefe, dem verwendeten Schweil3-
drahtdurchmesser, und auch von der GréBe zu
Uberbrickender Abstande der zu verschweiBBen-
den Werkstucke.

6.2 Elektrischer Anschluss

6.2.1 Netzanschluss
Siehe Punkt 5.2

6.2.2 Anschluss der Masseklemme (Abb. 1/8)
Masseklemme (8) des Gerates mdglichst in un-
mittelbarer Nahe der Schweif3stelle anklemmen.
Auf metallisch blanken Ubergang an der Kontakt-
stelle achten.

6.3 SchweiBBen

Sind alle elektrischen Anschliisse fir Stromver-
sorgung und SchweiBstromkreis vorgenommen,
kann folgendermaBen verfahren werden:

Die zu schweiBenden Werkstlicke mussen im
Bereich der SchweiBBung frei von Farbe, metal-
lischen Uberziigen, Schmutz, Rost, Fett und
Feuchtigkeit sein.

Stellen Sie SchweiBstrom und Drahtvorschub
(siehe 6.1.1 — 6.1.2) entsprechend ein.

Halten Sie den SchweiBBschirm (Abb. 4/13) vor
das Gesicht, und fihren Sie die SchweiBdise

an die Stelle des Werkstlicks, an der geschweif3t
werden soll. Betatigen Sie nun den Brennerschal-
ter (Abb. 2/14).

Brennt der Lichtbogen, fordert das Geréat Draht
in das SchweiBbad. Ist die SchweiBlinse gro3
genug, wird der Brenner langsam an der ge-
wiinschten Kante entlang gefiihrt. Gegebenen-
falls leicht pendeln, um das Schwei3bad etwas
zu vergréBern.
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Die ideale Einstellung von Schwei3strom und
Drahtvorschub-Geschwindigkeit anhand einer
ProbeschweiBung ermitteln. Im Idealfall ist ein
gleichmaBiges SchweiBgerausch zu héren.

Die Einbrenntiefe sollte mdglichst tief sein, das
SchweiBbad je-doch nicht durch das Werkstiick
hindurch fallen.

Die Schlacke darf erst nach dem Abkuhlen der
Naht entfernt werden. Wird eine SchweiBarbeit an
einer unterbrochenen Naht fortgesetzt, ist zuerst
die Schlacke an der Ansatzstelle zu entfernen.

6.4 Schutzeinrichtungen

6.4.1 Thermowéachter

Das SchweiBgerat ist mit einem Uberhitzungs-
schutz ausgestattet, welcher den SchweiBtrafo
vor Uberhitzung schiitzt. Sollte der Uberhitzungs-
schutz ansprechen, so leuchtet die Kontrolllampe
(2) an Ihrem Gerat. Lassen Sie das SchweiBgerat
einige Zeit ab-kuhlen.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
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Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fahrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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11. Stérungssuche

Fehler

Ursache

Abhilfe

Vorschubrolle dreht
nicht

Netzspannung fehlt
Regler Drahtvorschub auf 0

Anschluss uberprifen
Einstellung Uberpriifen

Vorschubrolle dreht,
jedoch keine Draht-
zufiihrung

Schlechter Rollendruck (siehe
5.3.3)

Rollenbremse zu fest eingestelit
(siehe 5.3.3)

Verschmutzte / beschéadigte Vor-
schubrolle (siehe 5.3.3)
Beschéadigtes Schlauchpaket

Kontaktrohr falsche GroBe / ver-
schmutzt / verschlissen (siehe
5.3.3)

Schwei3draht an Gasdiise/Kontakt-
rohr festgeschweif3t

Einstellung Uberprifen
Einstellung Uberprifen

Reinigen bzw. austauschen
Mantel der Drahtflihrung Uberpra-

fen
Reinigen / austauschen

I6sen

Gerat funktioniert
nach langerem
Betrieb nicht mehr,
Kontrollleuchte
Thermowéchter (2)
leuchtet

Gerét hat sich durch zu lange An-
wendung bzw. Nichteinhaltung der
Rucksetzzeit Gberhitzt

Gerat mindestens 20-30 Minuten
abkiihlen lassen

Sehr schlechte
Schweif3naht

Falsche Strom-/Vorschub-einstel-
lung (siehe 6.1.1/6.1.2)

Einstellung Uberprifen

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 13
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2

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

-14-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Vorschubrolle, Drahtseele, Massezange
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schweissdraht, Diisen, Kontaktrohr

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:
Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-15-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerat
erworben haben, zu wenden. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatz-
lich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Ge-
wahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Gerat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: inffo@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info

-16-
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Danger! 2.2 ltems supplied

When using the equipment, a few safety pre- Please check that the article is complete as
cautions must be observed to avoid injuries and specified in the scope of delivery. If parts are
damage. Please read the complete operating missing, please contact our service center or the
instructions and safety regulations with due care. sales outlet where you made your purchase at
Keep this manual in a safe place, so that the in- the latest within 5 working days after purchasing
formation is available at all times. If you give the the product and upon presentation of a valid bill
equipment to any other person, hand over these of purchase. Also, refer to the warranty table in
operating instructions and safety regulations as the service information at the end of the operating
well. We cannot accept any liability for damage instructions.

or accidents which arise due to a failure to follow Open the packaging and take out the equip-
these instructions and the safety instructions. ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if

1. Safety regulations available).

Check to see if all items are supplied.
The corresponding safety information can be Inspect the equipment and accessories for
found in the enclosed booklet. transport damage.
Danger! If possible, please keep the packaging until
Read all safety regulations and instructions. the end of the guarantee period.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric Danger!_ ) .
shock, fire and/or serious injury. The equipment and pe_lckaglng mat_erlal are
Keep all safety regulations and instructions not toys. Do not let children play with plastic
in a safe place for future use. bags, foils or small parts. There is a danger of

swallowing or suffocating!

Welding set
Original operating instructions
Safety instructions

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-8)
1.

Carrying strap
2. Thermostat control lamp
3. Housing cover 3. Proper use
4. ON/OFF switch
5. Welding wire speed controller The flux cored welding set is designed for self-
6. Switch for welding current adjustment shielding flux cored welding using suitable wire.
7. Mains plug The additional application of gas is not required.
8. Earth terminal
9. Hose package The machine is to be used only for its prescribed
10. Welding nozzle purpose. Any other use is deemed to be a case
11. Burner of misuse. The user / operator and not the manu-
12. Fastening screw for housing cover facturer will be liable for any damage or injuries of
13. Welding screen any kind caused as a result of this.

14. Burner switch
Important information about the power con-

k. 1 x Safety glass frame nection

I. 1xWelding glass This equipment falls under Class A of the stan-

m. 1 x Transparent safety glass dard EN 60974-10, i.e. it is not designed for use

n. 2 x Safety glass retaining bushes in residential areas in which the power supply is

0. 3x Nut for handle based on a public low-voltage supply system be-

p. 3xScrews for handle cause given unfavorable conditions in the power

g. 2 x Safety glass retaining pin supply the equipment may cause interference.

r. 1xHandle If you want to use the equipment in residential

s. 1xWelding screen frame areas in the which the power supply is based on
-17 -
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a public low-voltage supply system, you must use
an electromagnetic filter which reduces the elec-
tromagnetic interference to the point where the
user no longer notices any disturbance.

In industrial parks or other areas in which the
power supply is not based on a public low-voltage
supply system the equipment can be used wit-
hout such a filter.

General safety information

It is the user’s responsibility to install and use

the equipment properly in accordance with the
instructions issued by the manufacturer. If elec-
tromagnetic interference is noticed, it is the user’s
responsibility to eliminate said interference with
the technical devices mentioned in the section
“Important information about the power connec-
tion”.

Reduction of emissions

Main current supply

The welder must be connected to the main cur-
rent supply in accordance with the instructions
issued by the manufacturer. If interference occurs,
it may be necessary to introduce additional mea-
sures, e.g. fitting a filter to the main current supply
(see above in the section “Important information
about the power connection”). The welding cables
should be kept as short as possible.

Pacemakers

Persons using an electronic life support device
(e.g. a pacemaker) should consult their doctor
before they go near electric sparking, cutting,
burning or spot-welding equipment in order to
be sure that the combination of magnetic fields
and high electric currents does not affect their
devices.

For commercial users the guarantee period is 12
months and for normal users 24 months, begin-
ning from the date of purchase.

4. Symbols and technical data

EN 60974-1
European standard for arc welding sets and wel-
ding power supplies with limited on time

US
Standardized operating voltage

UO
Rated idling voltage

U1
Mains voltage

O mm
Welding wire diameter

|
1 eff
Effective value of the highest line current

1max

Rated maximum mains current

|
2
Welding current

~50 Hz
Mains frequency

IP21S
Protection type

X
On-load factor

D==1-

Single-phase mains connection

Vs

Self-shielding flux cored welding

Y

Symbol for falling characteristic curve

i~ i~

Single-phase transformer

7
.
PRI

T

Do not store or use the equipment in wet or damp
conditions or in the rain

-18-
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Read the operating instructions carefully before
using the welding set and follow them

Mains connection: .. 230V ~50Hz
Welding current: .........ccocceevieiiiininiieee 45-90 A
Duty cycle X% 10 60

Welding current |, (A): 90 45

Rated idling voltage U@ ........ccoovvnieinininnnn 31V
Max. welding wire drum: ..........cccecoeeeiineenne 0.4 kg
Welding wire diameter ...............ccccceoeee. 0.9 mm
FUSE! oo 16 A
Weight: ..o 14 kg

The welding times apply for an ambient tempera-
ture of 40° C.

5. Before starting the equipment
5.1 Assembly (Fig. 7-13)

5.1.1 Fitting the carrying strap (1)

Guide the carrying strap (1) through the slit on
the rear of the equipment, over the housing cover
(3) and through the slit on the front of equipment.
Connect the ends of the carrying strap as shown
in Figure 5 and adjust the strap to the required
length.

Fitting the welding screen (13)
Place the welding glass (I) and the transpa-
rent safety glass (m) over it in the frame for
the safety glass (k) (Fig. 7).
Press the safety glass retaining pins (q) into
the holes in welding screen frame (s) from the
outside. (Fig. 8).
Place the frame for the safety glass (k) with
the welding glass (I) and transparent safety
glass (m) from the inside into the recess in
the welding frame (s), press the safety glass
retaining bushes (n) on to the safety glass
retaining pins (q) until they engage to secure
the frame for the safety glass (k). The transpa-
rent safety glass (m) must be on the outside.
(Fig. 9).
Bend the top of the welding screen frame
(s) inwards (Fig. 10/1) and fold down the top
corners (Fig. 10/2) Now bend the outer sides
of the welding screen frame (l) inwards (Fig.

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 19

10/3) and connect them by pressing the top
corners and outer sides together. When the
retaining pins engage, you should be able to
hear 2 clear clicks on each side (Fig. 10/4).
When the top corners of the welding screen
are connected as shown in Figure 11, place
the screws for the handle (p) from the outside
through the three holes in the welding screen.
(Fig. 12).

Turn over the welding screen and place

the handle (r) over the threads on the three
screws for the handle (p). Secure the handle
(r) to the welding screen using the three nuts
for the handle (o). (Fig. 13).

5.2 Mains connection
Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on the
rating plate are identical to the mains data.
The equipment may only be operated from
properly earthed and fused shock-proof so-
ckets.

5.3 Fitting the wire spool (Fig. 1, 2, 3, 14 - 22)
The wire spool is not supplied.

5.3.1 Wire types

Various welding wires are required for different
applications. The welding set can be used with
welding wires with a diameter of 0.9 mm. The
appropriate feed rollers and contact tubes are
supplied with the set. The feed roller, contact tube
and wire cross-section must always match each
other.

5.3.2 Wire spool capacity
Wire spools with a maximum weight of 0.4 kg can
be fitted in the welding set.

5.3.3 Inserting the wire spool
Unlock the housing cover (Fig. 1/3) by turning
the fastening screw (Fig. 6/12) through 90°
and flip open the cover.
Check that the windings on the spool do not
overlap so as to ensure that the wire can be
unwound evenly.

Description of the wire guide unit (Fig. 14-22)
Wire spool

Spool holder

Guide tube

Adjusting screw for roller brake

Screws for feed roller holder

Fee roller holder

Feed roller

OTMOO®W>
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Hose package mounting

Pressure roller

Pressure roller holder

Pressure roller spring

Adjusting screw for counter-pressure

rX«—TI

Inserting the wire spool (Fig. 14, 15)

Place the wire spool (A) on the spool holder (B).
Ensure that the end of the welding wire is unw-
ound on the side of the wire guide, see arrow.

Inserting the welding wire and adjusting the

wire guide (Fig. 16-22)
Push the pressure roller spring (K) upwards
and swing it forwards (Fig. 16).
Pull the pressure roller holder (J) with the
pressure roller (I) and pressure roller spring
(K) downwards (Fig. 17).
Undo the screws for the feed roller holder (E)
and pull off the feed roller holder (F) upwards
(Fig. 18).
Check the feed roller (G). The appropriate
wire thickness must be specified on the top of
the feed roller (G). The feed roller (G) is fitted
with two guide grooves. Turn the feed roller
(G) over if necessary or replace it. (Fig. 19).
Position the feed roller holder (F) again and
secure it.
Remove the gas nozzle (Fig. 2/10) from the
burner (Fig. 2/11) by turning it clockwise, un-
screw the contact tube (Fig. 3/15). (Fig. 2 - 3).
Place the hose package (Fig. 1/9) on the floor
as straight as possible pointing away from the
welding set.
Cut off the first 10 cm of the welding wire
to produce a straight cut with no shoulders,
warping or dirt. Deburr the end of the welding
wire.
Push the welding wire through the guide tube
(C) between the pressure and feed rollers
(G/l) into the hose package mounting (H).
(Fig. 20) Carefully push the welding wire by
hand into the hose package until it projects
out of the hose package by approx. 1 cm at
the burner (Fig. 2/11).
Undo the adjusting screw for counter-pressu-
re (L) a few turns. (Fig. 22).
Push the pressure roller holder (J) with pres-
sure roller (I) and pressure roller spring (K)
upwards again and attach the pressure roller
spring (K) to the adjusting screw for counter-
pressure (L) again (Fig. 21).
Now set the adjusting screw for counter-pres-
sure (L) so that the welding wire is positioned
firmly between the pressure roller (I) and feed

roller (G) without being crushed. (Fig. 22).
Screw the appropriate contact tube (Fig. 3/15)
for the welding wire diameter on to the burner
(Fig. 2/11) and fit the gas nozzle(Fig. 2/10),
turning it clockwise.

Set the adjusting screw for the roller brake

(D) so that the wire can still be moved and the
roller stops automatically after the wire guide
has been braked.

6. Operation

6.1 Setting

Since the welding set must be set to suit the spe-
cific application, we recommend that the settings
be made on the basis of a test weld.

6.1.1 Setting the welding current

The welding current can be set to 2 different le-
vels using the welding current adjustment switch
(Fig. 1/6). The required welding current depends
on the material thickness, the required penetrati-
on depth and the welding wire diameter.

6.1.2 Setting the wire feed speed

The wire feed speed is automatically adjusted

to the current setting. The final wire feed speed
setting can be made on the welding wire speed
controller (Fig. 1/5). It is advisable to start with
the medium setting and to re-adjust the speed as
necessary. The required quantity of wire depends
on the material thickness, the penetration depth,
the welding wire diameter and also the size of the
gap to be bridged between the workpieces you
wish to weld.

6.2 Electrical connection

6.2.1 Mains connection
See point 5.2

6.2.2 Connecting the earth terminal (Fig. 1/8)
Connect the welding set’s earth terminal (8) in the
immediate vicinity of the welding position if possi-
ble. Ensure that the contact point is bare metal.

-20-
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6.3 Welding

When all the electrical connections for the power
supply and welding current circuit have been
made, you can proceed as follows:

The workpieces for welding must be clear of
paint, metallic coatings, dirt, rust, grease and
moisture in the area where they are to be welded.

Set the welding current and wire feed (see 6.1.1 —
6.1.3) as required.

Hold the welding screen (Fig. 4/13) in front of your
face and move the welding nozzle to the point on
the workpiece where you wish to complete the
weld. Now press the burner switch (Fig. 2/14).

When the arc is burning, the welding set will feed
wire into the weld pool. When the weld nugget is
large enough, move the burner slowly along the
required edge. Move it to and fro if necessary to
enlarge the weld pool a little.

Find the ideal setting of the welding current and
wire feed speed by carrying out a test weld. Ide-
ally an even welding noise will be audible. The
penetration depth should be as deep as possible,
but the weld pool must not be allowed to fall
through the workpiece.

Do not remove the slag until the weld has cooled.
If you want to continue a welding job on an in-
terrupted weld seam, the slag from your initial
attempt must first be removed.

6.4 Safety equipment

6.4.1 Thermostat

The welding set is fitted with an overheating
guard that protects the welding transformer from
overheating. If the overheating guard trips, the
control lamp (2) on your set will be lit. Allow the
welding set to cool for a time.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

-21-
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10. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

.00.
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11. Troubleshooting

any wire

5.3.3)

Dirty / damaged feed roller (see
5.3.3)

Damaged hose package
Contact tube wrong size / dirty /
worn (see 5.3.3)

Welding wire welded to the gas
nozzle / contact tube

Fault Cause Remedy
Feed roller does Power supply not connected Check connection
not turn Wire feed controller set to 0 Check setting
Feed roller turns, Incorrect roller pressure (see 5.3.3) Check setting
but does not feed Roller brake set too firmly (see Check setting

Clean or replace

Check the wire guide jacket
Clean or replace

Release

After a lengthy
period of use the
welding set does
not work any longer,
the thermostat (3)
control light is lit

The welding set has overheated
due to being used for too long and
a failure to observe the reset time

Leave the set to cool down for at
least 20 — 30 minutes

Very poor weld

Incorrect current / feed setting (see
6.1.1/6.1.2)

Check setting
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

-24-
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category

Example

Wear parts*®

Feed roller, wire core, mass tongs

Consumables*

Welding wire, nozzles, contact tube

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in

all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:

1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned
below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your
statutory guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-8)
Ceinture de port

Diode de contr6le du contréleur thermique
Recouvrement du boitier

Interrupteur Marche / Arrét

Variateur de vitesse d’électrode a fil plein
Interrupteur de réglage du courant de souda-
ge

7. Fiche de contact

8. Borne de mise a la terre (masse)

9. Faisceau de tuyaux

10. Buse de soudage

11. Brdleur

12. Vis de fixation du recouvrement du boitier
18, Ecran de soudage

14. Interrupteur du braleur

o0k wN~

k. 1 x cadre de vitre de protection

I. 1 verre de soudage

m. 1 vitre de protection transparente

n. 2 douilles de maintien du verre de protection
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3 écrous pour poignée de retenue

3 vis pour poignée de retenue

2 broches de fixation de la vitre de protection
1 poignée

1 cadre d’écran de soudage

»~aDo

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Appareil a souder
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Appareil a souder a fil métallique de remplissage
pour le soudage avec fil de remplissage en utili-
sant le fil correspondant. Aucun gaz supplémen-
taire n’est nécessaire.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

-27 -
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Remarque importante concernant le branche-
ment électrique

Lappareil est classé dans la catégorie A de la
norme EN 60974-10, cela signifie qu’il n’est

pas prévu pour une utilisation dans les zones
d’habitation dans lesquelles I'électricité est
acheminée par un réseau public de distribution
de I'électricité en basse tension car il peut provo-
quer des interférences en cas de conditions de
réseau défavorables. Si vous souhaitez exploiter
I'appareil dans des zones d’habitation dans les-
quelles I'électricité est acheminée par un réseau
public de distribution de I'électricité en basse
tension, il est nécessaire d’utiliser un filtre électro-
magnétique qui réduit les interférences de fagon
a ce gqu’elles ne soient plus ressenties comme
dérangeantes pour I'utilisateur.

Dans les zones industrielles ou autres zones
dans lesquelles I'électricité n’est pas acheminée
par un réseau public de distribution de I'électricité
en basse tension, 'appareil peut étre exploité
sans l'utilisation d’un tel filtre.

Mesures de sécurité générales

Il incombe a l'utilisateur d’installer et d’utiliser
I'appareil de fagon appropriée conformément
aux indications du fabricant. Si des interférences
électromagnétiques sont constatées, il appartient
a l'utilisateur de les éliminer a I'aide des moyens
techniques mentionnés ci-dessus au point « Re-
marque importante concernant le branchement
électrique ».

Réduction des émissions

Alimentation réseau

Lappareil & souder doit étre branché sur le ré-
seau conformément aux indications du fabricant.
Si des interférences se produisent, il peut étre
nécessaire de prendre des mesures supplémen-
taires, par ex. de poser un filtre sur le branche-
ment réseau (voir ci-dessus le point « Remarque
importante concernant le branchement électrique
»). Les cébles de soudage devraient étre aussi
courts que possible.

Stimulateur cardiaque

Les personnes qui portent un appareil de stimu-
lation cardiaque (par ex. pacemaker etc.), doivent
consulter leur médecin avant de s’approcher
d’installations de soudage a arc électrique, de
coupage, de brilage ou de soudage par point
afin de s’assurer que les champs magnétiques
en relation avec les courants électriques élevés
n’interférent pas avec leurs appareils.

La durée de garantie se monte a 12 mois en cas
d’utilisation commerciale, 24 mois pour les con-
sommateurs et débute au moment de I'achat de
I'appareil.

4. Symboles et caractéristiques
techniques

EN 60974-1

Norme européenne pour les dispositifs de souda-
ge a l‘arc et les sources de courant de soudage
avec durée limitée de fonctionnement

U
s
Tension de service normée

U
(]
Tension nominale de marche a vide

U1
Tension du réseau

O (mm)
Diamétre du fil de soudage

1 eff
Valeur effective du courant de réseau le plus
élevé

1max
Valeur admissible de courant de réseau le plus
élevé

|
2
Courant de soudage

~50 Hz
Fréquence de réseau

IP21S
Type de protection

X
Durée de fonctionnement

D= -

1 phase - raccordement réseau

Vs

Fil de soudage fourré autoprotecteur

.28-
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Y

Symbole pour caractéristique descendante

Transformateur une phase

«
.
oSy

T

Ne stockez pas et n‘utilisez pas I‘appareil dans
un environnement humide ou mouillé ou sous la
pluie

Lisez et respectez attentivement le mode
d‘emploi avant d‘utiliser I‘appareil de soudage

Branchement secteur : .................. 230V ~50 Hz
Courantde soudage : ......c.cceeveerveenuenenne 45-90 A
Durée de mise en circuit X%: 10 60

Courant de soudage |, (A): 90 45

Tension de marche a vide nominale U: ....... 31V
Bobine de fil plein maxi. : ..........ccccocieeeee. 0,4 kg
Diameétre dufil plein @ .....c.ccooeieiiieiieen. 0,9 mm
Fusible : ..16 A
POIAS & e 14 kg

Les durées de scellage sont valables a une tem-
pérature ambiante de 40°C.

5. Avant la mise en service
5.1 Montage (fig. 7-13)

5.1.1 Montage de la bandouliére (1)

Faites passer la bandouliére (1) par la fente au
dos de I'appareil par le recouvrement du boitier
(3) et par la fente au front de I'appareil. Raccor-
dez les extrémités de bandouli€re comme indiqué
dans la figure 5 et réglez la bandouliére a la
longueur voulue.

Montage de I’écran de soudage (13)
Posez le verre de soudage (1) et par dessus,
la vitre de protection transparente (m) dans le
cadre de la vitre de protection (k) (fig. 7).
Enfoncez les broches de maintien du verre de
protection (q) a I'extérieur dans les percages
dans I'écran de soudage du cadre (s). (Fig. 8)
Placez le cadre de la vitre de protection (k)
avec le verre de soudage (I) et la vitre de
protection transparente (m) de l'intérieur dans
I'encoche du cadre de I'écran de soudage (s),
enfoncez les douilles de maintien du verre
de protection (n) sur les broches de maintien
du verre de protection (q) jusqu’a ce qu’elles
s’encrantent afin de bloquer le cadre de la
vitre de protection (k). La vitre de protection
transparente (m) doit se trouver cété exteéri-
eur. (Fig. 9)
Pliez le bord supérieur du cadre d’écran de
soudage (s) vers l'intérieur (fig. 10/1.) et pliez
les angles du bord supérieur vers l'intérieur
en appuyant dessus (fig. 10/2.). Pliez a pré-
sent les cotés extérieurs du cadre de I'écran
de soudage (s) vers l'intérieur (fig. 10/3.) et
reliez-les aux c6tés extérieurs en poussant
I'un contre l'autre les coins des bords supéri-
eurs et les cotés extérieurs. Il faut entendre
2 clics nets par cété lorsque les broches de
fixation s’encrantent (fig. 10/4.).
Lorsque les deux angles supérieurs de
I'écran de soudage sont reliés comme indi-
qué dans la figure 11, enfoncez les vis de la
poignée de retenue (p) de I'extérieur par les 3
trous dans I'écran de soudage. (Fig. 12)
Retournez I'écran de soudage et introduisez
la poignée (r) sur les filetages des 3 vis de
la poignée de retenue (p). Vissez a fond la
poignée (r) avec les 3 écrous de la poignée
de retenue (0) a I'écran de soudage. (Fig. 13)

5.2 Raccord réseau
Assurez-vous, avant de connecter la machi-
ne, que les données se trouvant sur la plaque
de signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau.
Lappareil ne doit étre raccordé qu’'a des
prises de courant de sécurité correctement
mises a la terre et sécurisées.

5.3 Montage de la bobine de fil (fig. 1, 2, 3,
14-22)

La bobine de fil n’est pas comprise dans la livrai-

son !

-29-

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 29

12.08.2015 17:59:24



5.3.1 Types de fil

En fonction du cas d’application, divers fils &
souder sont nécessaires. Lappareil a souder peut
étre utilisé avec des fils a souder d’une section de
0,9 mm. Le cylindre d’avance et les tubes de con-
tact correspondants accompagnent I'appareil. Le
cylindre d’avance, le tube de contact et la section
de fil doivent toujours étre accordés.

5.3.2 Capacité de la bobine de fil
On peut monter des bobines de fil de maximum
0,4 kilo dans I'appareil.

5.3.3 Poser la bobine de fil
Déverrouillez le recouvrement du boitier (fig.
1/3) en tournant la vis de fixation (fig. 6/12) de
90° et relever le couvercle.
Controler si les enroulements sur la bobine
ne sont pas superposés afin de pouvoir
dérouler le fil réguliérement.

Description de l'unité de guidage de fil (fig.
14-22)

A Bobine de fil

Support de bobine

Tube de guidage

Vis d’ajustage pour frein du rouleau

Vis pour support des cylindres d’avance
Support des cylindres d’avance
Cylindre d’avance

Logement du faisceau de tuyaux
Rouleau presseur

Support des rouleaux presseurs
Ressort du cylindre presseur

Vis d’ajustage de la contre-pression

CFrXOTIOTMMOOW

Poser la bobine de fil (fig. 14,15)

Placez la bobine de fil (A) sur le support de bobi-
ne (B). Veillez & enrouler I'extrémité du fil de sou-
dage c6té guidage de fil, voir la fleche.

Introduisez le fil de soudage et ajustez le gui-

dage de fil (fig. 16-22)
Poussez le ressort du cylindre presseur (K)
vers le haut et pivotez-le vers l'avant (fig. 16).
Rabattez le support des rouleaux presseurs
(J) avec rouleau presseur (1) et le ressort du
cylindre presseur (K) vers le bas (fig. 17)
Desserrez les vis du support des cylindres
d’avance (E) et retirez le support des cylind-
res d’avance (F) par le haut (fig. 18).
Contrdlez le cylindre d’avance (G). Sur le
cété supérieur du cylindre d’avance (G),
I'épaisseur du fil correspondante doit étre in-
diquée. Le cylindre d’avance (G) est doté de
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2 rainures de guidage. Retournez ou rempla-
cez éventuellement le cylindre d’avance (G).
(Fig. 19)

Replacez le support des cylindres d’avance
(F) et vissez & fond.

Retirez la buse de gaz (fig. 2/10) en tournant
vers la droite du brdleur (fig. 2/11), dévissez
le tube de contact (fig. 3/15) (fig. 2-3). Posez
le faisceau de tuyaux (fig. 1/9) en partant de
'appareil & souder le plus droit possible au
sol.

Coupez les premiers 10 cm du fil de souda-
ge de maniére a ce que la coupe soit sans
saillie, décalage ni encrassement. Ebavurez
I'extrémité du fil de soudage.

Poussez le fil de soudage dans le tube de
guidage (C), entre le cylindre de pression et
d’avance (G/l) dans le logement du faisceau
de tuyaux (H). (Fig. 20) Poussez le fil de sou-
dage précautionneusement de la main dans
le faisceau de tuyaux jusqu’a ce qu'’il sorte
d’env. 1 cm au niveau du brdleur (fig. 2/11).
Desserrez la vis d’ajustage de la contre-
pression (L) de quelques tours. (Fig. 22)
Rabattez le support des rouleaux presseurs
(J) avec le rouleau presseur (1) et le ressort
du cylindre presseur (K) a nouveau vers le
haut et pendez le ressort du cylindre presseur
(K) & nouveau a la vis d’ajustage de la contre-
pression (L) (fig. 21).

Réglez a présent la vis d’ajustage de la
contre-pression (L) de maniéere que le fil de
soudage fixement entre le rouleau presseur
(1) et le cylindre d’avance (G) tienne sans étre
écrasée. (Fig. 22)

Vissez le tube de contact (fig. 3/15) pour le
diamétre du fil de soudage employé sur le
braleur (fig. 2/11) et enfichez la buse de gaz
(fig. 2/10) en tournant vers la droite.

Réglez la vis d’ajustage du frein du rouleau
(D) de maniere que le fil puisse toujours étre
glissé et le rouleau s’arréte automatiquement
aprés le freinage du guidage de fil.
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6. Commande

6.1 Réglage

Etant donné que le réglage de 'appareil

a souder se fait différemment en fonction

du cas d’application, nous recommandons
d’entreprendre les réglages sur la base d’un essai
de soudage.

6.1.1 Réglage du courant de soudage

Le courant de soudage peut étre réglé en 2 ni-
veaux sur I'interrupteur de réglage du courant de
soudage (fig. 1/6). Le courant de soudage requis
dépend de I'épaisseur du matériau, de la profon-
deur de soudage souhaitée et du diametre du fil
de soudage utilisé.

6.1.2 Réglage de la vitesse de I’avance de fil
La vitesse de I'avance de fil est automatiquement
adaptée au réglage du courant employé. Un
réglage de précision de la vitesse de l'avance
de fil peut étre entrepris en continu sur le varia-
teur de vitesse d’électrode a fil plein (fig. 1/5). Il
est recommandable de commencer le réglage
en position centrale et de régler encore le cas
échéant. La quantité de fil nécessaire dépend
de I'épaisseur du matériau, de la profondeur de
soudage, du diamétre du fil de soudage utilisé
et également de la taille des écarts des piéces a
souder a surmonter.

6.2 Raccordement électrique

6.2.1 Raccord réseau
Cf. point 5.2

6.2.2 Raccord de la borne de mise a la terre
(fig. 1/8)

Connecter la borne de mise a la terre (8) de

'appareil a la borne le plus prés possible de la

soudure. Veillez a la transition métallique sans

protection au niveau du contact.

6.3 Soudage

Lorsque tous les raccordements électriques de
I'alimentation en courant et du circuit électrique
de soudage sont réalisés, on peut procéder de la
maniére suivante :

Les piéces a souder doivent étre exemptes (a
'endroit devant étre soudé) de peinture, d’enduits
métalliques, d'impuretés, de rouille, de graisse et
d’humidité.

Réglez le courant de soudage et I'avance de fil
(voir 6.1.1 — 6.1.2) en fonction.

Maintenez I'écran de soudage (fig. 4/13) devant le
visage et guidez la buse de soudage sur I'endroit

de la piéce sur laquelle il faut souder. Actionnez a
présent l'interrupteur du brlleur (fig. 2/14).

Lorsque l'arc électrique brile, appareil trans-
porte du fil dans le bain de fusion. Si la lentille de
soudage est assez grande, le brlleur peut étre
déplacé lentement le long de 'aréte souhaitée. Le
cas échéant, légérement mouvoir comme un pen-
dule, afin d’augmenter un peu le bain de fusion.

Déterminez le réglage parfait du courant de sou-
dage et de la vitesse de 'avance de fil au moyen
d’un essai de soudage. Dans le cas idéal, on
entend un bruit de soudage homogéne. La pro-
fondeur de soudage devrait étre profonde, le bain
de fusion ne doit toutefois pas tomber a travers la
piéce a usiner.

Les scories doivent étre éliminées uniquement
apres le refroidissement de la soudure. Si un
soudage doit étre continué sur une soudure inter-
rompue, il faut tout d’abord retirer les scories sur
I'endroit de soudage.

6.4 Dispositifs de protection

6.4.1 Controleur thermique

Lappareil a souder est équipé d’une protection
contre la surchauffe qui protége le transformateur
de soudage de la surchauffe. Si la protection
contre la surchauffe se déclenche, la lampe de
contrble (2) de votre appareil s’allume. Laissez
I'appareil a souder refroidir pendant un moment.

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

-31-
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8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.

tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
auprés de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un

chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance

Aucune piece a lintérieur de I'appareil n’a besoin

de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &

'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
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11. Recherche de dérangement

Erreur

Origine

Remeéde

Le cylindre
d’avance ne tourne
pas

Tension secteur manque
Régulateur de I'avance de fil sur 0

Contréler le raccord
Contrdler le réglage

Le cylindre
d’avance tourne,
cependant aucune
amenée de fil

Mauvaise pression de cylindre (voir
5.3.3)

Frein du rouleau réglé trop dure-
ment (voir 5.3.3)

Cylindre d’avance encrassé / en-
dommagé (voir 5.3.3)

Faisceau de tuyaux endommagé

Tube de contact, mauvaise taille /
encrassé / usé (voir 5.3.3)
Electrode a fil plein fixement soudé
a la buse de gaz/au tube de contact

Contréler le réglage

Contréler le réglage

Nettoyer ou encore remplacer
Contréler I'enveloppe du guidage
de fil

Nettoyer remplacer

Détacher

Lappareil ne fonc-
tionne plus apres

un long service, le
témoin du contr6-
leur thermique (3)
s’allume

Lappareil est surchauffé aprés
I'avoir utilisé pendant trop longt-
emps ou encore lorsque 'on n’a
pas respecte le temps de remise a
zéro

Laisser I'appareil refroidir pendant
au moins 20 & 30 minutes

Trés mauvaise sou-
dure

Mauvais réglage du courant ou de
I'avance (voir 6.1.1/6.1.2)

Contrdler le réglage
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2

Unigquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er & un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure® molette d‘entrainement, noyau d‘acier, pince de
masse
Matériel de consommation/ fil a souder, buses, tube de contact

piéces de consommation*
Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :
est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-35-
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin ou vous avez acheté cet
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-
cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation
de garantie Iégale. Vos droits Iégaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de
garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘'utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 60 mois et débute & la date d‘achat de I'appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant |‘'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I‘appareil défectueux a I‘adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-8)
Tracolla

Spia di controllo termostato

Copertura della scocca

Interruttore ON/OFF

Regolatore velocita filo per saldatura
Interruttore per 'impostazione della corrente
di saldatura

7. Spinadirete

8. Morsetto massa

9. Pacchetto cavi flessibili

10. Ugello di saldatura

11. Cannello

12. Vite di fissaggio della copertura della scocca
13. Visiera protettiva

14. Interruttore del cannello

o0k wN~

k. 1 xtelaio per il vetro protettivo

I. 1 xvetro di saldatura

m. 1 x vetro protettivo trasparente

n. 2 x bussole di attacco del vetro protettivo
0. 3xdadiperimpugnatura

p. 3 xviti perimpugnatura
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g. 2 Xxpernia prigioniero per vetro protettivo
r. 1 ximpugnatura
s. 1 xtelaio della visiera protettiva

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Saldatrice
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La saldatrice a filo animato serve per la saldatura
a filo animato con flusso incorporato con utilizzo
dell’apposito filo. Non & necessario alcun gas
aggiuntivo.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.
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Avvertenza importante per il collegamento
elettrico

Lapparecchio rientra nella classe A della norma
EN 60974-10, vale a dire che non & destinato
all'uso in abitazioni in cui I'alimentazione elettrica
sia fornita da una rete pubblica a bassa tensi-
one, perché pud causare anomalie in caso di
condizioni di rete sfavorevoli. Se volete utilizzare
'apparecchio in abitazioni in cui I'alimentazione
elettrica sia fornita da una rete pubblica a bas-
sa tensione, & necessario impiegare un filtro
elettromagnetico che riduca le anomalie elettro-
magnetiche tanto che queste non disturbino piu
I'utilizzatore.

Lapparecchio pud essere utilizzato senza questo
filtro nelle aree industriali o in altri ambienti in cui
I'alimentazione elettrica non sia fornita da una
rete pubblica a bassa tensione.

Misure generali di sicurezza

Lutilizzatore & responsabile di un montaggio e di
un impiego corretti del’apparecchio conforme-
mente alle indicazioni del produttore. Nel caso

in cui si presentino anomalie elettromagnetiche,
I'utilizzatore & tenuto a eliminarle ricorrendo ai
mezzi tecnici indicati al punto “Avvertenza impor-
tante per il collegamento elettrico”.

Riduzione delle emissioni

Alimentazione di corrente principale

La saldatrice deve venire collegata
allalimentazione di corrente principale conforme-
mente a quanto indicato dal produttore. In caso
di anomalie, pud essere necessario adottare
misure addizionali, per es. applicare un filtro
allalimentazione di corrente principale (vedi il
punto “Avvertenza importante per il collegamento
elettrico”). | cavi di saldatura dovrebbero essere
tenuti corti il pit possibile.

Pacemaker

Le persone che portano un dispositivo elettronico
salvavita (come ad es. pacemaker, ecc.) dovreb-
bero consultare il medico prima di avvicinarsi a
impianti di saldatura ad arco, a taglio, per fusione
0 a punti, per accertarsi che i campi magnetici
connessi ai forti flussi elettrici non influenzino il
dispositivo salvavita.

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
commerciale e di 24 per i consumatori e ha inizio
a partire dalla data di acquisto dell’apparecchio.
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4. Simboli e caratteristiche tecniche

EN 60974-1

Norma europea per apparecchiature per salda-
tura ad arco e sorgenti di corrente di saldatura a
servizio limitato

U
s
Tensione di esercizio standardizzata

U
(]
Tensione nominale a vuoto

U1
Tensione di rete

g mm

Diametro del filo di saldatura

1 eff
Valore effettivo della corrente massima di rete

1max

Valore nominale massimo della corrente di rete

|
2
Corrente di saldatura

~50 Hz

Frequenza di rete
IP21S

Tipo di protezione

X

Durata di inserimento
D =1~

Attacco di rete monofase

Vs

Saldatura a filo animato con flusso incorporato

Y

Simbolo per linea caratteristica discendente

i~ i~

Trasformatore monofase
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Non tenete e non usate I‘apparecchio in un ambi-
ente umido o bagnato e sotto la pioggia.

Prima di usare la saldatrice leggete attentamente
e rispettate le istruzioni per l'uso

Allacciamento allarete: ................. 230V ~50 Hz
Corrente di saldatura: .........cccocceeeeeiieeenns 45-90 A
Durata di inserimento X%: 10 60
Corrente di saldatura I, (A): 90 45

Diametro filo per saldatura: ..................... 0,9 mm
Protezione: ... 16 A
PESO: e 14 kg

| tempi di saldatura valgono solo in caso di tem-
peratura ambiente di 40°C.

5. Prima della messa in esercizio
5.1 Montaggio (Fig. 7-13)

5.1.1 Montaggio della cinghia (1)

Fate passare la tracolla (1) attraverso la fessura
sul retro dell’apparecchio, sopra la copertura
della scocca (3) e attraverso la fessura sul lato
anteriore dell’apparecchio. Collegate le estremita
della cinghia come illustrato in Fig. 5 e regolate la
cinghia alla lunghezza desiderata.

Montaggio della visiera protettiva per salda-

tura (13)
Mettete il vetro di saldatura (I) e sopra ad
esso il vetro protettivo trasparente (m) nel
telaio per il vetro protettivo (k) (Fig. 7).
Premete i prigionieri del vetro protettivo (q)
all’esterno nei fori nel telaio della visiera pro-
tettiva per saldatura (s). (Fig. 8)
Per fissare il telaio per il vetro protettivo (k)
infilate dall'interno il telaio per il vetro protet-
tivo (k) assieme al vetro di saldatura (1) e al
vetro protettivo trasparente (m) nella cavita
nel telaio della visiera protettiva per saldatura
(s) e premete le bussole di attacco (n) sui pri-
gionieri del vetro protettivo (q) fino a che non

scattano. Il vetro protettivo trasparente (m)
deve essere posizionato sul lato esterno. (Fig.
9)

Piegate verso l'interno il bordo superiore del
telaio della visiera protettiva per saldatura (s)
(Fig. 10/1.) e gli angoli del bordo superiore
(Fig. 10/2.). Poi piegate verso l'interno i lati
esterni del telaio della visiera protettiva per
saldatura (1) (Fig. 10/3.) e collegateli premen-
do con forza gli angoli del bordo superiore

e i lati esterni. Ad ogni lato si devono sentire
2 chiari click quando i prigionieri scattano in
posizione (Fig. 10/4.)

Quando i due angoli superiori della visiera
protettiva per saldatura sono collegati come
rappresentato in Fig. 11, inserite dall’esterno
le viti per 'impugnatura (p) attraverso i 3 fori
nella visiera protettiva per saldatura. (Fig. 12)
Capovolgete la visiera protettiva per saldatura
e infilate la maniglia (r) attraverso i filetti delle
3 viti per 'impugnatura (p). Avvitate la manig-
lia (r) con i 3 dadi per 'impugnatura (o) sulla
visiera protettiva per saldatura. (Fig. 13)

5.2 Collegamento alla rete
Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.
Lapparecchio deve essere usato solo se
collegato ad una regolare presa con messa a
terra protetta.

5.3 Montaggio della bobina per filo (Fig. 1, 2,
3, 14-22)

La bobina per filo non & compresa tra gli elementi

forniti!

5.3.1 Tipi di filo

A seconda dell’utilizzo sono necessari tipi diversi
di fili per saldatura. La saldatrice pud essere
utilizzata con fili di diametro di 0,9 mm. Il rullo di
alimentazione relativo e i tubi di contatto sono
acclusi all’apparecchio. Il rullo di alimentazione,

il tubo di contatto e la sezione del cavo devono
sempre corrispondere.

5.3.2 Capacita delle bobine del filo
Nell’'apparecchio possono essere montate al
massimo bobine da 0,4 kg.
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5.3.3 Inserimento della bobina del filo
Sbloccate la copertura della scocca (Fig. 1/3)
girando la vite di fissaggio (Fig. 6/12) di 90° e
aprite il coperchio.

Controllate che gli avvolgimenti sulla bobina
non si sovrappongano per garantire che il filo
si svolga in maniera uniforme.

Descrizione dell’'unita di guida per il filo (Fig.
14-22)

A Bobina del filo

Supporto della bobina

Tubo di guida

Vite di regolazione per freno del rullo
Viti per supporto rullo di alimentazione
Supporto rullo di alimentazione

Rullo di alimentazione

Sede del pacchetto cavi flessibili

Rullo pressore

Supporto rullo pressore

Molla rullo pressore

Vite di regolazione per contropressione

CFTXCTIOTMMOO®

Inserire la bobina del filo (Fig. 14,15)

Mettete la bobina del filo (A) sul supporto della
bobina (B). Fate attenzione che la fine del filo per
saldatura venga svolto sul lato della guida del filo,
vedi freccia.

Infilare il filo per saldatura e regolare la guida
del filo (Fig. 16-22)
Premete verso 'alto la molla rullo pressore
(K) e ribaltatela in avanti (Fig. 16).
Ribaltate verso il basso il supporto rullo pres-
sore (J) con il rullo pressore (1) e la molla rullo
pressore (K) (Fig. 17)
Allentate le viti per il supporto rullo di ali-
mentazione (E) e togliete il supporto rullo di
alimentazione (F) verso l'alto (Fig. 18).
Controllate il rullo di alimentazione (G). Sul
lato superiore del rullo di alimentazione (G)
deve essere indicato lo spessore rispettivo
del filo. Il rullo di alimentazione (G) & dotato di
2 scanalature. Se necessario, girate o sostitu-
ite il rullo di alimentazione (G). (Fig. 19)
Montate di nuovo il supporto rullo di alimenta-
zione (F) e avvitatelo bene.
Togliete 'ugello del gas (Fig. 2/10) dal cannel-
lo (Fig. 2/11) ruotandolo verso destra, svitate
il tubo di contatto (Fig. 3/15) (Fig. 2-3). Met-
tete sul pavimento il pacchetto cavi flessibili
(Fig. 1/9) in modo che si allontani per quanto
possibile diritto dalla saldatrice.
Tagliate i primi 10 cm del filo per saldatura in
modo che ne risulti un taglio diritto, netto e

pulito. Sbavate I'estremita del filo per saldatu-
ra.

Spingete il filo per saldatura attraverso il tubo
di guida (C), fra rullo pressore e di alimen-
tazione (G/I) nella sede del pacchetto cavi
flessibili (H). (Fig. 20) Con cautela spingete
manualmente il filo per saldatura nel pacchet-
to cavi flessibili fino a che sporga dica. 1 cm
dal cannello (Fig. 2/11).

Allentate la vite di regolazione per contro-
pressione (L) di alcuni giri. (Fig. 22)

Ribaltate di nuovo verso I'alto il supporto rullo
pressore (J) con il rullo pressore (1) e la molla
rullo pressore (K) e agganciate la molla rullo
pressore (K) di nuovo alla vite di regolazione
per contropressione (L) (Fig. 21)

Regolate la vite di regolazione per contro-
pressione (L) in modo che il filo per saldatura
sia in una posizione fissa fra rullo pressore

(1) e rullo di alimentazione (G) senza essere
incastrato. (Fig. 22)

Avvitate il tubo di contatto adatto (Fig. 3/15)
per il diametro usato del filo per saldatura sul
cannello (Fig. 2/11) e inserite 'ugello per gas
(Fig. 2/10) ruotandolo verso destra.

Fissate la vite di regolazione per il freno del
rullo (D) in modo che sia ancora possibile
estrarre il filo e che il rullo si fermi automatica-
mente dopo I'arresto della guida del filo.

6. Utilizzo

6.1 Impostazione

Dato che l'impostazione della saldatrice avviene
in modo differente a seconda dell’utilizzo, consi-
gliamo di effettuare I'impostazione per mezzo di
una saldatura di prova.

6.1.1 Impostare la corrente di saldatura

La corrente di saldatura pud venir regolata in 2
livelli allinterruttore per la regolazione della cor-
rente di saldatura (Fig. 1/6). La corrente di salda-
tura necessaria dipende dallo spessore del mate-
riale, dalla profondita di infiltrazione desiderata e
dal diametro del filo di saldatura usato.

6.1.2 Impostare la velocita di alimentazione
filo

La velocita di alimentazione filo viene adattata

automaticamente all'impostazione della corrente

usata. Limpostazione fine della velocita di alimen-

tazione filo pud essere effettuata in continuo sul

regolatore della velocita del filo per saldatura (Fig.
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1/5). Consigliamo di iniziare con un’impostazione
sul valore intermedio e di regolarla di nuovo se
necessario. La quantita del filo necessaria dipen-
de dallo spessore del materiale, dalla profondita
di infiltrazione, dal diametro del filo di saldatura
usato e anche dalla lunghezza delle distanze da
collegare dei pezzi da saldare.

6.2 Collegamento elettrico

6.2.1 Collegamento alla rete
Vedi punto 5.2

6.2.2 Collegamento del morsetto di massa
(Abb. 1/8)

Se possibile collegate il morsetto di massa (8)

nelle immediate vicinanze del punto di saldatura.

Verificate che ci sia metallo lucido sul punto di

contatto.

6.3 Saldatura

Quando tutti i collegamenti elettrici per
I'alimentazione di corrente e per il circuito della
corrente di saldatura sono eseguiti procedete nel
modo seguente.

| pezzi da saldare devono essere liberi da colore,
rivestimenti metallici, sporco, ruggine, grasso e
umidita nell’area di saldatura.

Regolate la corrente di saldatura e
I'alimentazione del filo (vedi 6.1.1 - 6.1.2) in modo
corrispondente.

Tenete la visiera protettiva per saldatura davanti
al viso (Fig. 4/13) e conducete I'ugello di salda-
tura nella posizione del pezzo da lavorare nella
quale deve essere saldato. Adesso azionate
I'interruttore del cannello (Fig. 2/14).

Non appena innescato I'arco luminoso,
I'apparecchio trasporta del filo nel bagno di sal-
datura. Quando la lente di saldatura ha raggiunto
una grandezza sufficiente, il cannello viene con-
dotto lungo il bordo desiderato. Se necessario
eseguite delle leggere oscillazioni per ampliare
un puo il bagno di saldatura.

Determinate la regolazione ideale della corrente
di saldatura e della velocita di alimentazione filo
per mezzo di una saldatura di prova. Nel caso
ideale si sente un rumore di saldatura uniforme.
La profondita di infiltrazione dovrebbe essere il
piu profonda possibile, ma il bagno di saldatura
non deve cadere attraverso il pezzo da lavorare.
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Le scorie devono essere tolte solo dopo che il
giunto si sia raffreddato. Se si prosegue la sal-
datura in un giunto che presenti ur’interruzione
occorre prima togliere le scorie dal punto da dove
si ricomincia.

6.4 Dispositivi di protezione

6.4.1 Termostato

La saldatrice & dotata di una protezione dal
surriscaldamento che protegge il trasformatore
di saldatura. Se scatta la protezione di surris-
caldamento si illumina la spia di controllo (2)
dell’apparecchio. Fate raffreddare la saldatrice
per qualche minuto.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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8.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Localizzazione delle anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

Il rullo di alimentazi-
one non gira

Manca la tensione di rete
Regolatore alimentazione filo su 0

Controllate il collegamento
Controllate I'impostazione

Rullo di alimentazio-
ne gira, ma nessun
alimentazione del
filo

Pressione errata del rullo (vedi
5.3.3)

Freno del rullo impostato troppo
fisso (vedi 5.3.3)

Rullo di alimentazione sporco /
danneggiato (vedi 5.3.3)

Pacchetto cavi flessibili danneggia-
to

Tubo di contatto di dimensioni scor-
rette / sporco / usurato (vedi 5.3.3)
Filo di saldatura saldato all’'ugello
per gas/tubo di contatto

Controllate 'impostazione
Controllate 'impostazione

Pulite o sostituite il pezzo
Controllate la guaina della guida
del filo

Pulite / sostituite il pezzo

Staccatelo

Lapparecchio non
funziona piu dopo
utilizzo prolungato,
spia di controllo
termostato (3) illu-
minata

Lapparecchio si & surriscaldato
a causa dell’utilizzo prolungato o
dellinosservanza del tempo di ri-
pristino

Lasciate raffreddare I'apparecchio
per almeno 20 - 30 minuti

Cordone di saldatu-
ra di cattiva qualita

Impostazione sbagliata della cor-
rente / dell’alimentazione (vedi
6.1.1/6.1.2)

Controllate I'impostazione
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti &€ consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-44 -
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di avanzamento, anima filo metallico, pinza
di massa
Materiale di consumo/parti di consumo * Filo per saldatura, ugelli, tubo di contatto

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:
L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

- 45 -
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia una volta I‘apparecchio non

dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-

sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore
su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I‘apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia,
ricevete prontamente I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-8)
Cinturén de transporte

Piloto de control del controlador térmico
Cubierta de la carcasa

Interruptor ON/OFF

Regulador de velocidad de la varilla soldado-
ra

Interruptor para ajuste de la corriente para
soldadura

7. Enchufe

8. Borne de masa

9. Juego tubos de goma

10. Boquilla de soldadura

11. Quemador

12. Tornillo de fijacion cubierta de la carcasa
13. Pantalla de soldadura

14. Botén quemador

aprwh =

o

k. 1 armazén cristal protector

I. 1 cristal de soldadura

m. 1 cristal protector transparente

n. 2 manguitos de sujecion del cristal protector

3 tuercas para asidero

3 tornillos para asidero

2 pernos de sujecion cristal protector
1 empunadura

1 armazon de la pantalla de soldadura

®»~2D o

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Aparato soldador
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El soldador de alambre de relleno sirve para la
soldadura mediante alambre de relleno con pro-
teccion incorporada utilizando el alambre corres-
pondiente. No es necesario ningun gas adicional.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méaquina.
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Informacién importante sobre la conexion
eléctrica

El aparato pertenece a la clase A de la norma EN
60974-10, es decir, no ha sido previsto para el
uso en zonas residenciales donde la corriente la
suministra una red publica de baja tensién puesto
que puede causar interferencias en caso de que
las condiciones de la red sean desfavorables. Si
se desea emplear el aparato en zonas residenci-
ales donde la corriente es suministrada por una
red publica de baja tension, sera preciso utilizar
un filtro electromagnético que reduzca las interfe-
rencias electromagnéticas hasta tal punto que no
tengan influencia negativa para los usuarios.

En los poligonos industriales o &reas donde el su-
ministro no tenga lugar a través de una red publi-
ca de baja tension, el aparato se podra utilizar sin
necesidad de emplear ese tipo de filtro.

Medidas generales de seguridad

El usuario es el responsable de instalar y em-
plear el aparato de manera adecuada siguiendo
las instrucciones del fabricante. Si se detectan
interferencias electromagnéticas, el usuario se
debera encargar de subsanarlas implementando
las medidas técnicas indicadas en el apartado
anterior ,Informacién importante sobre la conexi-
6n eléctrica”“.

Reduccién de emisiones

Suministro principal de corriente

El soldador se debe conectar al suministro prin-
cipal de corriente siguiendo las instrucciones del
fabricante. Si se producen interferencias puede
que resulte necesario tomar medidas adicionales,
como por ejemplo instalar un filtro en el suminis-
tro principal de corriente (ver el punto anterior
snformacién importante sobre la conexién eléc-
trica“). Los cables de soldadura deben ser lo méas
corto posible.

Marcapasos

Las personas que lleven un dispositivo médico
electrénico (p. ej. marcapasos, etc.) deberan
consultar a su médico antes de aproximarse a
equipos que generen arcos voltaicos, de corte,
de corrosion o soldadores por puntos con el fin
de evitar que los campos electromagnéticos en
combinacion no las elevadas corrientes eléctricas
no influyan en sus dispositivos.

El plazo de garantia es de 12 meses para el emp-
leo industrial, 24 meses para el empleo privado y
comienza en el momento en el que se efectua la
compra del aparato.

4. Simbolos y caracteristicas
técnicas

EN 60974-1:

Norma europea sobre equipos de soldadura por
arco voltaico y fuentes de potencia para soldadu-
ra en servicio limitado

U
s
Tensién de trabajo normalizada

U
(]
Tension nominal en vacio

U1
Tension de red

g mm
Diametro del hilo de soldadura

|
1 eff
Valor efectivo de la corriente nominal maxima

1 max

Valor maximo de medicion de la corriente

|
2
Corriente para soldadura

~50 Hz
Frecuencia de red

IP21S
Tipo de proteccién

X
Duracién de funcionamiento

D= -

Conexion de red monofasica

Vs

Soldadura mediante alambre de relleno con au-
toproteccién

Y

Simbolo para curva caracteristica descendente

Transformador monofasico
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.
.
4|'4.

No guardar ni utilizar el aparato en ambiente hu-
medo o mojado o bajo la lluvia

Antes de usar el aparato soldador, leer atenta-
mente y observar el manual de instrucciones

Tensiondered: .....cccceeeeeeecuvvennennnn. 230V ~50 Hz
Corriente para soldadura: .........c.cccceeeneee 45-90 A
Duracién de funcionamiento X: 10 60

Corriente para soldadura |, (A): 90 45

Tensién nominal en vaci U .......... .31V
Tambor de alambre para soldar méax.: ........ 0,4 kg
Diametro de alambre para soldar: ........... 0,9 mm
FUSIDIE: e 16 A
PESO: e 14 kg

os tiempos de soldadura son validos para una
temperatura ambiente de 40°C.

5. Antes de la puesta en marcha
5.1 Montaje (fig. 7-13)

5.1.1 Montaje del cinturdon de transporte (1)
Deslizar el cinturén de transporte (1) por la ra-
nura que se encuentra en la parte posterior del
aparato por encima de la cubierta de la carcasa
(8) y por la ranura que se encuentra en la parte
delantera del aparato. Unir los extremos del cin-
turén como se muestra en la figura 5 y ajustar el
cinturdn a la largura deseada.

Montaje de la pantalla de soldadura (13)
Colocar el cristal de soldadura (I) y encima el
cristal protector transparente (m) en el arma-
z6n para el cristal protector (k). (fig. 7).
Presionar los pernos de sujecion del cristal
protector (q) en el exterior en los orificios del
armazon de la pantalla de soldadura (s). (fig.
8).

Colocar desde el interior el armazén para el
cristal protector (k) con cristal de soldadura
(I) y cristal protector transparente (m) en

la cavidad en el armazon de la pantalla de
soldadura (s), presionar los manguitos de
sujecion del cristal protector (n) en los pernos
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de sujecion del cristal protector (q) hasta que
se enclaven con el fin de asegurar el arma-
z6n del cristal protector (k). El cristal protector
transparente (m) debe encontrarse en el ex-
terior. (fig. 9).

Doblar hacia dentro el borde superior del
armazén de la pantalla de soldadura (s) (fig.
10/1) y plegar sus esquinas (fig. 10/2.). A con-
tinuacion, doblar hacia dentro los lados exte-
riores del armazén de la pantalla de soldadu-
ra (I) (fig. 10/3) y conectarlos presionando las
esquinas de los bordes superiores y los lados
exteriores. Al enclavar los pernos de sujecion
se deben oir claramente 2 clics en cada lado
(fig. 10/4).

Una vez unidas las dos esquinas superiores
de la pantalla de soldadura, segun se mues-
tra en la figura 11, introducir los tornillos para
el asidero (p) desde fuera en las 3 perforacio-
nes de la pantalla de soldadura. (fig. 12).

Dar la vuelta a la pantalla de soldadura y co-
locar la empunadura (r) a través de la rosca
de los 3 tornillos para el asidero (p). Atornillar
la empunadura (r) con las 3 tuercas para el
asidero (0) a la pantalla de soldadura. (fig.
13).

5.2 Tensién de red
Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.
El aparato solo se puede conectar a cajas de
enchufe con puesta a tierra y fusible adecua-
das.

5.3 Montaje de la bobina de alambre (fig. 1, 2,
3,14 -22)

jiLa bobina de alambre no se incluye en el volu-

men de entrega!

5.3.1 Tipos de alambre

Dependiendo del uso que se pretende dar al apa-
rato se utilizan distintos alambres de soldadura.
El soldador se puede operar con alambres de
soldadura con un didmetro de 0,9 mm. El rodillo
de avance y tubos de contacto se adjuntan al
aparato. El rodillo de avance, el tubo de contacto
y la seccion del alambre deben concordar siemp-
re.

5.3.2 Capacidad de las bobinas de alambre
En el aparato se pueden montar bobinas de has-
ta méax. 0,4 kg.
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5.3.3 Colocar la bobina de alambre
Desbloquear la cubierta de la carcasa (fig.
1/3) girando el tornillo de fijacién (fig. 6/12)
90°y abrir la tapa.

Controlar que las vueltas de las bobina no se
superpongan para garantizar que el alambre
se desenrolle de forma homogénea.

Descripcidon de la unidad de guia del alambre
(fig. 14-22)

A. Bobina de alambre

Portabobinas

Tubo guia

Tornillo de reglaje para freno de rodillo
Tornillos para portarrodillo de avance
Portarrodillo de avance

Rodillo de avance

Alojamiento del juego de tubos de goma
Rodillo de presion

Portarrodillo de presion

Resorte del rodillo de presién

ornillo de reglaje para contrapresion

FARCTI@MMODOW

Colocar la bobina del alambre (fig. 14,15)
Colocar la bobina (A) en el portabobinas (B). Ase-
gurar que el extremo del alambre se desenrolle
en el lado de la guia del alambre, véase flecha.

Introducir el alambre de soldadura y ajustar

la guia del mismo (fig. 16-22)
Pulsar hacia arriba el resorte del rodillo de
presion (K) y girarlo hacia delante (fig. 16).
Plegar hacia abajo el portarrodillo de presion
(J) con rodillo de presién (1) y resorte del ro-
dillo de presion (K) (fig. 17).
Soltar los tornillos (E) del portarrodillo de
avance (F) y sacarlo hacia arriba (fig. 18).
Comprobar el rodillo de avance (G). En la
parte superior del rodillo de avance (G) debe
estar indicado el grosor correspondiente del
alambre. El rodillo de avance (G) esta dotado
de 2 ranuras guia. En caso necesario dar la
vuelta o cambiar el rodillo de avance (G). (fig.
19).
Volver a poner el portarrodillo de avance (F) y
atornillarlo.
Sacar la tobera de gas (fig. 2/10) girando el
guemador hacia la derecha (fig. 2/11), de-
satornillar el tubo de contacto (fig. 3/15) (fig.
2 - 3). Colocar en el suelo el juego de tubos
de goma (fig. 1/9) apartandolo del soldador lo
mas recto posible.
Cortar los 10 primeros cm del alambre de
soldadura de forma que el corte sea lo mas
limpio posible, sin salientes, deformaciones o

suciedad. Desbarbar el extremo del alambre
de soldadura.

Introducir el alambre a través del tubo guia
(C) entre el rodillo de presion y de avance
(G/1) hasta el alojamiento del juego de tubos
de goma (H). (fig. 20) Introducir con la mano
cuidadosamente el alambre de soldadura en
el juego de tubos de goma hasta que salga
aprox. 1 cm del quemador (fig. 2/11).

Soltar el tornillo de reglaje para la contrapre-
sién (L) dandole unas vueltas. (fig. 22).
Volver a plegar hacia arriba el portarrodillo de
presién (J) con rodillo de presion (1) y resorte
del rodillo de presién (K) y volver a colgar el
resorte del rodillo de presién (K) en el tornillo
de reglaje para la contrapresion (L) (fig. 21).
Ajustar el tornillo para la contrapresion (L) de
forma que el alambre de soldadura se quede
firmemente sujeto entre el rodillo de presién
() y el de avance (G) sin estar excesivamente
apretado. (fig. 22).

Atornillar el tubo de contacto (fig. 3/15) ade-
cuado para el diametro de alambre utilizado
al quemador (fig. 2/11) y encajar la tobera de
gas (fig. 2/10) girandola hacia la derecha.
Ajustar el tornillo de reglaje para el freno del
rodillo (D) de forma que se pueda seguir gui-
ando el alambre y el rodillo se pare automati-
camente tras frenar la guia del alambre.

6. Manejo

6.1 Ajuste

Puesto que el ajuste del aparato soldador varia
segun el uso que se le pretenda dar, recomenda-
mos realizar los ajustes haciendo una soldadura
de prueba.

6.1.1 Ajustar la corriente para soldadura

La corriente para soldadura se puede ajustar en 2
niveles en el interruptor corriente para soldadura
(fig. 1/6). La corriente para soldadura necesaria
depende de la densidad del material, la pro-
fundidad deseada y del diametro del alambre de
soldadura utilizado.

6.1.2 Ajustar la velocidad de avance del
alambre

La velocidad de avance del alambre se adapta

automaticamente al ajuste utilizado de la corri-

ente. Es posible realizar un ajuste de precision

continuo en cuanto a la velocidad de avance del

alambre, usando para ello el regulador de veloci-
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dad del alambre de soldadura (fig. 1/5). Se reco-
mienda comenzar con el ajuste en el nivel medio
y, a partir de ahi, ir reajustando. La cantidad de
alambre necesaria depende del espesor del ma-
terial, de la profundidad, del didmetro del alambre
utilizado, asi como de la separacion entre las
piezas a soldar.

6.2 Conexion eléctrica

6.2.1 Tension de red
(Véase punto 5.2).

6.2.2 Conexion del borne de masa (fig. 1/8)
Conectar el borne de masa (8) del aparato lo mas
cerca posible del punto a soldar. Comprobar que
la junta metalica en el punto de contacto esté
limpia y lisa.

6.3 So2ldar

Una vez realizadas todas las conexiones eléc-
tricas para el suministro de corriente y el circuito
de soldadura, proceder como se indica a conti-
nuacion:

Las piezas a soldar deben estar libres de pintura,
revestimientos metalicos, suciedad, 6xido, grasa
y humedad en el punto de soldadura.

Ajustar adecuadamente la corriente de soldadura
y el avance del alambre (véase 6.1.1 -6.1.2).

Mantener la pantalla protectora (fig. 4/13) a la al-
tura de la cara y apuntar con la boquilla de solda-
dura el punto de la pieza que se desea soldar.
Activar a continuacion el interruptor del quemador
(fig. 2/14).

Cuando el arco voltaico se enciende, el aparato
impulsa el alambre al bafio de soldadura. Si el
punto de soldadura es lo suficientemente grande,
guiar el quemador lentamente a lo largo del borde
deseado. En caso necesario, oscilar ligeramente
para aumentar el alcance de soldadura.

Determinar el ajuste ideal de la corriente de
soldadura y la velocidad del avance del alambre
realizando una soldadura de prueba. Lo ideal

es percibir un ruido de soldadura regular. La
profundidad debe ser lo mayor posible sin que el
material liquido caiga entre las piezas.

La escoria solo podra ser retirada de la junta
soldada tras haberla dejado enfriar. Si se con-
tinda soldando en una junta interrumpida, en

primer lugar se ha de retirar la escoria del lugar
de aplicacion.

6.4 Dispositivos de proteccién

6.4.1 Controlador térmico

El soldador esta dotado de una proteccion que
evita el sobrecalentamiento del transformador.
Tan pronto como se active dicha proteccion, se
iluminara la luz de control (2) en el aparato. Dejar
que el soldador se enfrie durante cierto tiempo.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.
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8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacioén y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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11. Busqueda de averias

Fallo

Causa

Solucion

El rodillo de avance
no gira

Falta tension de red
Regulador avance de alambre a 0

Comprobar la conexién
Comprobar ajuste

El rodillo de avance
gira, no obstante,
pero no hay guia de
alambre

Presion de rodillo insuficiente (véa-
se 5.3.3)

Ajuste excesivo del freno de rodillo
(véase 5..3)

Rodillo de avance sucio/dafiado
(véase 5.3.3)

Juego de tubos de goma dafiado

Tubo de contacto tamafio inade-
cuado/sucio/desgastado (véase
5.3.3)

Alambre soldado a tobera de gas/
tubo de contacto

Comprobar ajuste
Comprobar ajuste
Limpiar o cambiar
Comprobar el revestimiento de la

guia del alambre
Limpiar/cambiar

Soltar

El aparato deja de
funcionar tras ha-
ber soldado largo
tiempo, el piloto de
control del contro-
lador térmico (3) se
enciende

El aparato se ha recalentado por
utilizarlo demasiado o no respetar
el tiempo de reposo

Dejar que el aparato se enfrie du-
rante min. 20-30 minutos

Hilo de soldadura
deficiente

Ajuste de corriente/avance inade-
cuado (véase 6.1.1/6.1.2)

Comprobar ajuste
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2

Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estén a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Rodillo de avance, alma del cable, pinza de pu-
esta atierra
Material de consumo/Piezas de consumo* Alambre de soldadura, boquillas, tubo de con-
tacto

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no

funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo
mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores
de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley no se
ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o0 mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info. Si
nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-8)

Draagriem

Controlelampje thermobewaker

Afdekking van de behuizing

Aan/Uit-schakelaar

Lasdraad-snelheidsregelaar

Schakelaar voor instelling van de lasstroom

Netstekker

Massaklem

Slangpakket

10. Lasmondstuk

11. Brander

12. Bevestigingsschroef afdekking van de behui-
zing

13. Lasscherm

14. Branderschakelaar

©COoNOOAWN

k. 1 x frame schutglas

. 1xlasglas

m. 1 x transparant schutglas

n. 2 x bevestigingsbus schutglas
0. 3 x moer voor handvat

3 x schroef voor handvat

2 x bevestigingspen schutglas
1 x handvat

1 x frame lasscherm

» S ac

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Lasapparaat
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het vuldraad-lasapparaat dient voor het zelfbe-
schermende vuldraad-lassen met gebruik van de
betreffende draad. Er is geen extra gas nodig.

De machine mag alleen worden gebruikt voor
werkzaamheden waarvoor hij is bedoeld. Elk
daarboven uitgaand gebruik is niet-doelmatig.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener aansprakelijk, en niet de fabrikant.
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Belangrijke informatie over de stroomaans-
luiting

Het apparaat valt onder de klasse A van de norm
EN 60974-10, d.w.z. het is niet voorzien voor het
gebruik in woonruimtes waarin de stroomtoevoer
gebeurt via een openbaar laagspannings-voe-
dingssysteem, omdat het daar bij ongunstige net-
verhoudingen storingen kan veroorzaken. Indien
u het apparaat wilt inzetten in woonruimtes waarin
de stroomtoevoer gebeurt via een openbaar
laagspannings-voedingssysteem, dan is de inzet
van een elektromagnetisch filter noodzakelijk,

dat de elektromagnetische storingen in die mate
reduceert, dat ze door de gebruiker niet meer als
storend worden ervaren.

In industriegebieden of andere omgevingen waa-
rin de stroomtoevoer niet gebeurt via een open-
baar laagspannings-voedingssysteem, kan het
apparaat zonder de inzet van zo n filter worden
gebruikt.

Algemene veiligheidsmaatregelen

De gebruiker is er verantwoordelijk voor om het
apparaat conform de opgaven van de fabrikant
vakkundig te installeren en te gebruiken. Indien
er elektromagnetische storingen zouden worden
vastgesteld, dan is het de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om deze aan de hand van de
hierboven onder het punt ,Belangrijke informatie
over de stroomaansluiting“ genoemde technische
hulpmiddelen te elimineren.

Vermindering van emissies
Hoofdstroomtoevoer

Het apparaat moet conform de opgaven van de
fabrikant worden aangesloten aan de hoofdstro-
omtoevoer. Als er storingen optreden, dan kan het
noodzakelijk zijn om aanvullende voorzorgsmaat-
regelen te treffen, bijv. het aanbrengen van een
filter aan de hoofdstroomtoevoer (zie hierboven
onder het punt ,,Belangrijke informatie over de
stroomaansiuiting“). De laskabels moeten zo kort
mogelijk worden gehouden.

Pacemakers

Personen die een elektronisch levensreddend
apparaat (zoals bijv. pacemakers enz.) dragen,
moeten navraag doen bij hun arts voordat ze
zich in de buurt van lichtboog-, snij-, uitbrand- of
puntlasinstallaties begeven, om te garanderen
dat de magnetische velden in combinatie met
de hoge elektrische stromen hun apparaten niet
beinvioeden.

De garantieperiode bedraagt 12 maanden bij in-
dustrieel gebruik, 24 maanden voor consumenten
en begint met het moment van aankoop van het
apparaat.

4. Symbolen en technische
gegevens

EN 60974-1
Europese norm voor vlambooglasinrichtingen en
lasstroombronnen met beperkte inschakelduur

U
S
Genormeerde werkspanning

U
0
Nominale nullastspanning

U1
Netspanning

g mm
Lasdraaddiameter

|
1 eff
Effectieve waarde van de hoogste netstroom

|
1 max
Hoogste netstroom ontwerpwaarde

I2

Lasstroom

~50 Hz
Netfrequentie
IP21S
Beschermklasse
X

Inschakelduur
D =1~

1-fase netaansluiting

Vs

Zelfbeschermend vuldraadlassen

Y

Symbool voor vallende karakteristiek
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iy i

Eénfasige transformator

.
.
4|‘44

Berg het apparaat niet op of gebruik het niet in
een vochtige of natte omgeving of in de regen.

V6ér gebruik van het lasapparaat de handleiding
zorgvuldig lezen en in acht nemen.

Netaansluiting:........cccceceenevrinenns 230V ~50Hz
Lasstroom:.......coovuiiiieiiieiie e 45-90 A
Inschakelduur X%: 10 60
Lasstroom I, (A): 90 45
Nominale nullastspanning U,: ..........ccccoeeee. 31V
Lasdraadtrommel max.: ........ccccoovverriineenne 0,4 kg

Zekering: .....ccceeeeue
Gewicht: ..o 14 kg

De lastijden gelden bij een omgevingstemperatu-
ur van 40°C.

5. Voor inbedrijfstelling
5.1 Montage (fig. 7-13)

5.1.1 Montage van de draagriem (1)

Leid de draagriem (1) door de gleuf aan de ach-
terkant van het apparaat via de afdekking van de
behuizing (3) en door de gleuf aan de voorkant
van het apparaat. Verbind de uiteinden van de
riem zoals voorgesteld in figuur 5 en stel de riem
in op de gewenste lengte.

Montage van het lasscherm (13)
Lasglas () en daarboven transparant schut-
glas (m) in het frame voor het schutglas (k)
leggen (fig. 7).
Bevestigingspennen van het schutglas (q)
buiten in de boringen in het frame van het las-
scherm (s) drukken (fig. 8).
Frame voor het schutglas (k) met lasglas ()
en transparant schutglas (m) van binnen in de
uitsparing in het frame aan het lasscherm (s)
leggen, bevestigingsbussen van het schut-

glas (n) op de bevestigingspen (q) drukken
tot deze inklikken, om het frame voor het
schutglas (k) te borgen. Het transparante
schutglas (m) moet aan de buitenkant liggen
(fig. 9).

Bovenkant van het frame van het lasscherm
(s) naar binnen buigen (fig. 10/1.) en hoeken
van de bovenkant inknikken (fig. 10/2.).
Alleen buitenkanten van het frame van het
lasscherm (I) naar binnen buigen (fig. 10/3.)
en deze verbinden door de hoeken van de
bovenkant en de buitenkanten samen te druk-
ken. Aan elke kant moeten bij het vergren-
delen van de bevestigingspennen duidelijke
inklikgeluiden te horen zijn (fig. 10/4.)

Als de beide bovenste hoeken van het las-
scherm, zoals voorgesteld in figuur 11, zijn
verbonden, de schroeven voor het handvat
(p) van buiten door de 3 gaten in het las-
scherm steken (fig. 12).

Lasscherm omdraaien en het handvat (r) via
de schroefdraad van de 3 schroeven voor het
handvat (p) leiden. Handvat (r) met de 3 moe-
ren voor het handvat (o) vastschroeven aan
het lasscherm (fig. 13).

5.2 Netaansluiting
Controleer véor het aansluiten of de gege-
vens op het typeplaatje overeenkomen met
de netgegevens.
Het apparaat mag alleen aan volgens de
voorschriften geaarde en beveiligde veilig-
heidswandcontactdozen worden ingezet.

5.3 Montage van de draadspoel
(fig- 1, 2, 3, 14-22)
Draadspoel is niet meegeleverd!

5.3.1 Soorten draden

Al naargelang de toepassing zijn verschillende
lasdraden nodig. Het lasapparaat kan worden
ingezet met lasdraden met een diameter van 0,9
mm. De bijhorende aanzetrol en contactbuizen
zijn bij het apparaat gevoegd. Aanzetrol, contact-
buis en draaddiameter moeten altijd bij elkaar
passen.

5.3.2 Capaciteit van de draadspoel
In het apparaat kunnen draadspoelen tot maxi-
maal 0,4 kg worden gemonteerd.
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5.3.3 Erin zetten van de draadspoel

Afdekking van de behuizing (fig. 1/3) door de
bevestigingsschroef (fig. 6/12) 90° te draaien
ontgrendelen en het deksel open klappen.
Controleer of de wikkelingen op de spoel
elkaar niet overlappen, om te garanderen dat
de draad gelijkmatig wordt afgewikkeld.

Beschrijving van de draadgeleidingseenheid
(fig. 14-22)

A

CFTXCTIOTMMOO®

Draadspoel

Spoelhouder

Geleidebuis

Afstelschroef voor rolrem
Schroeven voor houder van de aanzetrol
Houder van de aanzetrol
Aanzetrol

Drager van het slangpakket
Drukrol

Drukrolhouder

Drukrolveer

Afstelschroef voor tegendruk

Erin zetten van de draadspoel (afb. 14, 15)
Draadspoel (A) op de spoelhouder (B) leggen.
Erop letten dat het uiteinde van de lasdraad aan
de kant van de draadgeleiding wordt afgewikkeld,
zie pijl.

Erin leiden van de lasdraad en afstellen van
de draadgeleiding (fig. 16-22)

Drukrolveer (K) naar boven drukken en naar
voor zwenken (fig. 16).

Drukrolhouder (J) met drukrol (I) en drukrol-
veer (K) naar beneden klappen (fig. 17).
Schroeven voor aanzetrolhouder (E) losdraai-
en en aanzetrolhouder (F) naar boven eraf
trekken (fig. 18).

Aanzetrol (G) controleren. Aan de bovenste
kant van de aanzetrol (G) moet de juiste dikte
van de draad zijn aangegeven. De aanzetrol
(G) is uitgerust met 2 geleidegroeven. Aan-
zetrol (G) eventueel omdraaien of vervangen
(fig. 19).

Aanzetrolhouder (F) weer erop zetten en
vastschroeven.

Gasbek (fig. 2/10) door hem naar rechts te
draaien van de brander (fig. 2/11) aftrekken,
contactbuis (fig. 3/15) eraf schroeven (fig.
2-3). Slangpakket (fig. 1/9) zo recht mogelijk
van het lasapparaat wegleiden en op de
grond leggen.

De eerste 10 cm van de lasdraad zo afsnij-
den, dat er een rechte snede zonder uitsteek-
sels, kromtrekking en vervuilingen ontstaat.
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Einde van de lasdraad ontbramen.

Lasdraad door de geleidebuis (C), tussen
druk- een aanzetrol (G/l) heen in de drager
van het slangpakket (H) schuiven (fig. 20).
Lasdraad voorzichtig met de hand zo ver in
het slangpakket schuiven, tot hij aan de bran-
der (fig. 2/11) ca. 1 cm uitsteekt.
Afstelschroef voor tegendruk (L) enkele om-
draaiingen losdraaien (fig. 22).
Drukrolhouder (J) met drukrol (1) en druk-
rolveer (K) weer naar boven klappen en de
drukrolveer (K) weer inhangen aan de afstel-
schroef voor tegendruk (L) (fig. 21).
Afstelschroef voor tegendruk (L) nu zo instel-
len, dat de lasdraad vast tussen drukrol (1)

en aanzetrol (G) zit zonder bekneld te raken
(fig. 22).

Passende contactbuis (fig. 3/15) voor de
gebruikte lasdraaddiameter op de brander
(fig. 2/11) schroeven en het gasmondstuk (fig.
2/10) door het naar rechts te draaien erop
steken.

Afstelschroef voor rolrem (D) zo instellen, dat
de draad nog altijd kan worden geleid en de
rol na afremmen van de draadgeleiding auto-
matisch stopt.

6. Bediening

6.1 Instelling

Aangezien de instelling van het lasapparaat al
naargelang de toepassing verschillend gebeurt,
raden wij aan om de instellingen uit te voeren aan
de hand van een proeflas.

6.1.1 Instellen van de lasstroom

De lasstroom kan in 2 trappen aan de schakelaar
voor de instelling van de lasstroom (fig. 1/6) wor-
den ingesteld. De vereiste lasstroom is afhankelijk
van de dikte van het materiaal, de gewenste in-
branddiepte en de gebruikte lasdraaddiameter.

6.1.2 Instellen van de snelheid van de draa-
daanzet
De snelheid van de draadaanzet wordt automa-
tisch aangepast aan de gebruikte stroominstel-
ling. Een fijninstelling van de snelheid van de
draadaanzet kan traploos worden uitgevoerd
aan de snelheidsregelaar voor de lasdraad (fig.
1/5). Het valt aan te bevelen om bij de instelling
in de middelste stand te beginnen en eventueel
bij te regelen. De vereiste hoeveelheid draad is
afhankelijk van de dikte van het materiaal, de
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inbranddiepte, de gebruikte lasdraaddiameter, en
ook van de grootte van te overbruggen afstanden
van de aaneen te lassen werkstukken.

6.2 Elektrische aansluiting

6.2.1 Netaansluiting
Zie punt 5.2

6.2.2 Aansluiting van de massaklem (fig. 1/8)
Massaklem (8) van het apparaat zo dicht mogelijk
in de buurt van de plaats waar wordt gelast aan-
klemmen. Op metalen blanke overgang aan het
contactvlak letten.

6.3 Lassen

Als alle elektrische aansluitingen voor stroom-
toevoer en lasstroomkring zijn uitgevoerd, dan
kan men als volgt te werk gaan:

De te lassen werkstukken moeten in de buurt van
de las vrij zijn van verf, metalen coatings, vuil,
roest, vet en vocht.

Stel de lasstroom en draadaanzet (zie 6.1.1 -
6.1.2) juistin.

Houd het lasscherm (fig. 4/13) voor het gezicht

en leid het lasmondstuk naar de plaats van het

werkstuk, waar gelast moet worden. Activeer nu
de branderschakelaar (fig. 2/14).

Als de lichtboog brandt, dan transporteert het ap-
paraat draad naar het lasbad. Als de laslens groot
genoeg is, dan wordt de brander langzaam langs
de gewenste rand geleid. Eventueel licht pende-
len om het lasbad iets te vergroten.

De ideale instelling van lasstroom en snelheid van
de draadaanzet vaststellen aan de hand van een
proeflas. In het ideale geval valt er een gelijkmatig
lasgeluid te horen. De inbranddiepte moet zo diep
mogelijk zijn, het lasbad mag echter niet door het
werkstuk heen vallen.

De slak mag pas na het afkoelen van de naad
worden verwijderd. Als het lassen aan een onder-
broken naad wordt voortgezet, moet men eerst de
slak op de aanzetplaats verwijderen.

6.4 Bescherminrichtingen

6.4.1 Thermobewaker

Het lasapparaat is voorzien van een beveiliging
tegen oververhitting, die de lastransformator
beschermt tegen oververhitting Mocht de over-
verhittingsbeveiliging reageren, dan gaat het con-
trolelampje (2) op uw apparaat branden. Laat het
lasapparaat dan enige tijd afkoelen.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Fout

Oorzaak

Oplossing

Aanzetrol draait niet

Netspanning ontbreekt
Regelaar draadaanzet op 0

Aansluiting controleren
Instelling controleren

Aanzetrol draait,
maar geen draadt-
oevoer

Slechte roldruk (zie 5.3.3)

Rolrem te vast ingesteld (zie 5.3.3)
Vervuilde / beschadigde aanzetrol
(zie 5.3.3)

Beschadigd slangpakket

Contactbuis verkeerde grootte /
vervuild / versleten (zie 5.3.3)
Lasdraad aan gasbek/contactbuis
vastgelast

Instelling controleren
Instelling controleren
Reinigen resp. vervangen

Mantel van de draadgeleiding cont-
roleren

Reinigen / vervangen
Losmaken

Apparaat functio-
neert na langer
bedrijf niet meer,
controlelampje
thermobewaker (3)
brandt

Apparaat is door te lang gebruik
resp. niet-naleving van de terugstel-
tijd oververhit geraakt

Apparaat minstens 20-30 minuten
laten afkoelen

Zeer slechte las-
naad

Verkeerde stroom-/aanzetinstelling
(zie 6.1.1/6.1.2)

Instelling controleren
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2

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

-64-

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 64 12.08.2015 17:59:29



Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Aanvoerrol, draadkern, massaklem
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Lasdraad, straalpijpen, contactbuis

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:
Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder genoemde
fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw wette-
lijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczytaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczerstwa moze
wywotaé porazenia prgdem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowaé
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-8)

1. Pas nos$ny

2. Lampka kontrolna czujnika temperatury

3. Pokrywa obudowy

4. Wigcznik/wytacznik

5. Regulator predkosci podawania drutu spawal-
niczego

6. Przetgcznik regulacji prgdu spawania

7. Wtyczka zasilania

8. Zacisk masy

9. Przewdd

10. Dysza spawalnicza

11. Palnik

12. Sruba mocujaca pokrywe obudowy

13. Maska spawalnicza

14. Przetacznik palnika

k. Oprawa szybki ochronnej - 1 szt.

I.  Szkito spawalnicze - 1 szt.

m. Przezroczysta szybka ochronna - 1 szt.

n. Tuleje mocujgce szybke ochronng - 2 szt.

o. Nakretki do mocowania uchwytu - 3 szt.

p. Sruby do mocowania uchwytu - 3 szt.

q. Sztyft mocujgcy szybke ochronng - 2 szt.
r.  Uchwyt -1 szt.

s. Rama maski spawalniczej - 1 szt.

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécié
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji
tabele swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Spawarka
Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Pétautomat spawalniczy stuzy do spawania dru-
tem samoostonowym przy uzyciu odpowiedniego
drutu. Nie ma koniecznosci uzycia dodatkowego
gazu.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.
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Wazna wskazéwka na temat podtaczenia do
zasilania energig elektryczng

Urzadzenie podlega klasie A normy EN 60974-
10, tzn. nie nadaje sie do uzytku w obszarach
mieszkalnych, w ktérych zasilanie energig
elektryczng nastepuje z publicznej sieci elekt-
roenergetycznej niskiego napigcia, poniewaz w
przypadku zaistnienia niekorzystnych warunkéw
w sieci urzgdzenie moze spowodowac powsta-
wanie zaktécen. Jezeli chcg Panstwo pracowac z
urzgdzeniem na terenie mieszkalnym, zasilanym
energig elektryczng z publicznej sieci elekt-
roenergetycznej niskiego napigcia, konieczne jest
zastosowanie filtra elektromagnetycznego, ktéry
ograniczy na tyle powstawanie zaktocen elekt-
romagnetycznych, ze nie bedg one powodowac
utrudnien dla innych uzytkownikow.

W obiektach przemystowych oraz w innych obsz-
arach, w ktérych zasilanie energig elektryczna nie
nastepuje z publicznej sieci elektroenergetycznej
niskiego napigcia, urzagdzenie moze by¢ stosowa-
ne bez uzycia dodatkowego filtra.

Ogdlne srodki bezpieczenstwa

Uzytkownik odpowiada za prawidtowe, zgod-

ne z zaleceniami producenta zainstalowanie i
uzytkowanie urzgdzenia. W przypadku stwierdze-
nia zaktécen elektromagnetycznych uzytkownik
urzgdzenia odpowiada za ich usunigcie zgodnie
z zamieszczonym wyzej punktem ,Wazna wska-
zbéwka na temat podtgczenia do zasilania energig
elektryczng®.

Redukcja emisiji

Zasilanie z gtdwnej sie¢ elektroenergetycznej
Spawarke nalezy podtaczy¢ zgodnie z instrukcja
producenta do sieci zasilania energig elektryczna.
W przypadku wystgpienia zaktécen moze
zaistnie¢ koniecznos¢ podjecia dodatkowych
krokéw, np. zainstalowania filtra obnizajacego
powstawanie zaktécen na sieci zasilajgcej (patrz
punkt ,Wazna wskazéwka na temat podtaczenia
do zasilania energig elektryczng®). Przewody spa-
walnicze powinny by¢ jak najkrotsze.

Stymulator serca (rozrusznik)

Osoby, u ktérych stosuije sie elektroniczne
urzgdzenia podtrzymujgce zycie (np. stymulator
serca, czyli tzw. ,rozrusznik®, itp.), zanim znajdg
sie w poblizu maszyn do spawania tukowego,
zgrzewania punktowego, wypalania i ciecia, po-
winny zasiegng¢ konsultacji lekarskiej czy pola
magnetyczne w potgczeniu z wysokimi prgdami
elektrycznymi nie majg wptywu na dziatanie tych

urzadzen.

Okres gwarancji wynosi 12 miesigce w przypadku
profesjonalnego i 24 miesigce w przypadku pry-
watnego uzytku. Bieg okresu gwarancji rozpoczy-
na sie z dniem zakupu urzgdzenia.

4. Symbole i dane techniczne

EN 60974-1

Norma Europejska odnosnie sprzetu do spawania
tukowego i spawalniczych zrodet energii o ograni-
czonym czasie obcigzenia

U
s
Znormalizowane napiecie robocze

UO
Znamionowe napiecie biegu jatowego

U1
Napiecie sieciowe

Q mm
Srednica drutu spawalniczego

|
1sk
Wartos¢ skuteczna najwiekszego pradu siecio-

wego

1 max

Maksymalna wartos¢ pomiarowa pradu siecio-
wego

I2
Prad spawania

~50 Hz
Czestotliwosé sieci

IP21S
Stopien ochrony

X
Czas zatgczenia

D=>=1-

Przytacze sieciowe jednofazowe

Vs

Spawanie drutem samoostonowym
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Y

Symbol dla opadajgcej krzywej charakterystycz-
nej

i i~

Jednorazowy transformator

Nie przechowywac ani nie uzytkowac urzgdzenia

w wilgotnym bgdz mokrym otoczeniu lub na de-
szczu

Przed uzyciem spawarki doktadnie zapoznac sie
z instrukcjg obstugi i stosowac sie do niej

Napigcie znamionowe: .................. 230V ~50 Hz
Prad spawania: ........ccccceeveeeriieeesiiennnns 45-90 A
Czas zatgczenia X%: 10 60

Prad spawania I, (A): 90 45

Napigcie znamionowe biegu jatowego U .... 31V
Beben na drut spawalniczy max.: ............... 0,4 kg
Srednica drutu spawalniczego: ............... 0,9 mm
BezpieCzniK: .........cccevviiiiiiiee 16 A
Waga: ..o s 14 kg

Podane czasy spawania odnoszg si¢ do tempera-
tury otoczenia 40°C.

5. Przed uruchomieniem
5.1 Montaz (rys. 7-13)

5.1.1 Montaz pasa nosnego (1)

Przewlec pas nosny (1) przez szczeline na tylnej
stronie urzadzenia i wokot pokrywy obudowy (3)
i nastepnie przez szczeling na przedniej stronie
urzadzenia. Pofaczy¢ ze sobg korice pasa tak jak
pokazano narys. 5 i wyregulowac pas na zadang
dtugosé.

Montaz maski spawalniczej (13)
W oprawe szkta spawalniczego (k) wtozy¢
szkto spawalnicze (l) i na nie przezroczysta
szybke ochronng (m) (rys. 7).
Od zewnatrz wcisngé w otwory w ramie maski
spawalniczej (s) sztyfty mocujace szybke
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ochronng (q). (Rys. 8)

Wiozy¢ od wewnatrz w otwor w ramie

maski spawalniczej (s) oprawe szkta spa-
walniczego (k) ze szktem spawalniczym

(1) i przezroczystg szybkg ochronng (m).
Wcisng¢ tuleje mocujgce szybke ochronng
(n) na sztyfty mocujace (q) az sie zablokujg

i zabezpieczy¢ tym samym oprawe szybki
ochronnej (k). Przezroczysta szybka ochron-
na (m) musi znajdowac sie przy tym od
zewnetrznej strony. (Rys. 9)

Zagigé do wewnatrz gérng krawedz ramy
maski spawalniczej (s) (rys. 10/1) i zagia¢
narozniki gérnej krawedzi (rys. 10/2).
Nastepnie zagig¢ do wewnatrz boki ramy ma-
ski spawalniczej (I) (rys. 10/3) i przyciskajac
je mocno do siebie potgczy¢ narozniki gornej
krawedzi z bokami. Przy taczeniu kazdej ze
stron przy powinno by¢ stychaé dwukrotnie
gtodny trzask przy blokowaniu sig sztyftéw
mocujgcych (rys. 10/4).

Po potgczeniu gérnych naroznikow maski
spawalniczej (rys. 11) wetkngé od zewnatrz
Sruby mocowania uchwytu (p) w 3 otwory w
masce spawalniczej. (Rys. 12)

Obrdci¢ maske spawalniczg i natozy¢ uchwyt
(r) na gwinty 3 Srub mocowania uchwytu (p).
Przymocowaé uchwyt (r) do maski spawalni-
czej przykrecajac 3 nakretki do mocowania
uchwytu (0). (Rys. 13)

5.2 Podtaczenie do sieci
Sprawdzi¢ przed podtgczeniem maszyny, czy
dane na tabliczce znamionowej zgadzajg sie
z wartoscig napigcia w sieci zasilajgce;.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie
jezeli jest prawidtowo podtgczone do uziemio-
nych i zabezpieczonych gniazdek wtykowych
z zestykiem ochronnym

5.3 Montaz szpuli drutu spawalniczego

(rys. 1, 2, 3, 14-22)
Szpula drutu spawalniczego nie wchodzi w sktad
urzadzenia!

5.3.1 Rodzaje drutow spawalniczych

W zaleznos¢ od zastosowania konieczne jest
uzycie drutéw spawalniczych réznych rodzajow.
Pétautomat spawalniczy moze by¢ uzytkowany
z drutami spawalniczymi o $rednicy 0,9 mm.
Odpowiednia rolka przesuwna i rurki stykowe
wchodzg w sktad urzagdzenia. Rolka przesuwna,
rura stykowa i przekrdj drutu muszg zawsze do
siebie pasowac.
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5.3.2 Wielkos¢ szpuli drutu spawalniczego
W urzadzeniu mogg by¢ montowane szpule drutu
spawalniczego o wadze do max. 0,4 kg.

5.3.3 Zaktadanie szpuli drutu spawalniczego
Przekrecajgc o 90° srube mocujaca (rys.
6/12) odblokowac¢ pokrywe obudowy (rys.
1/3) i podnies¢ pokrywe.

Aby zapewni¢ rownomierne rozwijanie dru-
tu sprawdzi¢, czy zwoje na szpuli si¢ nie
pokrywaja.

Opis podajnika drutu spawalniczego
(rys. 14-22)

A Szpula drutu spawalniczego
Uchwyt szpuli

Rurka prowadzgca

Sruba regulacji hamulca rolek
Sruby uchwytu rolki przesuwnej
Uchwyt rolki przesuwnej

Rolka przesuwna

Mocowanie przewodu

Krazek dociskowy

Uchwyt krgzka dociskowego
Sprezyna krazka dociskowego
Sruba regulaciji docisku

CFTXCTIOTMMOO®

Zaktadanie szpuli drutu spawalniczego (rys.
14,15)

Nasadzi¢ szpule drutu spawalniczego (A) na
uchwyt szpuli (B). Zwréci¢ uwage na to, aby
koncowka drutu spawalniczego byta rozwijania na
stronie prowadnicy drutu (patrz strzatka).

Wprowadzenie drutu spawalniczego i regu-

lacja prowadzenia drutu (rys. 16-22).
Nacisng¢ do gory sprezyne krazka docisko-
wego (K) i obréci¢ do przodu (rys. 16).
Odchyli¢ w dét uchwyt krgzka dociskowego
(J) z krazkiem dociskowym (1) i sprezyng
krazka dociskowego (K) (rys. 17).
Poluzowa¢ $ruby uchwytu rolki przesuwnej
(E) i zdjgé do géry uchwyt rolki przesuwne;j
(F) (rys. 18).
Skontrolowac rolke przesuwna (G). Na gor-
nej stronie rolki przesuwnej (G) musi by¢
wskazana odpowiednia grubos¢ drutu. Na
rolce przesuwnej (G) znajduja sig 2 rowki
prowadzgce. W razie koniecznosci obrécié
rolke przesuwng (G) lub wymienié. (Rys. 19).
Ponownie natozy¢ uchwyt rolki przesuwne;j
(F) i dokrecié.
Zdja¢ dysze gazowa (rys. 2/10) z palnika
(rys. 2/11) przekrecajac ja w prawa strong;
odkrecic¢ rure stykowa (rys. 3/15) ( rys. 2-3).

Przewdd (rys. 1/9) potozy¢ na ziemi, przy
czym powinien by¢ on wyprowadzony ze spa-
warki, na ile to mozliwe, w linii prostej.
Pierwsze 10 cm drutu spawalniczego odcigé
tak, zeby powstato proste ciecie bez wy-
pustéw, skrzywien czy zabrudzen. Okroic¢
koncéwke drutu spawalniczego.

Wsung¢ drut spawalniczy w rurke
prowadzaca (C), a nastepnie przewlec
pomiedzy krazkiem dociskowym i rolkg
przesuwng (G/I) i wsung¢ w uchwyt (H) prze-
wodu. (Rys. 20) Drut spawalniczy ostroznie
recznie wsungc w przewdd tak daleko, az
bedzie wystawat na palniku (rys. 2/11) na ok.
1cm.

Poluzowa¢ srube regulacji docisku (L) o kilka
obrotéw. (Rys. 22)

Uchwyt krgzka dociskowego (J) z krgzkiem
dociskowym (1) i sprezyna krazka dociskowe-
go (K) ponownie przekreci¢ do gory i zawiesié
sprezyne kragzka zaciskowego z powrotem na
Srubie regulacji docisku (L) (rys. 21).

Ustawi¢ srube regulacji docisku (L) tak,

aby drut spawalniczy byt mocno osadzony
pomiedzy krgzkiem dociskowym (1) i rolkg
przesuwng (G) i byt jednoczes$nie zgniatany.
(Rys. 22).

Nakreci¢ na palnik (rys. 2/11) rure stykowa
(rys. 3/15) odpowiednig dla Srednicy uzytego
drutu i nasadzi¢ dysze gazowa przekrecajgc
ja jednoczesnie w prawo (rys. 2/10).

Tak ustawi¢ srube regulacji hamulca ro-

lek (D), aby drut pozwalat sig caty czas
prowadzi¢ i rolka zatrzymywata sig automaty-
cznie po zatrzymaniu prowadzenia drutu.

6. Obstuga
6.1 Ustawienia

Poniewaz ustawienie spawarki jest rozne w
zaleznosci od danego przypadku zastosowania,
zaleca sig przeprowadzenie ustawien za pomocg
spawania probnego.

6.1.1 Ustawienie pradu spawania

Prad spawania moze by¢ ustawiany w 2 sto-
pniach przetacznikiem regulacji prgdu spawania
(rys. 1/6). Wymagany prad spawania zalezy od
grubos$ci materiatu, zgdanej gtebokosci wypalania
oraz srednicy uzytego drutu spawalniczego.

-70-
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6.1.2 Ustawienie predkosci przesuwu drutu
Predkos¢ przesuwu drutu jest automatycznie
dopasowywana do danego ustawienia pradu.
Precyzyjne ustawienie predkosci przesuwu
drutu mozna przeprowadzi¢ bezstopniowo na
regulatorze predkosci podawania drutu spawalni-
czego (rys. 1/5). Zaleca sie wybraé na poczatku
Srodkowg wartosé ustawien i nastgpnie w razie
koniecznosci skorygowac ustawienie. Konieczna
ilos¢ drutu zalezna jest od grubosci materiatu,
gtebokosci wypalania, $rednicy uzytego drutu
spawalniczego oraz od wielko$ci odstepow
pomiedzy spawanymi przedmiotami.

6.2 Przytacze elektryczne

6.2.1 Podtaczenie do sieci
Patrz punkt 5.2

6.2.2 Podtaczenie zacisku masy (rys. 1/8)
Zacisk masy (8) urzgdzenia podtgczyé mozliwie
w bezposrednim poblizu miejsca spawania.
Podtgczenie powinno by¢ wykonane do czystej,
niepokrytej metalowej powierzchni styku.

6.3 Spawanie

Po wykonaniu wszystkich elektrycznych
podtaczen do napigcia zasilania i obiegu pradu
spawania, mozna postepowac w nastepujacy
sposoéb:

Spawane przedmioty muszg w obszarze spa-
wania by¢ wolne od farby, metalicznych pokry¢,
zabrudzen, rdzy, ttuszczu i wilgoci.

Odpowiednio ustawi¢ prad spawania i przesuw
drutu (patrz 6.1.1-6.1.2).

Trzymajac maske spawalnicza (rys. 4/13) przed
twarzg zblizy¢ dysze gazowa do miejsca na
przedmiocie, ktére ma by¢ spawane. Uruchomic
palnik wigcznikiem (rys. 2/14).

Gdy pali sig tuk elektryczny, urzgdzenie prowadzi
drut do jeziorka spawalniczego. Gdy jadro zgrzei-
ny bedzie wystarczajgco duze, poprowadzic¢
powoli palnik wzdtuz zgdanej krawedzi. W

razie potrzeby poruszaé nim lekkim ruchem
wahadtowym, aby zwigkszy¢ jeziorko spawalni-
cze.

Idealne ustawienie prgdu spawania i predkosci
przesuwu drutu nalezy ustali¢ za pomocg spawa-
nia prébnego. W idealnym przypadku styszalny
jest rownomierny dzwiek spawania. Gtebokosé
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wypalania powinna by¢ mozliwie gteboka, jed-
nak tylko na tyle, aby jeziorko spawalnicze nie
przeciekto przez obrabiany przedmiot.

Zuzel moze byé usuniety ze spoiny dopiero po
catkowitym ostygnieciu. Jezeli kontynuuje sie
spawanie na niedokoriczonej spoinie, to z miejs-
ca przytozenia nalezy najpierw usung¢ warstwe
zuzla.

6.4 Elementy zabezpieczajgce

6.4.1 Czujnik temperatury

Spawarka wyposazona jest w ochrong przed
przegrzaniem, ktdra chroni transformator
spawalniczy przed przegrzaniem. Z chwilg
zadziatania ochrony przed przegrzaniem za-
pala sig rownoczesnie lampka kontrolna (2) na
urzgdzeniu. Spawarka musi wéwczas na pewien
czas zosta¢ wytgczona, aby ostygta.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przew6d musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajgcg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciggnac wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny byé w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wycierac czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cis$nieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
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urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

8.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

8.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.isc-gmbh.info

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajéow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac¢ urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

-72-
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11. Wyszukiwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Sposodb usuniecia

Rolka przesuwna
nie obraca sie

Brak zasilania
Regulator przesuwu drutu na 0

Sprawdzi¢ podtaczenie
Sprawdzi¢ ustawienie

Rolka przesuwna
obraca sie, jednak
bez prowadnicy
drutu

Zty nacisk rolek (patrz 5.3.3)
Hamulce rolek za mocno wyregulo-
wane (patrz 5.3.3)

Brudna / uszkodzona rolka
przesuwna (patrz 5.3.3)
Uszkodzony przewéd

Ztej wielkosci rura stykowa/ zabrud-
zona/ zuzyta (patrz 5.3.3)

Drut spawalniczy na dyszy gazo-
wej/ rura ssaca przyspawana

Sprawdzi¢ ustawienie
Sprawdzi¢ ustawienie

Wyczyscic, ewentualnie wymienic
Skontrolowaé ostone prowadnicy
drutu

Wyczysci¢/ wymienié

Poluzowaé

Urzadzanie nie
funkcjonuje po
dtuzszym uzyciu,
Swieci sig lamp-
ka kontrolna (3)
wytgcznika ciepta

Urzadzenie przegrzato sig przez
zbyt ditugie uzywanie, ewentualnie
przez nieprzestrzeganie czasu
wytgczenia

Pozostawi¢ urzgdzenie na 20-30
minut do schtodzenia

Bardzo zta spoina
spawalnicza

Zte ustawienie pradu/ przesuwu
(patrz 6.1.1/6.1.2)

Sprawdzi¢ ustawienie
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2

Tylko dla krajow Unii Europejskiej
Nie wyrzucac elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urzadzeniach elektrycznych i elektronicznych
oraz wigczenia ich do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbieraé oddzielnie i oddawa¢ do
punktu zbidrki surowcow wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu urzgdzenia:

Whtasciciel elektronarzedzi w przypadku przekazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast odestania,
do wspoétudziatu we wiasciwym przetworzeniu. Stare urzadzenie moze by¢ dostarczone do punktu
zbiorczego, ktory przeprowadza eliminacje w mysl krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzetu i Srodkdéw pomocniczych zatgczonych do starego urzadzenia, ktore nie
majg czegsci elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy iSC GmbH.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastgpujgce czgsci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Rolka przesuwna, rdzen drutu, zacisk masy
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Drut spawalniczy, dysze, rura stykowa

Brakujace czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.isc-gmbh.info. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze pytania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrocenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu
urzgdzenia. Dla spetnienia roszczer gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzers dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedéw w produkcji urzgdzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym bgdz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemie$lniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploataciji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtgczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecer odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktdére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesigce liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowiagzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym,
otrzymaja Panstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

W przypadku czesci zuzywajgcych sie, materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Piectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

Popis pristroje (obr. 1-8)

Popruh

Kontrolka tepelné pojistky

Kryt skiiné

Za-/vypinaé

Regulator rychlosti svafovaciho dratu
Vypina¢ pro nastaveni svafovaciho proudu
Sitova zastrcka

Ukostfovaci svorka

Balik hadice

. Svafovaci tryska

. Horak

. Upeviiovaci Sroub krytu skfiné

. Svéarelsky stit

. Vypina¢ horaku

2.1
1

1 x ram ochranného skla

1 x svafovaci sklo

1 x prdhledné ochranné sklo

2 x pfidrzné pouzdro ochranného skla
3 x matice pro rukojet

3 x $roub pro rukojet

2 x pfidrzny kolik ochranného skla

1 x rukojet

~evOoS53TH

s. 1 xram svare€ského stitu

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Svarecka
Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Svérecka pro svafovani s plnénym dratem slouzi
k zabezpedenému svarovéani s plnénym dratem
za pouziti pfislusného dratu. Neni potfeba Zadny
dodateény plyn.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto pfekracujici pouziti neo-
dpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dulezité upozornéni k elektrické pfipojce
Pristroj spada do tfidy A normy EN 60974-10,
tzn. Zze neni ur€en pro pouziti v obytnych pros-
torach, ve kterych probiha zasobovani proudem
prostfednictvim vefejného nizkonapétového
zasobovaciho systému, protoze tam muze pfi
nepfiznivych sitovych pomérech zplsobit ruseni.
Pokud chcete pfistroj pouzivat v obytnych pros-
torach, ve kterych probiha zasobovani proudem
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prostfednictvim vefejného nizkonapétového
zasobovaciho systému, je nutné pouzit elektro-
magneticky filtr, ktery sniZzuje elektromagnetické
rudeni natolik, Ze ho uz uzivatel nevnima jako
rusivé.

V pramyslovém pouZiti nebo jinych oblastech,
ve kterych neprobih& zadsobovéani proudem
prostfednictvim vefejného nizkonapétového za-
sobovaciho systému, mGze byt pfistroj pouzivan
bez pouziti takového filtru.

VSeobecna bezpecnostni opatreni

Uzivatel je zodpovédny za odbornou instalaci a
pouzivani pfistroje podle udajl vyrobce. Jakmile
bylo zjiténo elektromagnetické ruseni, je uzivatel
zodpovédny za jeho odstranéni pomoci tech-
nickych prostfedkd, uvedenych v bodé ,Dulezité
upozornéni k elektrické pfipojce”.

Redukce emisi

Hlavni zasobovani proudem

Svarecka musi byt pfipojena podle udaju vyrob-
ce k hlavnimu zasobovani proudem. Pokud se
vyskytne ruseni, miize byt potfebné nainsta-
lovat dodate¢né opatfeni, napf. montaz filtru k
hlavnimu zasobovani proudem (viz vyse v bodé
,Dulezité upozornéni k elektrické pfipojce”).
Svarovaci kabely by mély byt co mozna nejkratsi.

Kardiostimulator

Osoby, které nosi elektronicky pfistroj k udrzovani
zivotnich funkci (jako napt. kardiostimulator, atd.),
by se mély poradit se svym Iékafem predtim,

nez se dostanou do blizkosti obloukové, fezaci,
vypalovaci nebo bodové svarecky, aby se ujistili,
Ze magneticka pole ve spojeni s vysokym elekt-
rickym proudénim nebudou negativné ovlivhovat
jejich pfistroje.

Zarucni doba ¢ini 12 mésicu v pfipadé
zivnostenského pouzivani, resp. 24 mésicl pro
spotfebitele a zacind dobou zakoupeni pfistroje.

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 78

4. Symboly a technické parametry

EN 60974-1

Evropské norma pro zafizeni k obloukovému
svafovani a zdroje svafovaciho proudu s omeze-
nou dobou zapnuti

U

s

normované pracovni napéti

U
0
jmenovité napéti naprazdno

U1
sitové napéti

O mm
prdmér svarovaci elektrody

1 eff
Skute¢na hodnota nejvétsiho proudu ze sité

1max

maximalni sitovy proud,vypoctova hodnota

2
svarovaci proud

~50 Hz
sitovy kmitoCet

IP21S
druh kryti

X
doba zapnuti

D =1~
1fazova sitova pfipojka

zabezpedené svafovani s pinénym dratem

Y

symbol pro klesajici charakteristiku

i~ i~

Jednofazovy transformator
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.
S

4|4.

Neskladujte a nepouzivejte pfistroj ve vihkém
nebo mokrém prostfedi nebo v desti

Pfed pouzitim svarecky si peclivé prectéte a
dodrzujte navod k obsluze

Sitova pfipojka: .....ccccvevveiriiieieenns 230V ~50Hz
Svarovaci proud: .......cccceeceerciiniieenineenne 45-90A
Doba zapnuti X%: 10 60
Svafovaci proud |, (A): 90 45

Civka svarovaciho dratu max.:

Pramér svafovaciho dratu: ...................... 0,9 mm
JIStBNI: oo 16 A
HMOtNOSE: ... 14 kg

Uvedené doby svafovani plati pfi okolni teploté
40°C.

5. Pfed uvedenim do provozu
5.1 Montaz (obr. 7-13)

5.1.1 Montaz popruhu (1)

Zavedte popruh (1) otvorem na zadni strané
na krytu skfiné (3) a otvorem na pfedni strané
pfistroje. Spojte oba konce popruhu tak, jak je
znazornéno na obr. 5, a nastavte popruh na
pozadovanou délku.

Montaz svareéského stitu (13)
Do ramu ochranného skla (k) polozit
svarovaci sklo () a na néj prahledné ochran-
né sklo (m) (obr. 7).
Pfidrzné koliky ochranného skla (qg) nastrcit z
vnéjsi strany do otvor( v rdmu svare¢ského
§titu (s). (obr. 8)
Ram ochranného skla (k) se svafovacim
sklem (1) a prdhlednym ochrannym sklem (m)
vlozit zevnitf do vybrani v ramu svare¢ského
§titu (s), pfidrzna pouzdra ochranného skla
(n) nastréit na pfidrzné koliky ochranného
skla (q), az zasko¢i, aby byl ram ochranného
skla (k) zajistén. Prihledné ochranné sklo (m)
musi lezet na vnéjsi strané. (obr. 9)
Horni hranu ramu svareéského stitu (s) ohn-

out dovnitf (obr. 10/1.) a rohy horni hrany
zahnout (obr. 10/2.). Nyni ohnout dovnitf
vnéjsi strany ramu svarecského $titu (1) (obr.
10/3.) a tyto pevnym smacknutim rohd horni
hrany a vnéjSich stran spojit. Na kazdé strané
musi byt pfi zaskoc¢eni pfidrznych kolikd
slySitelna 2 zfetelna zacvaknuti (obr. 10/4.).
Jsou-li oba horni rohy svafeéského Stitu
spojeny tak, jak je znazornéno na obrazku
11, zastréit z vnéjsi strany skrze 3 otvory ve
svare¢ském Stitu Srouby pro rukojet (p). (obr.
12)

Svarecsky Stit otocit a rukojet (r) polozit na
otvory se zavity 3 Sroubl rukojeti (p). Rukojet
(r) pfiSroubovat na svare¢ském Stitu 3 matice-
mi rukojeti (0). (obr. 13)

5.2 Pfipojeni na sit
Pred pfipojenim se ujistéte, zda udaje na ty-
povém &titku souhlasi s udaji sité.
Ptistroj smi byt zapojen pouze do fadné
uzemnénych a jiSténych zasuvek s
ochrannym kolikem.

5.3 Montaz civky s dratem (obr. 1, 2, 3, 14-22)
Civka s dratem neni v rozsahu dodavky
obsaZena!

5.3.1 Druhy dratu

Podle pfipadu pouZiti jsou potfebné rizné
svafovaci draty. Svarecka mlze byt pouzivana se
svarovacimi draty o prdméru 0,9 mm. P¥islu§na
podavaci kladka a kontaktni trubi¢ky jsou u
pristroje pfiloZzeny. Podavaci kladka, kontaktni
trubika a priifez dratu se musi vzdy k sobé hodit.

5.3.2 Kapacita civky s dratem
Do pfistroje mohou byt namontovany civky s dra-
tem az do maximélné 0,4 kg.

5.3.3 Vlozeni civky s dratem
Kryt skfiné (obr. 1/3) odblokovat oto¢enim
upevniovaciho $roubu (obr. 6/12) 0 90° a od-
klopit viko.
Aby bylo zabezpeéeno rovnomérné odvijeni
dratu, zkontrolujte, zda se vinuti na civce
neprekryva.
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Popis vodici jednotky dratu (obr. 14-22)
Civka s dratem

Drzék civky

Vodici trubic¢ka

Sefizovaci Sroub brzdy kladky
Srouby drzaku podavaci kladky
Drzak podavaci kladky
Podavaci kladka

Upinani baliku hadice

Pfitla¢na kladka

Drzak pfitlacné kladky

Pruzina pfitlaéné kladky
Sefizovaci Sroub protitlaku

CrXCTIOMMOoOOm>

Vlozeni civky s dratem (obr. 14,15)

Civku s dratem (A) polozit na drzak civky (B).
Dbét na to, aby se konec svafovaciho dratu od-
vijel na strané vedeni dratu, viz Sipka.

Zavedeni svarovaciho dratu a sefizeni vedeni

dratu (obr. 16-22)
Pruzinu pfitlaéné kladky (K) tlacit smérem
nahoru a vykyvnout smérem dopfedu (obr.
16).
Drzak pfitlacné kladky (J) s pfitla¢nou klad-
kou (I) a pruzinou pfitlaéné kladky (K) odklopit
smérem dolC (obr. 17).
Srouby drzaku podavaci kladky (E) povolit a
drzak podavaci kladky (F) stahnout smérem
nahoru (obr. 18).
Zkontrolovat podavaci kladku (G). Na horni
strané podavaci kladky (G) musi byt uvedena
pfislusna sila dratu. Podavaci kladka (G) je
vybavena 2 vodicimi drazkami. Podavaci
kladku (G) v pfipadé potfeby otocit nebo
vymeénit. (obr. 19)
Drzak podavaci kladky (F) opét nasadit a
pfiSroubovat.
Plynovou trysku (obr. 2/10) otaéenim dopra-
va stahnout z hoféku (obr. 2/11), kontaktni
trubicku (obr. 3/15) odSroubovat (obr. 2-3).
Balik hadice (obr. 1/9) poloZit na zem pokud
mozno pfimym smérem od svarecky.
Prvnich 10 cm svafovaciho dratu odstfihnout
tak, aby vznikl rovny fez bez vyénélki, de-
formaci a necistot. Konec svafovaciho dratu
zbavit otfepu.
Svarovaci dréat protahnout vodici trubi¢kou
(C), mezi pfitlaénou a podavaci kladkou (G/I)
a nasunout do upinani baliku hadice (H). (obr.
20) Svarovaci drat opatrné rukou nasunout
do baliku hadice tak dalece, aby na hofaku
precnival o cca 1 cm (obr. 2/11).
Sefizovaci Sroub protitlaku (L) o nékolik
oto€eni povolit. (obr. 22)

Drzak pfitlaéné kladky (J) s pfitlaénou klad-
kou (I) a pruzinou pfitlaéné kladky (K) opét
odklopit nahoru a pruzinu pfitlaéné klapky (K)
opét zavésit na sefizovacim Sroubu protitlaku
(L) (obr.21).

Sefizovaci Sroub protitlaku (L) nyni nastavit
tak, aby svafovaci drat pevné sedél mezi
pfitlaénou kladkou (1) a podavaci kladkou (G)
bez toho, aby byl mackan. (obr. 22)

Na hoféak (obr. 2/11) nasroubovat kontaktni
trubi¢ku (obr. 3/15) vhodnou pro pouzity
prdmér svarovaciho dratu a ota¢enim dopra-
va nastréit plynovou trysku (obr. 2/10).
Sefizovaci roub brzdy kladky (D) nastavit
tak, aby se drat nechal jesté stale vést a klad-
ka se po zbrzdéni vedeni dratu automaticky
zastavila.

6. Obsluha

6.1 Nastaveni

Protoze se nastaveni svafe¢ky provadi rozdilné
podle pfipadu pouziti, doporuujeme provést nas-
taveni po provedeni zkuSebniho svaru.

6.1.1 Nastaveni svarovaciho proudu
Svarovaci proud mGze byt nastaven v 2 stupnich
na vypinaci pro nastaveni svafovaciho proudu
(obr. 1/6). Potfebny svafovaci proud je zavisly na
tloustce materidlu, pozadované hloubce zavaru a
prameéru svarovaciho dratu.

6.1.2 Nastaveni rychlosti posuvu svarovaciho
dratu
Rychlost posuvu svafovaciho dratu je automati-
cky pfizplisobovana pouzitému nastaveni proudu.
Jemné nastaveni rychlosti posuvu svafovaciho
dratu maze byt plynule provedeno na regulatoru
rychlosti svafovaciho dratu (obr. 1/5). Pfi nasta-
vovani doporucujeme zacit ve stfedni poloze a
v pfipadé potfeby provést dodate¢né nastaveni.
Potfebné mnozstvi dratu je zavislé na tloustce
materidlu, hloubce zavaru, priméru svarovaciho
dratu a také na velikosti pfemostovanych vzdale-
nosti svafovanych obrobkd.

6.2 Elektricka pfipojka

6.2.1 Pfipojeni na sit
Viz bod 5.2
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6.2.2 Pripojeni ukostfovaci svorky (obr. 1/8)
Ukostfovaci svorku (8) pfistroje pfipojit pokud
mozno v bezprostfedni blizkosti svafovaného
mista. Na kontaktnim misté dbat na kovovy neizo-
lovany pfechod.

6.3 Svarovani

Jsou-li provedena v8echna elektricka pfipojeni
zasobovani proudem a okruhu svafovaciho prou-
du, mGze byt postupovano nasledovné:

Svarované obrobky nesmi v oblasti svafovani
obsahovat barvu, kovové povlaky, neéistotu, rez,
tuk a vihkost.

Prislusné nastavte svafovaci proud a posuv dratu
(viz6.1.1-6.1.2).

Drzte si svarecsky stit (obr. 4/13) pfed obli¢ejem a
pfiloZte svafovaci trysku na to misto na obrobku,
které ma byt svafovano. Nyni zapnéte vypina¢
hofaku (obr. 2/14).

Hofi-li svételny oblouk, dopravuje pfistroj drat do
svarové lazné. Je-li svarova ¢ocka dostate¢né
velika, vede se hofak opatrné podél pozadované
hrany. V pfipadé potfeby lehce kmitat, aby se sva-
rova lazen trochu zvétsila.

Ideélni nastaveni svafovaciho proudu a rychlosti
posuvu dratu zjistit provedenim zkuSebniho sva-
ru.V idealnim pfipadé je slySitelny rovnhomérny
svarovaci zvuk. Hloubka zavaru by méla byt
pokud mozno velka, svarova lazer by oviem
neméla obrobkem propadnout.

Struska smi byt ze svaru odstranéna teprve po
ochlazeni. Pokud je pokra¢ovano ve svarovani
na pfreruseném svaru, je tfeba nejdfive na tomto
misté odstranit strusku.

6.4 Ochranna zafizeni

6.4.1 Tepelna pojistka

Svarecka je vybavena ochranou proti prehrati,
ktera chrani svafovaci transformator pred
prehfatim. Pokud ochrana proti pfehfati zareagu-
je, sviti kontrolka (2) na VaSem pfistroji. Nechte
svafe€ku néjaky ¢as ochladit.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sifové napdjeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zédkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.3 Objednani nahradnich dila:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

-82-

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 82 12.08.2015 17:59:31



11. Vyhledavani poruch

Chyba

Pfi¢ina

Odstranéni

Podavaci kladka se
neotaci

Chybi sitové napéti
Regulator posuvu dratu na 0

Pfekontrolovat pfipojku
Prekontrolovat nastaveni

Podavaci kladka se
otadi, ovéem zadny
pfivod dratu

Spatny tlak kladky (viz 5.3.3)

Brzda kladky moc pevné nastavena
(viz5.3.3)

Znecisténa / poskozena podavaci
kladka (viz 5.3.3)

Poskozeny balik hadice

Kontaktni trubi¢ka chybna velikost

/ znecisténa / opotfebovana (viz
5.3.3)

Svarovaci drat je pfivaren k plynové
trysce/kontaktni trubi¢ce

Prekontrolovat nastaveni
Prekontrolovat nastaveni

Vygistit, resp. vyménit
Plast vedeni dratu zkontrolovat

Vygistit / vyménit

Uvolnit

Pfistroj po delSim
provozu nefunguje,
kontrolka tepelné
pojistky (3) sviti

Prfistroj se moc dlouhym
pouzivanim, resp. nedodrzenim
ochlazovaci doby pfehral

Pfistroj nechat minimalné 20 - 30
minut ochladit

Velice Spatny svar

Chybné nastaveni proudu / posuvu
(viz6.1.1/6.1.2)

Prekontrolovat nastaveni
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Podavaci kladka, draténa duse, ukostfovaci
klesté
Spotfebni material/spotfebni dily* Svarovaci drat, trysky, kontaktni trubi¢ka
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodéavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?
®  VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tom-

to zaruénim listu nebo na prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili. Pro uplatriovani pozadavkl poskytnuti

zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim
novych pfistroji navic k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto
zarukou nedotceny. NaSe zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vdmi zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkdm nebo nedostateénou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 60 meésicl a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatfiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vyména pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaru€ni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nadi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo
novy pfistroj.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento né-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1-8)

Nosny popruh

2. Kontrolka tepelnej poistky

3. Kryt telesa pristroja

4. Vypina¢ zap/vyp

5. Regulator rychlosti zvaracieho drétu
6

7

8

9

2.1
1.

Prepinag pre nastavenie zvaracieho prudu
Sietova zastrcka
Uzemnovacia svorka
Hadicovy zvazok
. Zvaracia hubica
. Horak
. Upevriovacia skrutka pre kryt pristroja
. ZvéracCsky Stit
. Spinag horaka

1 x ram ochranného skla

1 x zvéracie sklo

1 x priehladné ochranné sklo

2 x pridrzné puzdra ochranného skla
3 x matica pre rukovat

3 x skrutka pre rukovat
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g. 2 Xx pridrzny kolik ochranného skla
r. 1 xrukovat
s. 1 xram zvaracieho &titu

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Zvéaracka
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Zvéracka na plnené drétové elektrédy sluzi na
zvaranie s plnenou drétovou elektrédou s viast-
nou ochrannou atmosférou s pouzitim prislusnej
drotovej elektrody. Nie je potrebny ziaden pri-
davny plyn.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Dolezité upozornenie k elektrickej pripojke
Pristroj spada do triedy A podla normy EN
60974-10, Cize nie je ureny pre pouzitie v obyt-
nych priestoroch, v ktorych sa uskuto¢riuje
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napéjanie elektrickym prudom prostrednictvom
verejného napajacieho systému nizkeho napétia,

pretoZe by tam mohol spdsobit v pripade nevhod-

nych sietovych podmienok rusenie. Ak pristroj
chcete pouzit v obytnych priestoroch, v ktorych
sa uskuto€riuje napajanie elektrickym prudom
prostrednictvom verejného napajacieho systému
nizkeho napaétia, je potrebné pouZzitie elektroma-
gnetického filtra, ktory zredukuje elektromagne-
tické ruSenie do takej miery, ze nebude zo strany
uzivatel'a vnimané ako rusivé.

V priemyselnom pouziti alebo inych oblastiach,

v ktorych sa neuskutocriuje napéjanie elektrickym

prudom prostrednictvom verejného napajacie-
ho systému nizkeho napétia, sa mdze pristroj
pouzivat bez pouzitia takéhoto filtra.

VSeobecné bezpecnostné opatrenia
UzZivatel je zodpovedny za odbornu instalaciu

a pouzivanie pristroja podla udajov vyrobcu.
Pokial’ by malo déjst k vyskytu elektromagne-
tického rusenia, je v zodpovednosti uzivatela,
aby toto ruSenie odstranil pomocou technickych
pomocnych prostriedkov uvedenych v bode
LDolezité upozornenie k elektrickej pripojke”.

Redukcia emisii

Hlavné napéjanie elektrickym prudom

Zvaracka sa musi zapojit v sulade s tdajmi
vyrobcu na hlavné napajanie elektrickym pru-
dom. Pokial déjde k vyskytu ruSenia, méze byt
potrebné uskutoc¢nit dodatoéné opatrenia, napr.
inStalacia filtra na hlavné napéjanie elektrickym
prudom (pozri vy$Sie v bode ,Ddlezité upozorne-
nie k elektrickej pripojke®). Zvaracie kéble by mali
byt pokial mozno ¢o najkratsie.

Kardiostimulator

Osoby, ktoré nosia elektronicky pristroj pre
udrziavanie Zivotnych funkcii (napr. kardiostimu-
lator apod.), by sa mali poradit so svojim lekarom

predtym, nez pridu do blizkosti oblukovej, rezacej,

vypalovacej alebo bodovej zvaracky, aby sa
zabezpedilo, Ze magnetické polia v spojeni s vy-
sokymi elektrickymi pradmi nebudd mat negativ-
ny dopad na ich pristroje.

Zaruéna doba je 12 mesiacov v pripade
firemného pouzivania, resp. 24 mesiacov pre
spotrebitelov a zacina plynut odo dria zakuipenia
pristroja.

4. Symboly a technické udaje

EN 60974-1

Eurdpska norma pre zariadenia na oblukové
zvaranie a zdroje na elektrické zvaranie s obmed-
zenym trvanim prevadzky

U
S
Normované pracovné napatie

U
0
Menovité napétie na prazdno

U1
Sietové napatie

g mm
Priemer zvaracieho drétu

1 eff
Efektivna hodnota najvacsieho sietového pradu

1max

Najvy$Sia menovita hodnota sietového prudu

2
Zvaraci prud

~50 Hz
Sietova frekvencia

IP21S
Stupen ochrany

X
Doba zapnutia

D= -

1 fazové sietové pripojenie

Vs

Zvéaranie s plnenou drétovou elektrédou s viast-
nou ochrannou atmosférou

Y

Symbol pre klesajucu charakteristiku

i i~

Jednofazovy transformator
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.
S

4|4.

Neskladujte ani nepouzivajte tento pristroj vo vih-
kom alebo mokrom prostredi ani v dazdi

Pred pouzitim zvaracky si dokladne precitajte a
dodrziavajte navod na obsluhu

Sietoveé pripojenie: .........ccocveveenns 230V ~50Hz
ZVAraci prud: ......cccceeveiriiienieeeeee e 45-90 A
Doba zapnutia X%: 10 60
Zvaraci prud |, (A): 90 45
Menovité napétie na prazdno U .................. 31V
Cievka zvaracieho drétu max:

Priemer zvaracieho drotu: ...........cccceeueeee. 0,9 mm
IStENIE: .o 16 A
HMONOSE: ..o 14 kg

Uvedené ¢asy zvarania su platné pre teplotu
okolia 40 °C.

5. Pred uvedenim do prevadzky
5.1 Montaz (obr. 7-13)

5.1.1 Montaz nosného popruhu (1)

Zavedte nosny popruh (1) cez Strbinu na zadnej

strane pristroja cez kryt pristroja (3) a cez Strbinu
na prednej strane pristroja. Spojte obidva konce

popruhu podla znazornenia na obr. 5 a nastavte

popruh na pozadovant dizku.

Montaz zvaracieho §titu (13)
Zalozte zvaracie sklo (l) a cez neho vlozte
priehl'adné ochranné sklo (m) do ramu
ur¢eného pre ochranné sklo (k) (obr. 7).
Zatlacte upevnovacie koliky ochranného skla
(q) zvonku do otvorov v rame zvaraéského
§titu (s) (obr. 8).
Zalozte ram pre ochranné sklo (k) so
zvaracim sklom (I) a priehladnym ochrannym
sklom (m) do vyrezu v rame zvara¢ského Stitu
(s), zatlaCte upevrovacie puzdra ochranného
skla (n) na upevnovacie koliky ochranného
skla (q) tak, aby sa zafixovali a aby sa tak
zaistil ram pre ochranné sklo (k). Priehladné
ochranné sklo (m) sa musi nachadzat na
vonkaj$ej strane (obr. 9).

Hornu hranu ramu zvarac¢ského §titu (s)
ohnite dovnutra (obr. 10/1) a rohy hornej
hrany zalomte (obr. 10/2). Teraz ohnite
dovnutra vonkajsie strany ramu zvaraéského
Stitu (1) (obr. 10/3) a spojte ich pevnym
zatlaGenim rohov hornej hrany a vonkajsich
stran. Na kazdej strane musite pri zatla€ani
upevnovacich kolikov po¢ut zretelné kliknutia
(obr. 10/4).

Ked' su obidva horné rohy zvaraského

Stitu spojené tak, ako je znadzornené na
obrazku 11, vlozte zvonku cez 3 otvory do
zvaracského Stitu skrutky pre rukovat (p) (obr.
12).

Zvaracsky Stit otoCte a zalozZte rukovat (r) na
zavity 3 skrutiek pre rukovat (p). Rukovat (r)
pevne dotiahnite na zvaraésky stit pomocou 3
matic pre rukovat (o) (obr. 13).

5.2 Sietové pripojenie
Presvedcite sa pred zapojenim pristroja do
siete o tom, ¢i Udaje na typovom §titku prist-
roja suhlasia s udajmi elektrickej siete.
Pristroj je mozné pripojit iba na sprav-
ne uzemnené a zabezpecené zasuvky s
ochrannym kontaktom.

5.3 Montaz cievky na drét (Obr. 1, 2, 3, 14-22)
Cievka na drét nie je suc¢astou dodavky!

5.3.1 Druhy drétov

V zavislosti od pripadu pouzitia su potrebné rézne
zvaracie droty. Zvaracka sa méze pouzivat so
zvaracimi drétmi s priemerom 0,9 mm. Prislu$né
podéavacie koliesko a kontaktna rurka su prilozené
pri pristroji. Podavacie koliesko, kontaktné rarka a
prierez drétu musia vzdy spolu pasovat.

5.3.2 Kapacita cievky na drot
Do pristroja sa mézu namontovat cievky na drot
do maximalne 0,4 kg.

5.3.3 Nasadenie cievky na drot
Uvolnite kryt pristroja (obr. 1/3) oto¢enim
upevriovacej skrutky (obr. 6/12) 0 90°, a vy-
klopte veko.
Skontrolujte, aby sa vinutia na cievke nepre-
kryvali, aby sa zabezpecilo rovnomerné odvi-
janie drétu.
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Popis jednotky vedenia drétu (Obr. 14-22)
Cievka na drot

Drziak cievky

Vodiaca rurka

Nastavovacia skrutka pre brzdu kolieska
Skrutky pre drZiak podavacieho kolieska
Drziak podavacieho kolieska

Podavacie koliesko

Upnutie hadicového zvéazku

Pritlaéné koliesko

Drziak pritlaéného kolieska

Pruzina pritlaéného kolieska
Nastavovacia skrutka pre protitlak

rXC~"IOmMMmMmoO >

Nasadenie cievky na dro6t (obr. 14, 15)

ZaloZte cievku na drét (A) na drzZiak cievky (B).
Dbaijte na to, aby sa koniec zvaracieho drotu odvi-
jal na strane drotového vedenia, pozri Sipku.

Zavedenie zvaracieho droétu a nastavenie
drotového vedenia (obr. 16-22)
Pruzinu pritla¢ného kolieska (K) zatlacte nah-
or a vychylte dopredu (obr. 16).
Drziak pritlaéného kolieska (J) s pritlaénym
kolieskom (1) a pruzinou pritlaéného kolieska
(K) zaklapnite smerom nadol (obr. 17).
Povolte skrutky pre drziak podévacieho ko-
lieska (E) a drziak podavacieho kolieska (F)
odtiahnite smerom nahor (obr. 18).
Skontrolujte podavacie koliesko (G). Na
vrchnej strane podavacieho kolieska (G) musi
byt uvedena prislusna hribka drétu. Poda-
vacie koliesko (G) je vybavené 2 vodiacimi
drazkami. Podl'a potreby podavacie koliesko
(G) otocte alebo vymerite (obr. 19).
Drziak podavacieho kolieska (F) znovu
nasadte a pevne dotiahnite.
Plynovu trysku (obr. 2/10) vytiahnite z horaka
(obr. 2/11) otd¢anim doprava, odskrutkujte
kontaktnu rarku (obr. 3/15) (obr. 2-3). Hadi-
covy zvazok (obr. 1/9) polozte na podlahu ¢o
najrovnejSie smerom pre¢ od zvaracky.
Prvych 10 cm zvaracieho drétu odrezte
tak, aby vznikol priamy rez bez vystupkov,
zadrhov a nedist6t. Koniec zvaracieho drétu
odhrotujte.
Zvaraci drét presunite cez vodiacu rurku (C),
medzi pritlaéné a podavacie koliesko (G/I)
do upnutia hadicového zvazku (H) (obr. 20).
Zvaraci drét opatrne posuvajte rukou do hadi-
cového zvéazku, kym nevyénieva na horaku
(obr.2/11) occa 1 cm.
Povolte nastavovaciu skrutku pre protitlak (L)
o niekol'ko otacok. (obr. 22)

Drziak pritlacného kolieska (J) s pritlaénym
kolieskom (I) a pruzinou pritlaéného kolieska
(K) opéat zaklapnite smerom nahor a pruzinu
pritlaéného kolieska (K) opat zaveste na nas-
tavovaciu skrutku pre protitlak (L) (obr.21).
Nastavovaciu skrutku pre protitlak (L) nas-
tavte teraz tak, aby zvaraci dr6t sedel pevne
medzi pritlaénym kolieskom (l) a podavacim
kolieskom (G) bez toho, aby bol stlaceny (obr.
22).

Naskrutkujte spravnu kontaktnu rarku (obr.
3/15) pre pouzity priemer zvaracieho drétu na
horak (obr. 2/11) a plynovu hubicu (obr. 2/10)
nasadte ota¢anim doprava.

Nastavovaciu skrutku pre brzdu kolieska (D)
nastavte tak, aby sa dal drét stale viest a aby
sa koliesko po zabrzdeni drétového vedenia
automaticky zastavilo.

6. Obsluha
6.1 Nastavenie

Kedze sa zvaracka nastavuje odliSne v zavis-
losti od pripadu pouZzitia, odporu¢ame, aby ste
nastavenia vykonavali na zéklade skusobného
zvarania.

6.1.1 Nastavenie zvaracieho priudu

Zvaraci prud sa da nastavit v 2 stuprioch na
prepinadi pre nastavenie zvaracieho prudu (obr.
1/6). Pozadovany zvaraci prud zavisi od hrab-
ky materidlu, pozadovanej vypalenej hibky a
pouzitého priemeru zvaracieho drétu.

6.1.2 Nastavenie rychlosti podavania drétu
Rychlost podavania drétu sa prisposobi auto-
maticky na pouzité nastavenie prudu. Je mozné
plynule vykonat jemné nastavenie rychlosti
podavania drétu na regulatore rychlosti zvara-
cieho drétu (obr. 1/5). Odporuca sa pri nastaveni
zacat na prostrednom stupni a podla potreby
doregulovat. PoZzadované mnozstvo drotu zavisi
od hriibky materialu, vypalenej hibky, pouzitého
priemeru zvaracieho drétu a tiez od velkosti
premostovanych odstupov zvaranych obrobkov.

6.2 Elektrické pripojenie

6.2.1 Sietové pripojenie
Pozri bod 5.2.
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6.2.2 Napojenie uzemnovacej svorky
(obr.1/8)
Uzemniovaciu svorku (8) pristroja zapojte ¢o

holy prechod na kontaktnom mieste.

6.3 Zvaranie

Ak sa vykonali vSetky elektrické pripojenia pre
elektrické napéjanie a zvaraci elektricky obvod,
mozZete postupovat nasledovne:

Zvarané obrobky musia byt v oblasti zvarania
zbavené farby, kovovych povlakov, necistoty, hrd-
ze, mastnoty a vlhkosti.

Nastavte zvaraci prud a podavanie drotu (pozri
6.1.1-6.1.2) podla potreby.

Drzte zvaraci tit (obr. 4/13) pred tvarou a
zavedte plynovu trysku na miesto obrobku, kde
sa ma zvarat. Teraz stlacte spina¢ horaka (obr.
2/14).

Ak elektricky obluk hori, pristroj posuva drét do
zvaracieho kupela. Ak je zvarovy bod dostato¢ne
velky, horak sa vedie pomaly pozdiZ pozadovanej
hrany. V pripade potreby zl'ahka pokyvat, aby sa
zvaraci kupel trochu zvacsil.

Zistite idealne nastavenie zvaracieho prudu a
rychlosti podavania dr6tu na zaklade skuSobného
zvarania. V idedlnom pripade by ste mali pocut
rovnomerny zvaraci zvuk. Vypalena hibka by mala
byt ¢o najhibsia, avSak zvaraci kiipel' nesmie
prepadnut cez zvarany obrobok.

Zvaracia troska sa smie odstranit zo zvaru az
po vychladnuti. Ak sa pokrac€uje zvaranie na
preruSenom zvare, tak sa musi najskor troska
odstranit na mieste zahajenia zvaru.

6.4 Ochranné zariadenia

6.4.1 Tepelna poistka

Zvéracka je vybavenéa ochranou proti prehriatiu,
ktora chrani zvaraci transformator pred predhri-
atim. Ak by malo ddjst k spusteniu ochrany
pred prehriatim, na vaSom pristroji sa rozsvieti
kontrolka (2). Nechajte zvaracku na nejaky ¢as
vychladnut.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidl§; tieto prostriedky by monhli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko Urazu elektrickym prudom.

8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info
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9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju

z rbznych materidlov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi

5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginélnom baleni.

-92-

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 92 12.08.2015 17:59:33



11. Hradanie portich

Porucha

Pri¢ina

Pomoc pri odstranovani

Podavacia kladka
sa neotaca

Chyba elektrické napétie
Regulator podavania drétu na 0

Skontrolovat pripojenie
Skontrolovat nastavenie

Podavacia kladka
sa otaca, avSak
nedochadza k po-
davaniu drétu

Nespravny tlak kladky (pozri 5.3.3)
Brzda kladky nastavena prili§ pev-

ne (pozri 5.3.3)

Znecistena / poskodena podavacia
kladka (pozri 5.3.3).

Poskodeny hadicovy paket

Kontaktna rurka nespravnej
velkosti / znecistena / opotrebena
(pozri 5.3.3).

Zvaraci drét na plynovej dyze / kon-
taktnej rurke pevne navareny

Skontrolovat nastavenie
Skontrolovat nastavenie

Vycistit resp. vymenit
Skontrolovat plast drétového vede-

nia
Vygistit / vymenit

Uvolnit

Pristroj nefunguje

po dihsej prevadz-
ke, svieti kontrolka
tepelnej poistky (3)

Pristroj sa prehrial v désledku
prili§ dlhého pouzivania resp.
nedodrzania ¢asu vychladnutia

Pristroj nechat vychladnut minimal-
ne na 20-30 minut!

Velmi zly zvar

Nespravne nastavenie prudu / po-
davania (pozri 6.1.1/6.1.2)

Skontrolovat nastavenie
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2

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaénd alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisludenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Posuvny val€ek, dréteny stred, uzemnovacie
klieste
Spotrebny material / spotrebné diely* Zvaraci dr6t, hlavice, kontaktna rurka

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VSimli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nade vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bez-

chybne fungovat, je nam to velmi I'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na ad-

rese uvedenej na tomto zaruénom liste, alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zakupili. Pre uplatnenie
narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca pos-
kytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vade zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméhaniu rovnocennému s takymto pouZzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 60 mesiacov a zacina plynut od datumu zaklpenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak
spada defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy
pristroj.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 8-ig)
Heveder

Hoéfellgyelé kontrollampa
Géphazburkolat

Be- /Kikapcsold
Hegesztéelekiroda-sebességszabalyozé
Kapcsol6 a hegesztéarambeallitashoz
Haldzati csatlakozé

Foldeld csipesz

Témlécsomag

10. Hegesztéfuvoka

11. Egétej

12. Régzitécsavar a géphazburkolathoz

13. Hegesztéernyd

14. Egéfejkapcsold

©CONOOAWN

k. 1 x keret védéiveg

I. 1 xhegesztési Gveg

m. 1 x transzparens véddéuveg
n. 2 x Tartéhlvelyek véddliveg
o. 3xanya afogantyuhoz

p. 3xcsavar afogantyuhoz

g. 2Xxtartdpecek a védduveghez
r. 1xfogantyu
s. 1xhegesztési erny6-keret

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyz6 részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készllléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Hegesztékészlléek
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A t6Itédrét-hegesztdkészilék a megfeleld drot
hasznalataval az 6nvedd toltédrothegesztésre
szolgal. Nincs szlkség kiegészité gazra.

Az excenter csiszolégép nem alkalmas nedves
csiszolasra.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad has-
znalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adédo barmi-
lyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a hasz-
nal¢ ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.
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Fontos utasitas a villanybekotéshez

A készilék az EN 60974-10 norma A osztalya
ala esik ez annyit jelent, hogy nem olyan lakér-
észeken bellli hasznalatra lett elérelatva, ahol
az aramellatas egy nyilvanos kisfesziltségi-
ellatészisztéman keresztil térténik, mivel ott
kedvez6tlen halézati viszonyok esetében zava-
rokat okozhat. Ha olyan lakérészekben szeretné
hasznalni a készuléket, ahol az aramellatas egy
nyilvanos kisfeszulltségu-ellatdészisztéman keresz-
tdl térténik, akkor szlikséges egy elektromagne-
ses sz(rd hasznalata, amely annyira leredukalja
az elektromagneses zavarokat, hogy azok nem
lesznek tovabba a hasznal6 altal zavaroként
észlelve.

Az iparvidéken vagy mas részlegeken, ahol az
aramellatas nem egy nyilvanos kisfesziltségui-
ellatdszisztéman keresztul torténik, egy ilyen
sz(ir6 hasznalata nélkul hasznalni lehet a készu-
léket.

Altalanos biztonsagi intézkedések

A hasznal¢ felelés a készuléknek a gyarté mega-
dasai szerinti szakszer( installaciojaért és hasz-
nalataért. Ha elektromagneses zavarokat tapas-
ztalna, akkor a hasznald feleldségének a kérébe
esik, a fenti ,Fontos utasitas a villanybekétéshez”
pont szerint megnevezett technikai segédeszko-
20k altal ezeknek az elharitasa.

Emisszi6 redukalas

F& aramellatas

A hegeszt6 készuléket a gyarté hasznalati utasi-
tasban megadottak szerint a f6 aramellatasra kell
csatlakoztatni. Ha zavarok Iépnének fell, akkor
szikséges lehet kiegészité intézkedések felsze-
relése, mint példaul egy szUrdnek a felszerelése
a fé aramellatasra (Iasd fent a ,Fontos utasitas a
villanybekétéshez” pont alatt). A hegesztékabelt
olyan réviden kell tartani amennyire csak lehet.

Szivritmusszabalyozo

Olyan személyek akik egy elektronikus élet-
fontossagu készuléket (mint példaul egy sziv-
ritmusszabalyozét stb.) hordanak, kérjék ki az
orvosuk véleményét, mielétt villamos iv-, vago- ,
kiéget6- vagy ponthegeszté szerelvények kdzelé-
be mennének, azért hogy biztositva legyen, hogy
a magas elektromos aramlatokkal 6sszekétte-
tésben nem befolyasolyak a magneses terek a
készulékeit.

A szavatossag idétartama ipari hasznalatnal,12
honap, végfogyasztdknal 24 honap és a készulék
vasarlasanak az idépontjaval kezdédik.

4. Szimbdélumok és technikai adatok

EN 60974-1

Europai norma az ivhegeszt6berendezésekhez
és a hegesztéaramforrasokhoz korlatolt bekapc-
solasi id6tartalommal

U
s
szabvanyozott munkafesziltség

U
0
Névleges Uresjarati feszultség

U1
Haldzati feszlltség

O mm
A hegeszt6drot atmérdje

1 eff
A legnagyobb haldzati aram effektiv értéke

1 max

Legmagasabb haldzati aram méretezési érték

2
Hegesztéaram

~50 Hz
Halozati frekvencia

IP21S
Védelmi osztaly

X
Bekapcsolasi idétartam

D=>=1-

1 fazisos — halézati csatlakozas

Vs

Onvédelmi téltédrothegesztés

Y

Szimbolum az esf jelleggdrbéhez
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iy i

Egyfazisu transzformator

.
.
4|‘44

Ne tarolja vagy hasznalja a késziiléket nedves
vagy vizes koérnyezetben vagy esében

A hegesztékésziilék hasznalata elétt gondosan
elolvasni és figyelembe venni a hasznalati utasi-
tast

Halozati csatlakozas: .................... 230V ~50Hz
Hegesztéaram: ..........ccccvveveeneneenienene, 45-90 A
Bekapcsolasi idétartam X%: 10 60

Hegesztéaraml, (A): 90 45

Neévleges Uresjarati feszliltség U, ................. 31V
Hegesztédrotdob max.: .....cocceeveerieenieenee. 0,4 kg
Hegesztédrotatmerd: ........coceeveeeeeenn. 0,9 mm
OVINEZKEAES: ... 16 A
TOMEQ: e 14 kg

A hegesztési id6k 40 °C-os kdrnyezeti
hémérsékleten érvényesek.

5. Belizemeltetés el6tt
5.1 Osszeszerelés (abrak 7-t6l - 13-ig)

5.1.1 A heveder felszerelése (1)

Vezese a hevedert (1) a készilék hatuljan levo ré-
sen keresztlll a géphazburkolaton (3) at és a kés-
zlllék ellls6 oldalan levd résen keresztil. Az 5-6s
képen mutatottak szerint 6sszecsatlakoztatni az
Ovvégeket és az 6vet a kivant hosszra beallitani.

A hegesztSernyo felszerelése (13)
A hegesztési liveget (1) és afelett a transzpa-
rens véddiveget (m) a védoiiveg (k) keretébe
fektetni (7-es abra).
A védduveg (q) tartészegeit kivilrél a
hegesztdernyd keretének (s) a furataiba
nyomni. (8-as abra)
A védduveg (k) keretét a hegesztd tveggel (1)
és a transzparens védéiiveggel (m) belulrél
a hegesztéerny6-keretének (s) az liregébe
fektetni, a véddiveg (n) tartéhlvelyeit ad-

dig a védéliveg (q) tartészegeire nyomni,
amig be nem reteszel, azért hogy biztositsa
a védobuveg (k) keretét. A transzparens
védéivegnek (m) a kulsé oldalon kell fekiid-
nie. (9-es abra)

A hegesztéernyd-keretének (s) a fels6 szélét
befelé hajlitani (dbra 10/1.) és begorbiteni

a fellils6 szél sarkait (abra 10/2.). Most a
hegesztéerny6-keretének (1) a kilsd oldalait
befelé hajlitani (abra 10/3.) és ezeket a fellilsé
szélek sarkainak és a kuls oldalaknak az
erds 6sszenyomasa altal dsszekdtni. A tartos-
zegek beretszelésénél, oldalanként 2 tisztan
hallhat6 kattanasi zajnak kell észlelhetének
lennie (abra 10/4).

Ha a hegesztéernyének mind a két sarka, a
11-es abrén mutatottak szerint, 6ssze van
kapcsolva, akkor a tartéfogantyuhoz (p) levé
csavarokat kivilrél a hegesztéernydben levd
3 lyukon keresztul dugni. (12-es abra)
Megforditani a hegesztéernyét és a fogan-
tyut (r), a tartéfogantyu (p) 3 csavarjanak

a menetére vezetni. A fogantyut (r) a tart6-
fogantyuhoz (o) valé 3 anyaval feszesen a
hegesztéernyén odacsavrozni. (13-as ébra)

5.2 Haldzati csatlakozas
Gy6z6djon meg rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek
a haldzati adatokkal.
A készlléket csak egy szabalyszerlen féldelt
és lebiztositott véddérintkezds dugaszold
aljzaton keresztll szabad tGzemeltetni.

5.3 A dréttekercs felszerelése (1-es, 2-es,
3-as, 14-t6l - 22-ig levé abrak)
A dréttekercs nincs a szallitas terjedelmében!

5.3.1 Drétfajtak

A hasznalati esettél figgéen kulénb6z6 hegesz-
tési drétokra van szikség. A hegesztékészuléket
0,9 mm-es atmérdju hegesztédrottal lehet
hasznalni. A készulékhez mellékelve vannak a
megfelel6 eléretolohengerek és kontaktus csé-
vek. Eléretolohengernek, kontaktus csének és a
drétatmeérdnek mindig dssze kell passzolniuk.

5.3.2 Dréttekercskapacitas
A készilékbe maximalisam 0,4 kg-ig terjed6 drot-
tekercseket lehet beszerelni.
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5.3.3 A dréttekercs betétele
A régzitécsavarnak a 90°-os elforditasa altal
(4bra 6/12) kireteszelni a géphazburkolatot
(&bra 1/3) és felhajtani a fedelet.
Kontrollalni, hogy a tekercsen levé felcsavara-
sok nem fedik egymast, azért hogy garantalja
a drot egyenletes letekeredését.

A drotvezetGegység leirasa (abrak 14-tol —
22-ig)

A Dréttekercs

Tekercstarto

Vezet6csé

Jusztirozécsavar a gérgbfékhez
Csavarok az eléretoléhengertartéhoz
Eléretoléhengertartd
Eléretoléhenger
Témlécsomagbefogadd
Nyomohenger

Nyomodhengertartd
Nyoméhengerrugd

Jusztirozécsavar az ellennyomashoz

CFTXCTIOTMMOO®

A drottekercs betétele (abrak 14, 15)
Rafektetni a dréttekercset (A) a tekercstartora
(B). Ugyelni arra, hogy a hegesztédrét vége a
drotvezet6 oldalan legyen letekerve, lasd a nyilat.

A hegesztddrot bevezetése és a drotvezetd

jusztirozasa (abrak 16-tdl — 22-ig)
Felfelé nyomni a nyomohengerrugét (K) és
eldre donteni (16-os abra).
A nyoméhengerrugétartét (J) a nyomohen-
gerrel () és a nyomohengerrugét (K) lehajtani
(17-es abra).
Megereszteni az eléretoléhengertartd
(E) csavarijait és felfelé lehuzni a
eldretoldhengertartét (F) (18-as &bra).
Leellendrizni az eléretoléhengert (G). Az
eléretolohenger (G) fellilsé oldalan meg kell
adva lennie a megfelelé droterésségnek. Az
eléretoldhenger (G) 2 vezetéhoronnyal val
ellatva. Adott esetben megforditani vagy kic-
serélni az eléretoldhengert (G). (19-es abra)
Ismét feltenni az eléretolohengertartét (F) és
feszesre odacsavarozni.
Jobbra cavaras altal lehuzni a gazfuvokat
(&bra 2/10) az égéfejrél (abra 2/11), lecsavar-
ni (4brak 2-t6l — 3-ig) a kontaktuscsévet (dbra
3/15). A tdmlécsomagot (dbra 1/9) lehetdleg
egyenesen a hegesztékészilékidl elvezetéen
a féldre fektetni.
A hegesztédrét elsé 10 cm-ét ugy levagni,
hogy egy egyenes vagas keletkezzen, kial-
lasok, torzuldsok és szennyezédések nélkul.

Sorjatlanitani a hegesztddrét végét.

A hegesztédrotot a vezetéesén (C) keresztill,
a nyomo- és eléretoldhenger (G/l) henger
kdzott attolni a tdmlécsomagbefogaddba (H).
(20-as abra) A hegesztédrotot dvatosan kéz-
zel addig betolni a tdmlécsomagba amig az
égofej (dbra 2/11) cca. 1 cm-re ki nem nyul.
Egy par fordulatra meglazitani az ellenn-
yomas jusztirozocsavarjat (L). (22-es abra)
Ismét felhajtani a nyomoéhengertartét (J) a
nyomohengerrel (1) és a nyoméhengerrugéval
(K), majd a nyoméhengerrugét (K) ismét be-
akasztani az ellennyomasra szolgélé jusztiro-
zbcsavarba (L) (21-es abra).

Most ugy bedllitani az ellennyomas (L)
jusztiroz6 csavarjat, hogy a hegesztédrot
feszesen Uljdn a nyomdéhenger (1) és az
eléretoldhenger (G) kdz6tt, anélkil hogy 6ss-
ze lenne zlzva. (22-es abra)

Racsavarni az égetéfejre (dbra 3/15) a
hasznalt hegesztédrétatmérének megfeleld
kontaktcsoévet (dbra 2/11) és jobbra csavaras
alatt feldugni a gazfuvokat (abra 2/10).

A gdérgéfékek (D) jusztirozo csavarjat ugy
beallitani, hogy a drétot még mindig vezetni
lehesen és a gorgd a drotvezetd lefékezése
utan automatikusan leélljon.

6. Kezelés

6.1 Beadllitas

Mivel a hegeszt6késziilék bedllitdsa a hasznalati
esettdl figgden kuldnbdzben térténik ajanljuk,
hogy a beallitast egy probahegesztés alapjan
végezze el.

6.1.1 A hegeszt6aram beallitasa

A hegesztéaramot 2 fokozatban lehet a
hegesztéarambeallitas kapcsoldjan (abra 1/6)
beallitani. A szikséges hegesztéaram az anyag-
vastagséagtdl, a kivant behatolasi mélységbél és a
hasznalt hegesztdelektrodaatmeérétol figg.

6.1.2 A droteldretolasi-sebesség beallitasa
A drételéretolasi-sebesség automatikusan
hozz4 lesz igazitva a hasznalt &rambeéllitdshoz.
A droteléretolasi-sebesség finombeallitasat a
droteléretolasi-sebességszabalyozén (dbra 1/5)
lehet fokozatmentesen elvégezni. Ajanlatos a
beadllitasnal a kozépallassal kezdeni és adott
esetben utanna allitani. A szikséges drot-
mennyiség az anyagvastagsagtol, a beégetési
mélységtél, a hasznalt hegesztédrotatmerstol és
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az §sszehegesztendé munkadarabok athidalando
tavosagatal is flugg.

6.2 Elektromos csatlakozas

6.2.1 Halozati csatlakozas
lasd az 5.2-es pontot

6.2.2 A foldel6 csipesz csatlakoztatasa (abra
1/8)

A készilék féldelé csipeszét (8) lehetdleg a

hegesztéhely kdzvetlen kézelébe racsiptetni.

Ugyelni a kontakhelyek fémileg csupasz atme-

netére.

6.3 Hegeszteni

Ha az aramellatas és a hegesztéaramkér vala-
mint a védégéazcsatlakozas minden elektromos
csatlakozasa el van végezve, akkor a kdvetkezd
képpen lehet eljarni:

A hegesztendd munkadaraboknak a hegesztés
tertletén festék, fémes bevonatok, piszok, rozs-
da, zsir és nedvesség mentesnek kell lennie.

Allitsa megfeleléen be a hegesztéaramot és a
drételéretolast (lasd a 6.1.1 - 6.1.2-6t).

Tartsa a hegesztési erny6t (abra 4/13) az arca
elé, és vezesse a hegesztéfuvokat a munkadarb-
nak arra a helyére ahol hegeszteni kell. Uzemelte-
se most az égéfejkapcsolét (dbra 2/14).

Eg az elektromos iv, a kész(ilék drétot

szallit a zsirtalanito firdébe. Ha elég nagy a
hegesztdlencse, akkor az égetéfej lassan a kivant
szél mentén lesz vezetve. Adott esetben enyhén
lengetni, azért hogy egy kicsit megnagyobbitsa a
zsirtalanito furdét.

Egy proba hegesztés altal kipuhatolni az idealis
hegesztéaram és drételéretolasi-sebesség bealli-
tasat. Idedlis esetben egy egyenletes hegesztési
zaj hallhato. A beégetési mélységnek lehetéleg
mélynek kell lennie, de a zsirtalanit6 firdé ne es-
sen at a munkadarabon keresztil.

A salakot csak a varrat lehiilése utan szabad elta-
volitani. Ha egy megszakitott hegesztési varraton
folytatna a hegesztési munkat, akkor el8szér el
kell tavolitani a salakot a raillesztési helyrol.

6.4 Védbéberendezések

6.4.1 Hofelugyel6

A hegesztékészilék egy tulhevités elleni
védelemmel van felszerelve, amely 6vja a
hegesztétrafot tulhevités eldl. Ha kioldana a tul-
hevités elleni védé, akkor vilagit a készulékén a
kontrolldmpa (2). Hagyja a hegeszt6készuléket
egy ideig lehdini.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerlilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztitd vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartando6 rész.
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8.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

A készllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készllék ident- szaméat

A szlkséges potalkatrész potalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnbz4 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készlilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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11. Zavarkeresés

Hiba

Ok

Elharitas

Nem forog az
eléretolohenger

Hianyzik a halézati feszlltség
A drételéretold szabalyozéja 0-an
all

Leellendrizni a csatlakozast
Leellendrizni a bedllitast

Forog az
eléretolotekercs, de
nem nem adagolja
a drotot

Rossz a tekercsnyomas (lasd az
5.3.3-at)

Tul feszesen van bedllitva a
gorgofék (lasd az 5.3.3-at).
Szennyezett / megrongalédott
eléretoldhenger (lasd az 5.3.3-at)
Karosult tomlécsomag

Rossz a kontaktcsé nagysaga /
szennyezett / elkopott (lasd az
5.3.3-at)

Oda van hegesztve a hegeszt6drot
a gazfuvékahoz/kontaktcs6hoz

Leellendrizni a beallitast
Leellendrizni a beallitast
Megtisztitani ill. kicserélni
Leellendrizni a drotvezetés kdpen-

yét
Megtisztitani / kicserélni

kioldani

Hosszabb izem
utan nem mikaédik
a készulék, vilagit a
hé6rzd (3) kontrol-
lampa

A tul hosszu hasznélat altal ill. a
visszahelyezési idé nem betartasa
altal tulhevdilt a készllék.

Hagyni a készuléket legalabb 20-30
percre lehlni

Nagyon rossz a he-
gesztési varrat

Rossz az aram / eléretolasi bealli-
tas (lasd a 6.1.1/6.1.2-6t)

Leellendrizni a beallitast
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai irdnyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell dsszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznélashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készllék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
z€ékait és segitéeszkdzeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetésegével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Eléretold henger, sodronybél, témegfogd
Fogyobeszkdz/ fogyorészek* Hegesztéhuzal, fuvokak, kontaktuscsd

Hianyzo részek
* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

M(ikddott mar egyszer a készilék, vagy elejétol kezdve mar defekt volt?
Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tinet a defekt elétt)?

Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon, az ebben a garanciakartya-

ban megadott cim alatt talalhatd szervizszolgaltatasunkhoz, vagy az eladéhelyhez, amelyiknél a készu-
léket vette. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelyeket a lent
megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgélathoz
kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesit-
ményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4éltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a késziilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyéasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerul hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszdmok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezUiség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyeébb természetes elkopasra vezethetbek vissza.

4. A garancia idétartama 60 hénap és a készlilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A késziilék javitdsa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesitménylink keretén belll van, akkor azonnal vis-
szakap egy megjavitott vagy egy Uj késziléket.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.

-106 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 106 12.08.2015 17:59:34



Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajo€e varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-8)

Nosilni pas

Kontrolna lu¢ka termo termi¢no varovalo
Pokrov ohisja

Stikalo za vklop/izklop

Regulator hitrosti varilne zice
Stikalo za nastavitev varilnega toka
Elektri¢ni vtika¢

Sponka za maso

Paket cevi

10. Varilna Soba

11. Gorilnik

12. Pritrdilni vijak pokrova ohisja

18. Varilni 8¢it

14. Stikalo za gorilnik

©CONOOTAWN~

1 x okvir za$¢itnega stekla

1 x varilno steklo

1 x prozorno zas¢itno steklo

2 x drzalne pu$e zas¢itno steklo
3 x matica za drzaj

3 x vijaki za drzaj

2 x zati¢ za zas¢itno steklo

1 x ro€aj

1 x okvir za za&¢itni 8Cit

» oD OoS53 R

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Varilni aparat
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Polnilno-zi¢ni varilni aparat se uporablja za
samozascitno varjenje s polnilni zico z uporabo
ustrezne zice. Dodaten plin ni potreben.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene,
za katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba
ni dovoljena. Za kakrénokoli Skodo ali poskodbe,
ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa proiz-
vajalec.

Pomemben napotek za prikljucitev elektricne
energije

Naprava sodi v razred A po standardu EN 60974-
10, kar pomeni, da ni primerna za uporabo v
bivalnih prostorih, ki se z elektriko napajajo prek
javnega nizkonapetostnega omrezja, ker lahko
pri neugodnih razmerah na omrezZju povzro¢a
motnje. Ce Zelite napravo uporabljati v bivalnih
prostorih, ki se z elektriko napajajo prek javnega

-107 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 107

12.08.2015 17:59:35



nizkonapetostnega omrezja, morate uporabiti
elektromagnetni filter, ki elektromagnetne motnje
zmanj$a tako, da je uporabnik ve¢ ne zaznava kot
motece.

V industrijskih in drugih obmogjih, ki se z elektriko
ne napajajo prek javnega nizkonapetostnega
omrezja, lahko napravo uporabljate brez takega
filtra.

Splosni varnostni ukrepi

Uporabnik je odgovoren za namestitev in uporabo
naprave v skladu z navedbami izdelovalca. Ce se
ugotovijo elektromagnetne motnje, je uporabnik
odgovoren, da jih odstrani v skladu tehni¢nimi
pripomocki, navedenimi v to¢ki ,Pomembni na-
potki za priklju€itev elektri¢ne energije”.

Zmanjs$anje izpustov

Glavna oskrba z elektri€no energijo

Varilno napravo je treba na glavno oskrbo z
elektriéno energijo prikljuéiti v skladu z navedbami
izdelovalca. Ce se pojavijo motnje, bodo morda
potrebni dodatni ukrepi, npr. namestitev filtra na
glavno oskrbo z elektri¢no energijo (glejte tocko
»Pomembni napotki za priklju€itev elektri¢ne ener-
gije). Varilni kabel naj bo ¢im bolj kratek.

Sréni spodbujevalnik

Osebe, ki imajo elektronsko napravo za ohranjan-
je zivljenja (na primer sréni spodbujevalnik ipd.),
se morajo posvetovati z zdravnikom, preden se
podajo v blizino varilnih naprav za obloéno varjen-
je, rezanje, izziganje ali to¢kovno varjenje, da se
zagotovi, ali magnetna polja v povezavi z visokimi
elektri¢nimi tokovi vplivajo na vsajeno napravo.

Garancijski ¢as, ki je 12 mesecev pri obrtni upo-

rabi in 24 mesecev za potrosnike, za¢ne tei s
trenutkom nakupa naprave.

4. Simboli in tehniéni podatki

EN 60974-1

Evropski standard za naprave za oblo¢no varjenje
in vire varilnega toka z omejenim trajanjem vklopa

s
Standardizirana delovna napetost

U
0
Nazivna napetost v prostem teku

U1
Omrezna napetost

g mm
Premer varilne Zice

|
1 eff
Efektivna vrednost najvecjega omreznega toka

1 max

Najvedji omrezni tok izmerjena vrednost

I2
Varilni tok

~50 Hz
Frekvenca el. omrezja

IP21S
Vrsta zascite

X
Trajanje vklopa

D= -

1 faze - prikljucitev na omrezje

Vs

samozasc¢itno varjenje s polnilno zico

Y

Simbol za padajoco karakteristiko

i~ i~

Enofazni transformator

.
.
PRI

T

Aparata ne skladiscite in ne uporabljajte v
vlaznem ali mokrem okolju ali v dezju

Pred uporabo varilnega aparata skrbno preberite
navodila za uporabo in jih upostevajte
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Omrezni elektri¢ni prikljucek: ....... 230 V~50Hz

Varilni tok: ......cooveiiiiii 45-90A
Trajanje vklopa X%: 10 60

Varilni tok 1, (A): 90 45

Nazivna napetost prostega teka U ............. 31V
Boben z varilno zico max.: ........ccceceeveennne. 0,4 kg
Premer varilne zice: .......cc.ccoovvivveiinnenne 0,9 mm
Varovanje: .....ccccueereernieeneenieesee e 16 A
TeZA: oo 14 kg

Casi varjenja veljajo pri temperaturi okolice 40 °C.

5. Pred uporabo
5.1 Montaza (Slika 7-13)

5.1.1 Montaza nosilnega pasu (1)

Vodilni pas (1) napeljite skozi rezo na hrbtni strani
aparata preko pokrova ohisja (3) in skozi rezo na
sprednji strani aparata. Povezite konce pasu kot
je prikazano na sliki 5 in nastavite Zeleno dolzino
pasu.

Montaza varilnega S§¢ita (13)
Varilno steklo (I) in preko njega prozor-
no zas¢itno steklo (m) poloZite v okvir za
zas¢itno steklo (k) (Slika 7).
Drzalne zati¢e za zas¢itno steklo (q) potisnite
od zunaj v vrtine v okviru varilnega $¢ita (s)
(Slika 8).
Okvir za zas¢itno steklo (k) z varilnim steklom
(I) in prozornim za&¢itnim steklom (m) od
znotraj polozite v odprtino v okviru varilnega
8¢ita (s), drzalne zatiCe za za$¢itno steklo (n)
potisnite na drzalne zatic¢e zas¢itnega stekla
(q), dokler ne zaskogijo, da zavarujete okvir
za za$¢itno steklo (k). Prozorno za$¢itno ste-
klo (m) mora lezati na zunaniji strani (Slika 9).
Zgorniji rob okvira varilnega $¢ita (s) zapogni-
te navznoter (Slika 10/1.) in prepognite robo-
ve zgornjega roba (Slika 10/2.). Sedaj zapo-
gnite zunanjo stran okvira varilnega $¢ita (1)
navznoter (Slika 10/3.) in jo z mo¢nim stiskom
povezite robov zgornjih kotov povezite z zu-
nanjimi stranmi. Na stran morate pri zaskogitvi
drzalnih zatiCev slisati 2 klika (Slika 10/4.)
Ko sta povezana oba kota varilnega $¢ita kot
je prikazano na sliki 11, od zunaj potisnite
vijake za rocaje (p) skozi 3 luknje v variinem
8¢itu (Slika 12).

Varilni §¢it obrnite in ro¢aj (r) speljite prek na-
voja 3 vijakov za ro¢aj (p). Roc¢aj (r) privijte s 3
maticami za drzaj (o) na varilni §¢it (Slika 13).

5.2 Prikljucitev na omrezje
Preden stroj priklopite se prepri€ajte, da se
podatki, ki so navedeni na tipski tablici, uje-
majo z omreznimi podatki.
Aparat sme delovati le s pravilno ozemljenimi
in zavarovanimi vtikaci z zas€itnim kontaktom.

5.3 Montaza zi¢nega koluta (Slike 1, 2, 3, 14-
22)
Ziéni kolut ni vkljuéen v obseg dobave!

5.3.1 Vrste zic

Glede na primer uporabe se uporabljajo razlicne
vrste Zic. Varilni aparat se lahko uporablja z varil-
nimi Zicami s premerom 0,9 mm. Ustrezen poda-
jalen kolut in kontaktne cevke so prilozene apara-
tu. Podajalni kolut, kontaktne cevke in premer Zice
se morajo ujemati.

5.3.2 Kapaciteta zicnega koluta
V aparat je mozno montirati zi¢ne kolute do
najve¢ 0,4 kg.

5.3.3 Vstavljanje ziénega koluta
Pokrov ohisja (Slika 1/3) odpahnite z odvijan-
jem pritrdilnega vijaka (Slika 6/12) za 90° in
dvignite pokrov.
Preverite, da se navitje na kolutu ne prekriva,
da zagotovite enakomerno odvitje Zice.

Opis vodilne enote Zice (Slika 14-22)
Ziéni kolut

Drzalo koluta

Vodilna cevka

Nastavni vijak za kolutno zavoro
Vijaki za drzalo podajalnega koluta
Drzalo podajalnega koluta
Podajalni kolut

Sprejem paketa cevk

Pritisni kolut

Drzalo pritisnega koluta

Vzmet pritisnega koluta

Nastavni vijak za protitlak

CFrXCTIOTMMOO >

Vstavljanje ziénega koluta (Sliki 14,15)

Ziéni kolut (A) polozite na drzalo koluta (B). Pazi-
te, da se konec varilne Zice odvija na strani vodil-
ne enote Zice, glejte puscico.
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Vstavljanje varilne zice in nastavljanje vodil-

ne enote zice (Slike 16-22)
Vzmet pritisnega koluta (K) potisnite navzgor
in zavihtite naprej (Slika 16).
Drzalo pritisnega koluta (J) s pritisnim kolu-
tom (1) in vzmetjo pritisnega koluta (K) potisni-
te navzdol (Slika 17).
Odpustite vijake drzala podajalnega koluta
(E) in izvlecite drzalo podajalnega koluta (F)
navzgor (Slika 18).
Preverite podajalni kolut (G). Na zgornji strani
podajalnega koluta (G) mora biti navedena
ustreza debelina Zice. Podajalni kolut (G) je
opremljen z 2 vodilnima Zleboma. Podajalni
kolut (G) po potrebi obrnite ali zamenjajte (Sli-
ka 19).
Drzalo podajalnega koluta (F) ponovno nasta-
vite in privijte.
Z vrtenjem v desno odvlecite plinsko Sobo
(Slika 2/10) z gorilnika (Slika 2/11), odvijadite
(Slika 2-3) kontaktno cev (Slika 3/15). Paket
cevi (Slika 1/9) polozite na tal tako, da ga kar
se da ravno vodite pro¢ od varilnega aparata.
Prvih 10 cm varilne Zice odreZite tako, da
nastane raven rez brez neravnosti, izkrivljenj
in umazanij. Postrgajte konec varilne zice.
Varilno Zico potisnite skozi vodilno cevko (C),
med pritisni in podajalni kolut (G/1) in jo potis-
nite v sprejem paketa cevk (H) (Slika 20). Va-
rilno zico previdno z roko potisnite tako dale¢
v paket cevk, da gleda iz gorilnika (Slika 2/11)
priblizno 1 cm.
Odpustite nastavni vijak za protitlak (L) za
nekaj obratov (Slika 22).
Drzalo pritisnega koluta (J) s pritisnim kolu-
tom (1) in vzmetjo pritisnega koluta (K) po-
novno odprite in vzmet pritisnega koluta (K)
vpnite v nastavni vijak za protitlak (L) (Slika
21).
Nastavni vijak za protitlak (L) nastavite tako,
da bo varilna Zica tesno vpeta med pritisni
kolut (1) in podajalni kolut (G) brez stiskanja
(Slika 22).
Na gorilnik (Slika 2/11) privijte ustrezno
kontaktno cevko (Slika 3/15) za uporabljen
premer varilne Zice in nataknite plinsko Sobo
(Slika 2/10) z obra¢anjem v desno.
Nastavni vijak za kolutno zavoro (D) nastavite
tako, da se zica $e vedno da voditi in da se
kolut po zaviranju vodilne enote Zice sa-
modejno ustavi.

6. Upravljanje

6.1 Nastavitev

Ker je nastavitev varilnega aparata odvisna od
njegove uporabe, priporo¢amo, da nastavitev op-
ravite na podlagi poskusnega varjenja.

6.1.1 Nastavitev varilnega toka

Varilni tok lahko nastavite v 2 stopnjah na stikalu
za nastavitve varilnega toka (Slika 1/6). Potreb-
ni varilni tok je odvisen od debeline materiala,
zelene globine vara in uporabljenega premera
varilne Zice.

6.1.2 Nastavitev hitrosti podajanja zice
Hitrost podajanja Zice se samodejno prilagodi
uporabljeni nastavitvi toka. Fina nastavitev hitrosti
podajanja Zice se lahko izvede brezstopenjsko
na regulatorju hitrosti varilne zZice (Slika 1/5).
Priporodljivo je, da pri nastavljanju zaénete s
srednjim polozajem in ga po potrebi dodatno
nastavite. Potrebna koli¢ina Zice je odvisna od
debeline materiala, globine vara, uporabljenega
premera varilne Zice ter od velikosti razdalj, ki jih
je treba pri varjenju obdelovancev premagati.

6.2 Elektriéni prikljuéek

6.2.1 Prikljuéek na omrezje
Glejte tocko 5.2

6.2.2 Prikljucitev sponke za maso (Slika 1/8)
Sponko za maso (8) aparata prikljucite kar se da
blizu mesta varjenja. Na gladki kovini pazite na
prehod na kontaktna mesta.

6.3 Varjenje

Ko so vzpostavljeni vsi elektriéni prikljucki za
oskrbo z elektriko in varilni tokokrog, ravnajte
tako:

Obdelovance, ki jih Zelite zvariti, morate na
obmodju varjenja ogistiti barve, kovinskih prema-
zov, umazanije, rje, mascobe in viage.

Ustrezno nastavite varilni tok in podajanje zice
(glejte 6.1.1 - 6.1.2).

Varilni §¢it (Slika 4/13) si drzite pred obraz in
nastavite varilno Sobo na mesto obdelovanca,
kier Zelite variti. Sedaj aktivirajte stikalo gorilnika
(Slika 2/14).
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Ce oblok zagori, naprava podaja Zico v varilno ko-
pel. Ce je varilna &rta dovolj velika, gorilnik podasi
vodite vzdolz Zelenega roba. Po potrebi rahlo
nihajte, da varilno kopel nekoliko povecate.

Idealno nastavitev varilnega toka in hitrosti po-
dajanja Zice ugotovite na podlagi poskusnega
varjenja.V idealnem primeru sliSite enakomeren
varilni Sum. Globina vara mora biti kar se da glo-
boka, vendar pa varilna kopel ne sme pasti skozi
obdelovanec.

Zlindro lahko z vara odstranite $ele, ko se ohladi.
Ce z varjenjem nadaljujete na neprekinjenem
varu, morate najprej odstraniti Zlindro z mesta,
kjer za¢nete variti.

6.4 Zascéitne naprave

6.4.1 Termi¢no varovalo

Varilni aparat je opremljen z za&¢ito pred pregre-
vanju, ki 8¢iti varilno trafo postajo pred pregret-
jem. Ce se za&gita pred pregretjem vklopi, zasveti
kontrolna lu¢ka (2) na vadem aparatu. PoCakajte,
da se varilni aparat nekaj ¢asa ohlaja.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno

po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj

milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti€ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Iskanje vzrokov zaradi motenj

Napaka

Mozni vzroki

Ukrep

Dodajalni valj se ne
obraca

Ni omrezne napetosti
Regulator dodajanja Zice na 0

Preverite priklju¢ek
Preverite nastavitev

Dodajalni valj se
obraca, vendar ni
dovoda Zice

Slab pritisk valj¢ka (glej 5.3.3)
Valjéna zavora je nastavljena
preévrsto (glej 5.3.3)

Umazani / poSkodovani dodajalni
valj¢ek (glej 5.3.3)

Poskodovani cevni paket
Kontaktna cev - napaéna velikost /
umazana / obrabljena (glej 5.3.3)
Varilna Zica se privari na plinsko
Sobo / kontaktno cev

Preverite nastavitev
Preverite nastavitev

Ocistite 0z. zamenjajte

Preverite plas¢ vodila zice
Ocistite / zamenjajte

Sprostite

Aparat po daljSem
Gasu ve¢ ne deluje,
kontrolna lu¢ka tem-
peraturnega kontrol-
nika (3) gori

Aparat se je zaradi predolge upora-
be oz. neupostevanja ¢asa reseti-
ranja pregrel

Pustite, da se aparat ohlaja najmanj
20-30 minut

Zelo slab varilni Siv

Nepravilna nastavitev toka / dova-
janja zice (glej 6.1.1/6.1.2)

Preverite nastavitev
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Samo za dezele EU
Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Potisni valj, zina vrv, kle$¢e za maso
Obrabni material/ obrabni deli* Varilna zica, Sobe, kontaktna cev
Manijkajodi deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zago-
tavlja svojim kupcem novih naprav dodatno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase
zakonske garancijske zahtevke. NaSe garancijske storitve so za vas brezpla¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. |z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zaCetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Ce sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-8)

Remen za noSenje

Kontrolno svjetlo termoosiguraca
Poklopac kucista

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Regulator brzine pomicanja Zice za zavari-
vanje

6. Sklopka za podeSavanje struje zavarivanja
7. Mrezni utikad
8
9

aprwD =

Stezaljka za masu
. Paket crijeva
10. Sapnica za zavarivanje
11. Plamenik
12. Vijak za pri¢vrscivanje poklopca kucista
13. Maska za zavarivanje
14. Tipka plamenika

1 x okvir za zastitno staklo

1 x zatamnjeno staklo

1 x prozirno zastitno staklo

2 x Gahura za pridrzavanje zastitnog stakla
3 x matica za ru¢ku

3 x vijak za ru¢ku

2 x klin za pridrzavanje zastitnog stakla

1 x ru¢ka

1 x okvir maske za zavarivanje

» oD OoS53 R

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Uredjaj za zavarivanje
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ovaj uredaj za zavarivanje sluzi za samozastitno
zavarivanje uz koristenje odgovarajuce zice. Nije
potreban nikakav dodatni plin.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukéija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proiza$le ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Vazna napomena u vezi strujnog prikljuc¢ka
Uredaj podlijeze klasi A norme EN 60974-10, §to
znadi da nije predviden za uporabu u podrucjima
stanovanja u kojima se opskrba strujom izvodi
putem javnog sustava za opskrbu niskim nap-
onom jer bi on u nepovoljnim uvjetima strujne
mreze mogao uzrokovati smetnje. Zelite li ovaj
uredaj koristiti u podrucjima stanovanja u kojima
se opskrba strujom izvodi putem javnog sustava
za opskrbu niskim naponom, treba staviti elektro-
magnetski filtar koji ¢e smanijiti elektromagnetske
smetnje toliko da vide nece stvarati smetnje ko-
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risniku.

U industrijskim podruc¢jima ili drugi podrugjima u
kojima se opskrba strujom ne izvodi putem javnog
sustava za opskrbu niskim naponom, ovaj uredaj
moze se koristiti bez uporabe takvog filtra.

Opce sigurnosne mjere

Korisnik je odgovoran za to da prema podacima
proizvodaca stru¢no instalira i koristi ovaj uredaj.
Ako se utvrde elektromagnetske smetnje, ko-
risnikova je odgovornost da ih ukloni tehni¢kim
pomocnim sredstvima navedenima pod to¢kom
,Vazna napomena u vezi strujnog prikljuéka“.

Smanjenje emisije

Opskrba glavnom strujom

Uredaj za zavarivanje mora se prikljuciti prema
proizvodac¢evim podacima na opskrbu glavnom
strujom. Kad nastanu smetnje, moze se pokazati
potrebnim poduzimanje dodatnih mjera, npr.,
stavljanje filtra na opskrbu glavnom strujom (vidi
gore pod to¢kom ,Vazna napomena u vezi struj-
nog priklju¢ka“). Kabeli za zavarivanje trebali bi
biti Sto kraci.

Srcani stimulator

Osobe koje nose uredaj za odrzavanje zivota (kao
npr. sréani stimulator itd.), trebale bi se posa-
vjetovati s lijeénikom prije nego se nadu u blizini
uredaja za zavarivanje svjetlosnim lukom, uredaja
za rezanje, uredaja za zavarivanje el. lukom i za
to€kasto zavarivanje, kako bi bile sigurne da mag-
netska polja u vezi s visokim elektri¢nim strujama
nece negativno utjecati na njihove uredaje.

Jamstveni rok iznosi 12 mjeseci uz komercijalno
koriStenje, 24 mjeseca za potroSace i po€inje od
trenutka kupnje uredaja.

4. Simboli i tehnicki podaci

EN 60974-1

Europska norma za uredaje za elektrolu¢no za-
varivanje i izvore struje zavarivanja s ograni¢enim
trajanjem ukljucivanja

V)
S
Normirani radni napon

V)

0
Nazivni napon praznog hoda

U1
Mrezni napon

O mm
Promijer Zice za zavarivanje

|
1 eff
Efektivna vrijednost najjace struje mreze

1maks

Dimenzionirana vrijednost najjace mrezne struje

2
Struja zavarivanja

~50 Hz
Mrezna frekvencija

IP21S
Vrsta zastite

X
Trajanje uklju€ivanja

D==1-

Jednofazni mrezni priklju¢ak

Vs

Samozastitno zavarivanje zicom

Y

Simbol za karakteristi¢nu silaznu liniju

i~ i~

Jednofazni transformator

.
.
PRI

T

Ne drzite niti ne koristite uredaj u vliaznoj ili mokroj
okolini ili na kisi

Prije uporabe ovog uredaja za zavarivanje pazljivo
procitajte te se pridrzavajte ovih uputa za uporabu
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Mrezni prikljuéak: ........cccccoevrneenen. 230V ~50Hz

Struja zavarivanja: .........cccoeeeeeereieennenne 45-90A
Trajanje uklju¢enosti X%: 10 60

Struja zavarivanja |, (A): 90 45

Napon praznog hoda U:......cooveeniniininnnne. 31V
Kolut sa zicom za zavarivanje maks. : ......... 0,4 kg
Promjer Zice za zavarivanje: .................... 0,9 mm
OSIQUIAC: ..o 16 A
TeZINA: ..o 14 kg

Vremena zavarivanja vrijede pri temperaturi oko-
line od 40 °C.

5. Prije pustanja u pogon
5.1 Montaza (sl. 7- 13)

5.1.1 Montaza remena za nosenje (1)
Provedite remen za noSenje (1) kroz prorez na
straznjoj strani uredaja preko poklopca kuéista (3)
i kroz prorez na prednjoj strani uredaja. Spojite
krajeve remena kao $to je prikazano na slici 5 i
namijestite remen na Zeljenu duzinu.

Montaza maske za zavarivanje (13)
Polozite zatamnjeno staklo (1) i preko toga
prozirno zastitno staklo (m) u za to predvideni
okvir (k) (sl. 7).
Utisnite klinove za pridrzavanje zastitnog sta-
kla (q) izvana u rupe u masci za zavarivanje
(s) (sl. 8).
Polozite okvir zastitnog stakla (k) zajedno sa
zatamnjenim staklom (1) i prozirnim zastitnim
staklom (m) iznutra u Supljinu u okviru mas-
ke za zavarivanje (s), utisnite ¢ahure za
pridrzavanje zastitnog stakla (n) na klinove (q)
tako da se uglave kako biste osigurali okvir
zastitnog stakla (k). Prozirno zastitno staklo
(m) mora naleci na vanjsku stranu (sl. 9).
Gornji rub okvira maske za zavarivanije (s)
savinite prema unutra (sl. 10/1.) i prelomite
kutove gornjeg ruba (sl. 10/2.). Sad savinite
prema unutra vanjske strane okvira zastitne
maske (1) (sl. 10/3) i spojite ih tako da snazno
stisnete gornje rubove i vanjske strane. Na
svakoj strani kod uglavljivanja klinova 2 treba
se Cuti jasan klik (sl. 10/4).
Ako su oba gornja kuta maske za zavarivanje
spojena kao $to je prikazano na slici 11, uta-
knite vijke za ru¢ku (p) izvana kroz 3 rupe u

masci za zavarivanje (sl. 12).

Okrenite masku za zavarivanje i vodite ru¢ku
(r) preko navoja 3 vijaka (p). Pri€vrstite rucku
(r) s 3 matice za (o) na masku za zavarivanje
(sl. 13).

5.2 Mrezni prikljuéak

Prije priklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci

na tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Uredaj se smije prikljuciti samo na pravilno uzem-
lienu i osiguranu uti€nicu sa zastitnim kontaktima.

5.3 Montaza koluta sa zicom (sl. 1, 2, 3,
14-22)
Kolut sa Zicom nije sadrzan u isporuci!

5.3.1 Vrste zica

Ovisno o slu¢aju primjene koriste se razne Zice
za zavarivanje. Uredaj za zavarivanje moze se ko-
ristiti sa Zicama za zavarivanje promjera 0,9 mm.
Odgovarajudi valjak za pomicanje i kontaktna ci-
jev prilozeni su uredaju. Valjak za pomicanje zice,
kontaktna cijev i presjek Zice moraju medusobno
uvijek biti uskladeni.

5.3.2 Kapacitet koluta sa zicom
Na uredaj se mogu montirati koluti sa zicom do
najvise 0,4 kg tezine.

5.3.3 Stavljanje koluta sa Zicom
Deblokirajte poklopac kuéista (sl. 1/3) ok-
retanjem priévrsnog vijka (sl. 6/12) za 90°, i
otvorite poklopac.
Provijerite ne preklapaju li se namotaji na
kolutu, kako bi bilo zajam&eno ravnomjerno
odmatanje Zice.

Opis jedinice za vodenje zice (sl. 14-22)
Kolut sa Zzicom

Drza¢ koluta

Cijev za vodenje

Vijak za podeSavanje ko¢nice koluta
Vijci na drzadu valjka za pomicanje zZice
Drza¢ valjka za pomicanje Zice

Valjak za pomicanje Zice

Drza¢ paketa crijeva

Pritisni valjak

Drza¢ pritisnog valjka

Opruga pritisnog valjka

Vijak za podeSavanje protupritiska

CFrXCTIOTMMOO D>
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Stavljanje koluta sa zicom (sl. 14,15)

Stavite kolut sa Zicom (A) na drza¢ (B). Pripazite
da se kraj zice za zavarivanje odmata na strani
vodilice zice, vidi strelicu.

Uvodenije Zice za zavarivanje i podeSavanje

vodilice zice (sl. 16-22)
Oprugu pritisnog valjka (K) pritisnite prema
gore i zakrenite prema naprijed (sl. 16).
Drza¢ pritisnog valjka (J) s pritisnim valjkom
(I) i oprugom (K) preklopite prema dolje (sl.
17).
Otpustite vijke na drzacu valjka za pomicanje
zice (E) i skinite drza¢ valjka (F) odozgo (sl.
18).
Provjerite valjak za pomicanje (G). Na gorn-
joj strani valjka za pomicanje (G) mora biti
navedena odgovarajuca debljina Zice. Valjak
za pomicanje (G) ima 2 utora za vodenje.
Eventualno okrenite ili zamijenite valjak za
pomicanje (G) (sl. 19).
Ponovno stavite drza¢ valjka za pomicanje
zice (F) i pricvrstite ga.
Okretanjem udesno skinite plinsku sapnicu
(sl. 2/10) s plamenika (sl. 2/11), odvrnite kon-
taktnu cijev (sl. 3/15) (sl. 2-3). Paket crijeva
(sl. 1/9) polozite na tlo vodedi ga ravno od
uredaja za zavarivanje.
Odrezite prvih 10 cm Zice za zavarivanje tako
da nastane ravni rez bez preskoka, izvitope-
renosti i prljavstine. Uklonite srhove s kraja
Zice za zavarivanje.
Zicu za zavarivanje uguraijte kroz cijev za
vodenije (C), izmedu pritisnog valjka i valjka
za pomicanije zice (G/l) sve do drza¢ paketa
crijeva (H) (sl. 20). Rukom oprezno gurnite
Zicu za zavarivanje u paket crijeva toliko da na
plameniku (sl. 2/11) strSi oko 1 cm.
Otpustite vijak za podeSavanje protupritiska
(L) za nekoliko okretaja (sl. 22).
Drzac¢ pritisnog valjka (J) s pritisnim valjkom
(I) i oprugom pritisnog valjka (K) ponovno
preklopite prema gore i nataknite oprugu
pritisnog valjka (K) na vijak za podeSavanje
protupritiska (L) (sl. 21).
Podesite vijak za podeSavanje protupritiska
(L) tako da Zica za zavarivanje &vrsto lezZi
izmedu pritisnog valjka (1) i valjka za pomican-
je (G), a da ne bude priklijestena (sl. 22).
Odgovarajucu kontaktnu cijev (sl. 3/15) za
koriSteni promjer zice za zavarivanje spojite
na plamenik (sl. 2/11) i stavite plinsku sapnicu
(sl. 2/10) okretanjem udesno.
Vijak za podeS$avanije kocnice koluta (D) po-
desite tako da se Zica moze joS$ uvijek dalje

voditi i da valjak nakon ko¢enja automatski
zaustavlja vodenije Zice.

6. Rukovanje

6.1 Podesavanje

Obzirom da se uredaj za zavarivanje, ovis-

no o sluc¢aju primjene, podesava razlicito,
preporu¢ujemo da se najprije provede probno
zavarivanje.

6.1.1 Podesavanije struje zavarivanja

Struja zavarivanja moze se podesiti u 2 stupnjeva
na odgovarajucoj sklopci (sl. 1/6). Potrebna struja
zavarivanja ovisi o debljini materijala, Zeljenoj
dubini zavarivanja i koristenom promjeru Zice za
zavarivanje.

6.1.2 Podesavanje brzine pomicanja zice
Brzina pomicanja Zice prilagodava se auto-
matski prema vrijednosti podesene struje. Fino
podeSavanije brzine pomicanja moze se kontinui-
rano provoditi na regulatoru brzine pomicanja zZice
za zavarivanje (sl. 1/5). Preporu¢ujemo da se ko-
risti na poCetku koristi srednji polozaj podeSenosti
a zatim da se postupno prema potrebi regulira.
Potrebna koli¢ina Zice ovisi o debljini materijala,
dubini zavarivanja, koriStenom promjeru zice za
zavarivanje i takoder o veli€ini razmaka koje treba
premostiti kod radnih komada koje zavarujemo.

6.2 Elektri¢ni prikljuéak

6.2.1 Prikljuéak na mrezu
Vidi to¢ku 5.2

6.2.2 Prikljucivanje stezaljke s masom (sl.
1/8)

Stezaljku s masom (8) uredaja prikljucite po

mogucnosti u neposrednoj blizini mjesta za

zavarivanje. Pazite na metalno sjajni prijelaz na

kontaktnom mjestu.

6.3 Zavarivanje

Kad su spojeni svi elektri¢ni prikljuéci za napa-
janje strujom i zatvoren strujni krug zavarivanja,
moze se postupiti na slijedeéi nacin:

Radni komadi za zavarivanje moraju u podrucju
rada biti bez boje, metalnih premaza, prljavstine,
hrde, masnoce i vlage.
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Podesite odgovarajucu struju zavarivanja i pomak
Zice (vidi 6.1.1-6.1.2).

Drzite zastitnu masku (sl. 4/13) ispred lica i
priblizite sapnicu za zavarivanje do mjesta na
radnom komadu koji treba zavariti. Sad pritisnite
tipku plamenika (sl. 2/14).

Ako gori elektriéni luk, uredaj uvodi Zicu u kupku
zavarivanja. Ako je leéa zavarivanja dovoljno
velika, vodite plamenik polako duz zeljenog ruba.
Eventualno lagano njiSite plamenikom kako bi se
malo poveéala kupka zavarivanja.

Da biste odredili idealnu vrijednost struje za za-
varivanje, brzinu pomaka Zice i koli¢inu protoka
plina, obavite najprije probno zavarivanje. U ideal-
nom sluéaju €uje se ravnomjerni Sum zavarivanja.
Dubina zavarivanja trebala bi biti $to veca, kupka
za zavarivanje ne smije ipak probiti radni komad.

Troska se smije ukloniti tek kad se Sav ohladi. Ako
se zavarivanje nastavi na prekinutom Savu, prvo
treba ukloniti trosku s mjesta gdje ¢e se nastaviti
Sav.

6.4 Zastitne naprave

6.4.1 Termoosigurac¢

Uredaj za zavarivanje opremljen je zastitom od
pregrijavanja koja 8titi transformator za zavari-
vanje od pregrijavanja. Ako bi reagirala zastita od
pregrijavanja, zasvijetlit ¢e kontrolno svjetlo (2) na
Vasem uredaju. U tom slucaju ostavite uredaj za
zavarivanje da se neko vrijeme hladi.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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11. Trazenje smetnji

Greska

Uzrok

Pomo¢é

Valjak za pomicanje
Zice se ne okrece

Nema mreznog napona
Regulator pomicanja zice je na 0

Provjerite priklju¢ak
Provjerite podeSenost

Valjak za pomicanje
Zice se okrece, ali
se zica ne dovodi

LoSe podesen pritisak valjka (vidi
5.3.3)

Prejako podeSena koc¢nica valjka
(vidi 5.3.3)

Zaprljan / osteéen valjak za pomic-
anje Zice (vidi 5.3.3)

Ostecen paket crijeva

Pogresna veli¢ina / zaprljana /
istroSena kontaktna cijev (vidi 5.3.3)
Zica za zavarivanje je zavarena na
plinskoj sapnici / kontaktnoj cijevi

Provjerite podeSenost
Provjerite podeSenost
Ocistiti odn. zamijeniti

Provjerite plast vodilice Zice
Ocistiti / zamijeniti

Odvojite je

Nakon duzeg po-
gona uredaj vie ne
funkcionira, svijetli
kontrolno svjetlo
termoosiguraca (3)

Uredaj se zbog predugog vremena
koriStenja odnosno nepridrzavanja
vremena stanke pregrijao

Ostavite uredaj da se hladi barem
20-30 minuta

Jako lo$ var

Pogresno podesena struja/pomak
Zice (vidi 6.1.1/6.1.2)

Provijerite podeSenost
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekolodki nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moZe se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektriénih
elemenata.

Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

-123 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 123 12.08.2015 17:59:37



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu tro$enju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Valjak za pomak, zi¢ano uze, klijesta za
masu
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Zica za zavarivanje, sapnice, kontaktna cijev
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to€an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U ¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jam¢i za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornic¢ke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtni¢ke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrZavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna o$tecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.

-125-

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 125 12.08.2015 17:59:37



OnacHocrT!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe TpAbea ce
cnasBar HAKOW NpefnasHy MEPKU, CBbP3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a Aa ce NpefoTBpaTAT
HapaHABaHWA U LWEeTH. 3a uenta BHAMaTeEIHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynortpe6a/
yKasaHuA 3a 6e3onacHocT. NaseTe ro gobpe,
3a Aa pasnonararte ¢ MHhopmaLmaTa No BCAKO
Bpeme. B cnyyait, ye Tpabea aa npegagete
ypeaa Ha Apyrv avua, Mons, npeaante um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpe6a/yKasaHus 3a
6e3onacHoCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/710N0J1yKU NN WeTn, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IeACTBME Ha HecbboAaBaHeTO Ha ToBa
ynbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a 6e30nacHocCT.

1. UHCTpYKUuUKM 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMKU 32 6E30MACHOCT Lie
HamMepuTe B NpUaoKeHarTa 6poLuypa.
OnacHocT!

MpoyeTeTe BCUYKM YHKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLUMMU. MNponycKuTe npu
crnasBaHEeTO Ha yKasaHusATa 3a 6e30MacHoCT 1
MHCTPYKLUMUTE MOraT Aa uMar KaTo nocneauua
E/IEKTPUYECKM yaap, Noxap U/Knam TEXRKU
HapaHaBaHus. CbxpaHeTe 3a B 6bgelye
BCUYKU YHKa3aHMA 3a 6e3onacHoCT U
UHCTPYKLUU.

2. OnucaHue Ha ypepa u ob6em Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wr. 1-8)
Hocewwa apbiKa

HoHTponHa namna Tepmopene

Hanak Ha Kopnyca

Brn-/ nakniousaren

CKopOCTeH perynaTtop 3a 3aBapbyHa Tes
MpeBKOYBaTEN 32 HACTPOMKA Ha
3aBapbyeH TOK

7. MpexoB wencen

8. HomnayHaupaHa Knema

9. HabenHa c6opka

10. 3aBapbyHa aw3a

11. Topenka

12. CKpenuTeNieH BUHT Kanak Ha Koprnyca
13. 3aBapbyeH Wwut

14. MNpeBKaOYBaTEN HA rOpenKara

o0k wN~
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1 X pamKa 3almMTHO CTHHI0

1 X 3aBapBYHO CTHH/O

1 X NIpo3payHo 3aLMTHO CTHHI0

2 X PUKCHpaLLW BTY/IKW 3aLWMUTHO CTBKO
3 x raliKa 3a onopHa fpbiKa

3 X BUHTOBE 3a OrnopHa ApbiKa

2 X hMKeupaLy, LWMET 3aWMUTHO CTBKIO

1 X pbHOXBaTKa

1 X pamKa Ha 3aBapbyeH LWnT

»"oT O3 TR

2.2 O6em Ha gocTaBKa
Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTA Ha
apTWKyna c nomoLlTa Ha onucaHua obem
Ha gocTtasKa. [pu Mncealy 4acTu, Mons,
06BbPHETE Ce HaN-KbCHO B paMKuTe Ha 5
paboTHM AHKM CNeq NOKynKa Ha apTuKyna
KbM HallMA LeHTBbP 3a o6cny>+(BaHe WUIn KbM
NyHKTa Ha npogamoba, KaTo NnpeacTaBuTe
Ba/IMJHa pasnucKa 3a NoKynKa pecn. naaTemeH
[OKYMeHT. Mons, 06bpHeTe BHMMaHWe 3a uenta
Ha rapaHumoHHaTta Tabauua B uHdopmaumaTa
OTHOCHO 06CNYKBAHETO B KPas Ha ynbTBaHETO.
OTBOpeTe onakoBKaTa U BHUMaTEIHO
n3BageTe ypefa oT onakoBKara.
OTcTpaHeTe ONakoBBbYHWA MaTepuas KakTo
M ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCMIOPTHM OCUIYPOBKU
(aKo uma TakvBa).
[MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha OCTaBKa €
Nb/EeH.
MpoBepeTe ganv ypeabT u
npuHagnexHoCTuTe HAMaT nospean ot
TpaHcnopTupaHe.
Mo Bb3MOMXKHOCT 3ana3eTe onakoBKara 10
M3Tn4aHe Ha rapaHuMOHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT U oNaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTCKU urpadyku! fleua He 6uBa fa urpaaTt
C N1acTMacoBU TOPOGUYKU, HOIMO MasIKK
petaiinu! CblecTByBa ONacHOCT ga ru
rbTHaT U pa ce 3agywar!

EnekTposaBapbueH anapar
OpvruHanHo ynbTeaHe 3a ynorpeta
YKasaHusA 3a TexH1Ka Ha 6e3onacHocT
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3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

EneKkTpo3saBapbyHUAT anapar 3a Ten ¢ ¢aocosa
CbpLEeBUHA CNYHKU 3a camonpeanassatlo
3aBapsBaHe Ha Ten ¢ GcoBa CbpueBUHA NpU
Mn3nos13BaHe Ha CbOoTBETHATA Te. ,U,OITanVITeneH
ra3 He e Heo6xoaMM.

MalwwuHaTa Tpabsa ga ce n3nonssa camo no
npegHasHayeHneTo M. Bcsaka no-HaTaTbluHa
M3BBH TOBA ynoTpeba He e Mo npeaHasHayYeHue.
3a npeau3BrKaHM OT ToBa LLETH UK
HapaHABaHWA OT BCAKaKbB BUA OTFTOBOPHOCT
HOCU NOTPEGUTENAT/06CNYIKBALLOTO NMLE, a He
npou3BOAUNTENAT.

BaxHM yKa3aHUA 3a CBbP3BaAHETO KbM TOKOB
U3TOYHUK

YpeabT nonaga nog Kknac A Ha ctaHgapt EN
60974-10, T. e. CbLUMAT He e npefHa3HayeH

3a U3MNoN3BaHe B MU/ULLHU 30HU, B KOUTO
eNeKTpocHabaAABaHETO ce U3BbpLLBA

ypes obLiecTBeHaTa efleKTpo3axpaHaatla
cucTeMa 3a HUCKO HanpereHue, 3aloTo

npv He6NaronpUATHU YCII0BMA HA Mpexara
MOMeE Aa NPUYMHK CMYLLEHMA. AKO enaeTe
[la M3nonseare ypeaa B MWIULHU PafioHu, B
KOUTO e/IeKTPOCHabAABaHETO Ce U3BbPLUBA
ypes obLiecTBeHaTa eseKTpo3axpaHaatla
CUCTEMA 3a HUCKO HanpereHue, To e
Heobxoauma ynotpebara Ha eNeKTpoMarHuTeH
UNTBP, KOWTO 10 TaKaBa CTeNeH HaManaBa
€/1eKTPOMarHMTHUTE CMYLLEHUS, Ye ChLUnTe
noeeye He 06e3noKoABaT NoTpeduTens.

B vHaycTpranHu 30HM Unu Apyrv pamoHu,
KbETO eNeKTPOCHabAABaHETO He ce

M3BBbPLUBA Ype3 06LLEeCTBEHA CUCTEMA 3a HACKO
HanpexeHue, ypeabT MOXe [a ce U3nonssa 6e3
ynoTtpe6ara Ha TaKbB GUATHP.

OG6GLM MEPKU, CBbP3aHU C TEXHUKATa Ha
6e3onacHocT

MoTpebuTenaT oTroBaps 3a TEXHUHECKHU
NPaBWIHOTO MHCTasIMpPaHe U U3NonN3BaHe Ha
ypeaa B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMUMTE Ha
npoussoauTens. JJoKoNKoTo cneasa aa ce
YCTaHOBAT €/IEKTPOMarHMTHU CMYLLEHUSA, TO
OTrOBOPHOCT Ha NOTpebuTensa e aa OTCTpaHu
ChbLUMTE C MOMOLLTA HA TEXHUYECKUTE NOMOLLHU
CpeAcTBa, MOCOYEHU NO-rope B ToYKa ,BamHu
YKa3aHuA 3a CBbP3BaHETO KbM TOKOB U3TOYHMK".

HamanaBaHe Ha emucum

OCHOBHO efleKTpo3axpaHBaHe

3aBapbYHUAT ypes TpsabBa Aa ce CBbPIKE KbM
OCHOBHOTO €/IeKTpOo3axpaHBaHe B CbOTBETCTBME
C yKasaHusTa Ha nponssoguTens. AKO
HacTbNAT CMYLLEeHMA, MOXe [la ce Ha/IoMU Ja
Ce B3emMart A0Nb/IHUTE/IHU NpeanasHU MepKH,
Hanp. MOHTMPaHe Ha GUATbP B OCHOBHOTO
e/fleKTpo3axpaHBaHe (BUKTe No-rope B TOYKa
,BarHM yKa3aH1A 3a CBbP3BAHETO KbM TOKOB
M3TOYHUK"). 3aBapbyHUTE Kabenun TpsabBa aa ce
ObpraT TONKOBA KbCH, KOSIKOTO € Bb3MOMXHO.

Meiic-menKbP

Jlnua, KOUTO HOCAT eNEKTPOHEH
HMBOTOMOAAbPKALL, anapart (KaTto Hanp.
nevic-MenKbp W.T.H.), TpAGBa Aa ce
KOHCY/ITMpAaT CbC CBOA NIeKap, npean Aa

Ce Haco4aT KbM e/IeKTPOABIoBK, pe3ayHu
MHCTanauuu, MHCTanaummn 3a usrapsHe uam
TOYKOBO 3aBapsBaHe, 3a fa ce rapaHTupa,
Yye MarHMTHUTE noneTa, CBbpP3aHn ¢
BMCOKOYECTOTHU €/IEKTPUYERM TOKOBE HAMA Aa
NOB/USAAT HA TEXHUTE ypeau.

lapaHUMOHHMAT Nepuog Npu TbProecKa
ynoTpeba e 12 meceua, 3a noTpedutenm 24
MeceLa 1 3anoysa Aa Teye oT MOMeHTa Ha
3aKynyBaHe Ha ypega.

4. CUMBOJIM U TEXHUYECKU OaHHHU

EN 60974-1

EBponeiicka Hopma 3a ycTpoicTBa 3a
€/1IeKTPOo4broBo 3aBapsABaHe U USTOYHULM Ha
3aBapbyeH TOK C OrpaHuyeHa NPOAbAKUTENHOCT
Ha BK/llo4YBaHe

U
S
HopmupaHo paboTHO HanpeweHue

u
0
HoMmuHanHO HanpemeHne Ha NpaseH Xog4,

U
1
MpexoBo HanpexeHue

O Mmm
JdnameTbp Ha 3aBapbyHa TN

|
1 eff
EdeKTrBHa CTOMHOCT Ha HaM-rofIeM1a MPEHoB

TOK

-127 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 127

12.08.2015 17:59:37



1 maKc

MaHKcuManeH MpexXoB TOK CTOMHOCT Ha
usmepBaHe

2
3aBapbyeH TOK

~50 Hz
MpexoBa yecTota

IP21S
Knac 3awmTa

X
MpoAbAHUTENHOCT Ha BKOYBaHe

ESTE

1 pa30BO-MpPEHKOBO CBbP3BAHE

Ve

3aBapsBaHe Ha Ten ¢ (JIocoBa CbpLeBUHa C
aBToOMaTu4yHa 3aluTa

Y

CumBon 3a najalia xapaKtepucTtuiHa Kpusa

EpHodasos TpaHchopmaTtop

.
.
o0,

T

He cbxpaHsBaiiTe i He U3nonaeaiTe ypeaa
BbB B/IawHa UM MOKpa Cpeaa Wi Npu b A

Mpeau ynoTpeba Ha 3aBapbyHUA ypes,
BHMMATE/IHO NPOoYeTETE U CbboaaBanTe
yMbTBAHETO 3a ynoTpeda

3axpaHBaHe OT MPEXa: .......cc....... 230V ~50Hz
3aBAPDBYUEH TOK: coveevieeeiieeesiieeesieee e 45-90 A
MpoabAXKUTENHOCT Ha

BSHS‘-IBaHe X%: 10 60
3aBapbeH ToK |, (A): 90 45
HomuHanHo HanpeeHve Ha npaseH xoa U131V
BapabaH 3a 3aBapbYeH Ten MaKC.: ............ 0,4 Kr
JvameTbp Ha 3aBapBYEH TEN: .....eeeennneeee. 0,9 Mm
BALUMTAL e e 16 A
TEIIO: e 31 Krr

BpemeTo Ha 3aBapsABaHe Baru Npu OKOHA
Temneparypa ot 40 °C.

5. Mpeau nycKaHe B eKcnioaTauus
5.1 MoHTam (M306p. 7-13)

5.1.1 MoHTax Ha HocellaTa AgpbHHKa (1)
HanpasnsaBaiTe HocelaTa ApbkKa (1)

npes wavua Ha obparHarta cTpaHa Ha ypeaa
Hafj Kanaka Ha Kopryca (3) 1 npes wavua

Ha npegHata cTpaHa Ha ypeaa. CBbpieTe
KpauLuarta Ha peMbKa, KakTo e n306paseHo Ha
cdurypa 5 v HacTpoiTe pemMbKa Ha HenaHata
ObNXMHA.

MoHTax Ha 3aBapbueH wur (13)
[MocTaBeTe 3aBapBYHOTO CTBKAO (I) M OTrope
Npo3payHo 3alMTHO CTBHK/IO (M) B pamKata
3a 3aWmTHO cTBKO (K) (M306p. 7).
MpuTncHeTe uKcHpalymTe WmdTose
3aLMUTHO CTBKJIO () OTBBH B
CBpeA/IoBbYHMTE OTBOPU B pamKaTa Ha
3aBapbyHMA WKT (S). (M306p. 8)
[NocTaBeTe pamKara 3a 3alMTHO CTHK/I0
(k) ¢ 3aBapb4HO CTBKO () M Npo3payHo
3alUMTHO CTBK0 (M) OTBBTPE B Npopesa
B pamKara Ha 3aBapbyHUA LWKT (S),
NPUTUCHETE DUKCHpPALLUTE BTYIKM 3aLMUTHO
CTBKAO0 (N) BbPXY PUKCHpaLLmTe WndTOBE
3alUMTHO CTBKO (q), AOKATO ChLUMTE Ce
uKeupar, 3a ga obesonacuTe paMKara
3a 3awWmTHO cTBKO (K). Mpo3payHoTO
3alMTHO CTBKJIO (M) TpAGBA Aa JeHM BBPXY
BbHLIHATa cTpaHa. (M306p. 9)
OrbHeTe ropHua pbb Ha pamKarta Ha
3aBapbyHMA WKT (S) HaBBTPE (M306p.
10/1.) 1 NpoBuWCETE KpaumLiaTa Ha ropHUsA
pb6 (M306p. 10/2.). Cera orbHeTe HaBbTPE
BBHLUHWTE CTPaHW Ha pamKaTa 3a 3aBapbyeH
wwT (1) (M306p. 10/3.) 1 71 cBBPIKETE
nocpeacTBOM 3A4paBo NPUTUCKaHe Ha
KpauLuarta Ha ropHus pbb 1 Ha BbHLLHWUTE
cTpanu. lNMpu puKrcrMpaHeTo Ha PUKcUpalLmTe
wmdTOBE HA BCAAKA CTpaHa Tpsabsa Aa ce
OOJIOBAT 2 ACHO pasrpaHnyeHu Wwyma ot
LpaKBaHe (M306p. 10/4).
AKO [iBeTe ropHu Kpawiua Ha 3aBapbyHusA
LT ca CBbP3aHH1, KaKTo e N306paseHo Ha
nsobpameHnune 11, 3aKkpenete BUHTOBETE 3a
onopHara ApbHKa (p) OTBbH NOCPeACcTBOM 3
0oTBOpa B 3aBapbyHMA WKT. (M306p. 12)
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3aBbpTeTe 3aBapbUYHUSA WNT U
HanpaBnsBaviTe pbKoxBaTKaTta (r) npes
pesbara Ha 3 BUHTa 3a OMNOpHa AP biKKa

(p). 3aterHete 3gpaBo (r) ¢ nomoLTa Ha 3
ramku 3a oropHa ApbiKa (0) 3a 3aBapbyHUsA
eKpaH. (306p. 13)

5.2 CBbp3BaHe KbM Mpexa
Mpean cebp3BaHeTo ce ybeaeTe, Ye
JaHHWTe BbpXy drpMeHaTa Tabenka ¢ gaHHU
CcbBrajar ¢ MPeXOoBUTE AaHHW.
YpeabT TpabBa ga ce u3nonssa camo B
3a3eMeHn CbobpasHO M3NCKBaHUATA U
obesonaceHu 3aWMNTHU KOHTAKTHU KYTUN.

5.3 MoHTax Ha MaKkapaTa 3a HaBMBaHe Ha
Ten (M306p.1, 2, 3, 14-22)

MakKapara 3a HaB/MBaHe Ha Tes1 He Ce Cbabpia B

obema Ha gocTaBKal

5.3.1 Bupose ten

Cnopeg cnyyas Ha M3rnoa3BaHe ca Heo6XoanMU
pasnyHK 3aBapbyHU TENOBE. 3aBapbUYHUAT
anapar MO}¥e fa ce U3non3Ba ¢ 3aBapbyHu
Tenose ¢ gnameTsbp oT 0,9 mm. CboTBETHATA
nogasartesiHa poJiKa U KOHTaKTHW Tpbbu ce
npunarat KbM ypega. [NogasarenHara poska,
KOHTaKTHaTa Tpbba M HanpevyHUAaT paspes Ha
TenTa cneABa BUHaru ga npunarar.

5.3.2 Hanauutet Ha maKapaTta 3a HaBUBaHe
Ha Ten

B ypeaa morat ga ce MOHTMpaT Makapu 3a

HaBuBaHe Ha Ten J0 MaKcumMmym 0,4 Kr.

5.3.3 NocTtaBAHe Ha MaKapaTta 3a HaBUBaHe
Ha Ten
OcBo6ogeTe Kanaka Ha Kopnyca (M306p. 1/3)
nocpesCTBOM 3aBbpTaHe Ha CKPEenuUTesIHUA
BWHT (M306p. 6/12) Ha 90° 1 oOTMETHETE
Kanaka.
MpoBepeTe HaMOTKMUTE BbPXY MaKkapara aa
He ca ce HannacTu/u, 3a fa rapaHtupare
paBHOMEPHOTO pasMoTaBaHe Ha TenTa.

OnucaHue Ha TeJlIeHUA HanpaBaABally
efieMeHT (U306p. 14-22)

Makapa 3a HaBvBaHe Ha Ten

[bprkay 3a makapa

HanpasnsaBsawa Tpbba

BuWHT 3a perynvpaHe 3a cnvpayka Ha
posKarta

BuHTOBe 3a Abpraya Ha nopasaTesHaTa
poska

F [dbpiay 3a nogasaresiHa posaKa

o0Ow>»

m

MopaBaTtenHa ponka

[bpray 3a KabenHa c6opKa
MpuTncKalla ponka

Jbpray 3a npuTUCKaLLa ponKa

Mpy*unHa 3a npyTUCKAaLLa posiKa

BwHT 3a perynvpaHe 3a npoTuBoHanAraHe

rXC"IO

MNocTaBAHe Ha MaKkapaTa 3a HaBUBaHe Ha Ten
(u306p. 14, 15)

MocTaseTe MaKapara 3a HaBvBaHe Ha Ten (A)
BBPXY Abpraya Ha makaparta (B). O6bpHeTe
BHMMaHWe Ha ToBa, KpanT Ha 3aBapbyHaTa

Ten Aa ce pasBue BbpXy CTpaHaTa Ha TeneHus
BOZay, BUKTE CTpenKara.

BKapBaHe Ha 3aBapb4Harta TeN U peryimpaHe

HanpaBiABaHeTO Ha TenTa (U306p. 16-22)
HartucHeTe Harope npymuHarta Ha
nputuckawarta ponka (K) n HaknoHeTte
Hanpep (1306p. 16).
CsasieTe Abpraya Ha npuTucKallara poska
(J) ¢ nputncKawa poska () u npy*uHa 3a
npuTucKaLa ponka (K) (n3obp. 17).
OTBwWINTE BUHTOBETE 3a AbpHay 3a
nogasaresiHa poska (E) v usternete Harope
Obpraya 3a nogasatenHa ponka (F) (M306p.
18).
lMpoBepeTe nogasartenHara poska (G).
Bbpxy ropHaTa cTpaHa Ha nogasaresiHata
posnkKa (G) Tps6Ba fa ce NoCo4M CbOTBETHUA
pa3mep Ha TenTa. [logaBatenHara posnka
(G) e paspelueHa ¢ 2 HanpaBnaBaLLm
wneba. [pn Heo6XoAMMOCT 3aBbpTETE
WM NogmeHeTe nogasartenHara ponka (G).
(n306p. 19)
OTHOBO NOCTaBETe M 3aTerHeTe AbpHaya Ha
nopasartenHara posnka (F).
M3BageTe atosara 3a ras (M306p. 2/10), Kato
3aBbpTUTE HAAACHO OT ropenKara (M3o6p.
2/11), OTBUITE KOHTaKTHaTa Tpbba (M306p.
3/15) (M306p. 2-3). MNocTaBeTe Ha noga
KabesnHata cb6opka (M306p. 1/9) KonKoTo €
BB3MOXHO MO-U3NpaBeHa, KaTo cbliarta ja
OTBEMAA OT 3aBapbYHMA ypes.
Taka oTpexete nbpBute 10 cm OT
3aBapbyHara Te/l, Ye Aa Bb3HUKHEe npaB
pa3pes 6e3 M3gaTuHK, U3KpMBABaHe 1
3ambpcaBaHua. MogpeweTe 1 noyncTeTe
Kpasa Ha 3aBapbyHara Ten.
MpubyTanTe 3aBapbyHaTa Ten npes
HanpasnsBawara Tpbba (C) nsmemxay
npuTUCKallaTa 1 nogasaresiHata posika
(G/1) B gbpraya Ha KabenHaTa c6opka (H)
(M306p. 20). BHMMaTenHo npubyTanTe pbyHO
3aBapbyHaTa Tes foTorasa B KabenHaTa
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cbopKa, JOKATO CblaTta ce NoKaMe Ao
ropenkarta (M306p. 2/11) Ha pacTosiHu1e oK. 1
CM.

OTBWIATE perynmpaLyma BUHT 3a
npoTuBoHanaraxe (L) ¢ HAKOMKO
3aBbpTaHuA. (M306p. 22)

OTHOBO NOBAWIHETE AbprKaya 3a
npuTUCKaLla posnkKa (J) ¢ nputmucKalya ponxa
() v NpymHa 3a nputrcKala poska (K),

a npyxuHara 3a nputmckala ponka (K)
3aKayeTe OTHOBO 3a peryavpallua BUHT 3a
npotuBoHansaraxe (L) (n3obp. 21).

Cera no TaKbB Ha4YMH HacTponTe
perynvpaiuua BUHT 3a NPOTUBOHaNAraHe
(L), 4e 3aBapbyHaTa TEN Aa npunerHe
3[paBo Mexay nputuckawara poska () n
nopasaresiHata posika (G), 6es cblyarta aa
ce npuKaewm. (M306p. 22)

3arerHete nogxogsLaTa KOHTaKTHa Tpbba
(M306p. 3/15) 3a U3NON3BAHWUA AUAMETBP HA
3aBapbyHaTa Ten BbpXxy ropenkara (M3obp.
2/11) n nocTtaBeTe Ato3arta 3a ras (M306p.
2/10), KaTo 3aBbPTUTE HAAACHO.

Mo TaKbB HaYMH HaCTpoNTe perynmpaLmsa
BMHT 3a cnupayka Ha ponkute (D), ue
TenTa BCe Olle Ja MOXe fia ce Hanpasiasa
1 poJSiIKaTa aBToOMaTM4HO Aa cnupa cneg
3ab6aBfAHe xo4a Ha TesienogasaHe.

6. O6cnyHBaHe

6.1 HacTtpoika

Tbl KaTo HacTpoMKaTa Ha eNeKTpo3aBapbyHUsA
anapar criopefi c/iyqas Ha NpuaoxeH1e npoTuya
Nno pas/jinieH Ha4yuH, To n3BbpLIeTe HaCTpOVIKMTe
C nomoLuTa Ha NPo6HO 3aBapsaBaHe.

6.1.1 HacTpoiiBaHe Ha 3aBapb4HUA TOK
3aBapbYHMAT TOK MOME fa ce HacTporBa Ha
2 cTeneHu 3a NPeBKJIoYBaTENA HA 3aBapbyeH
TOK (M306p. 1/6). HeobxoanMuAT 3aBapbyeH
TOK 3aBWCU OT 3apaBMHaTa Ha matepuana,

OT }KenaHata Ab/604MHa Ha obrapsHe u
M3M0a3BaHNA AMaMeTbp Ha 3aBapbyHaTa Ten.

6.1.2 HacTpoiKa Ha cKopocTTa Ha
TenenopaBaHe

CKopocTTa Ha TenienoaasaHe ce Hanacsa

aBTOMaTM4HO CNpAMO 1U3nos3BaHaTa HaCTpOVIHa

Ha ToKa. PuHa HaCTpOMKa Ha CKopoCTTa

Ha TesienofaBaHe MOXe Aa Ce U3BBbPLIK

6e3CcTeneHHO B CKOPOCTHUA perynarop (M306p.

1/5). NMpwv HacTpovBaHETO € NPENOPBYUTESTHO

[la ce 3aro4yHe B CPeaHO MNoJIoKeHWe 1 Npu
Heo6X0AUMOCT AOMBAHUTESIHO Aa Ce peryivpa.
Heo6xoanMMoTO KONMYECTBO TeN 3aBUCK OT
febenvHara Ha matepuyana, ot Aba6ounHara

Ha obrapsiHe, OT U3M0JI3BaHWA AUaMeTbP Ha
3aBapbyHaTa Tes U CbLLO TaKa OT roslemmnHara
Ha NPUNOKPUTUTE Pa3CTOAHUSA Ha 3aBapaBaHUTE
3aroToBKM.

6.2 EneKTpuyecKo cBbp3BaHe

6.2.1 CBbp3BaHe KbM MpeHa
BurTe Touka 5.2

6.2.2 CBbp3BaHe Ha KOMNayHAupaHa Kiema
(u306p. 1/8)

CBbpeTe KbM Kiema KoMnayHavMpaHarta Kiaema

(8) Ha ypeaa no Bb3MOMHOCT B HenocpeacTeseHa

6/IM30CT A0 MACTOTO Ha 3aBapsiBaHe. O6bpHeTe

BHMMaHWe Ha npexoja ¢ MeTajieH B6NIACHK B

TOYKaTa Ha KOHTaKTyBaHe.

6.3 3aBapABaHe

AKO ca U3BBPLLEHW BCUUKU ENIEKTPUYECKM
CBbP3BaHWA 3a €/IEKTPO3axpPaHBaHETO U
Bepurara Ha 3aBapbyeH TOK, TO MOXe fa ce
npoueampa rno cnegHusa HaumH:

3aBapsiBaHWTe 3aroTOBKM B 30HaTa Ha
3aBapsiBaHe TpsAbBa Aa ca cBob6ogHM oT 601,
MeTa/IHU MOKPUTUA, MPBCOTUA, PbHAAa, rPec U
Bnara.

HacTpoiiTe cboTBETHO 3aBapBbYHMA TOK U
TenenogasaHeTo (BuHKTe 6.1.1-6.1.2).

JpbiTe 3aBapbYHMA WKT Nped amueTo (M306p.
4/13) n HanpaBnsBanTe 3aBapbyHaTa Al3a B
MACTOTO Ha 3aroToBKaTa, KbeTo c/iefsa fa ce
3aBapsnBa. 3agelcTBaliTe cera NnpeBKYBaTens
Ha ropenkara (M3o06p. 2/14).

AKO eneKTpuyecKarta gbra ropu, To ypegbT
TpaHcnopTupa Ten B 3aBapbyHarta BaHa.
AKO 3aBapbyHaTa IMHUA € JOCTaTbyHO
ronama, To ropeskara 6aBHO ce HanpasnfAsa
no NpOTEXeHMe Ha wenaHma pbuo. MNpu
HeobXxo4MMOCT JIEKO 3a/toNenTe, 3a Aa
paslumpuTe MasIKo 3aBapbyHaTa BaHa.

MpeanHata HacTpoiKa Ha 3aBapbyeH TOK U
CKOPOCT Ha TesienoaaBaHe ce ycTaHoBABa

€ nomMoLlLTa Ha Npo6bHo 3aBapsiBaHe. B
naeasHuA cayyan ce YyBa paBHOMEPEH LLyM
oT 3aBapsBaHe. JJbn6oynHarta Ha obrapsHe
61 cnefBaso Aa e KOJIKOTO € Bb3MOXKHO Mo-
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Abn6oKa, 3aBapbyHaTa BaHa obade He cnefsa
4a nponazHe NOCPeACTBOM 3aroToBKaTa.

LLInakaTa Tpa6Ba fa ce OTCTpaHu eaga cneg,
oxnaraaHeTo Ha LWeBa. AKO AafieHa 3aBapbyHa
paboTa ce npogbAKasa No eAuH HenpeKbcHaT
LWeB, TO HaW-Hanpeg, TpsitBa Aa ce OTCTpaHu
LunaKaTta B MACTOTO Ha NPUKpPenBaHe.

6.4 3alWMUTHU yCTpOICTBa

6.4.1 Tepmopene

EneKkTpo3aBapbyHMAT anapar e o6opyaBaH ¢
3alumTa cpeLly nperpssaHe, KOATO npegnassa
3aBapbyHMA TpaHchopmaTop OT nperpsasaHe. B
CNlyyai, Ye 3alymTara cpelly nperpssaHe Tpsosa
fla ce 3aAeicTBa, TO KOHTpoAHaTa namna (2)

Ha Bawwsn ypep, ceetBa. OcTaBeTe 3aBapbyHUsA
ypes Aa ce oxnaam 3a M3BECTHO BpeMme.

7. CMmAHa Ha mperoBuaA
CbeAuHUTE/IEH NPOBOAHUK

OnacHocT!

AKO MPEKOBUAT CbeAUHUTENEH NPOBOAHUK

Ha TO3M ypea, ce NoBpeau, To Tol Tpsibea Aa

Cce CMeHU OT nponussoanTena Uan OT Heroeata
cepBu3Ha cnyba 3a 06CnyHBaHe Ha KIMEHTH
WK OT NOA0BHO KBaNMdUUMpPaHoO uue, 3a ja ce
n3berHar usnaraHumsi Ha onacHocT.

8. MNouucTtBaHe, NnogapbHKKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!
Mpean BCUYKM fEMHOCTHM MO NoYncTBaHe
n3gbpneanTe Wwencena.

8.1 MNouucTtBaHe
Mo Bb3MOMXKHOCT NoAAbPIKaNTE 3alUTHUTE
YCTPOMCTBA, BEHTUALMOHHUTE NPOopesu
1 Kopryca Ha asurartens 6e3 npax v
3ambpcaBaHus. [louncreTe ypeaa ¢ ymicta
Kbpna uau ro o6ayxaiTe CbC CrbCTeH
BBb34YyX NP HUCKO HanAraHe.
MpenopbyBame Bu ga nouncrearte ypega
OVPEKTHO cnep BCAKa ynoTpeba.
MouncTBariTe ypeaa pefoBHO C BnamHa
Kbprna v ManKo Kanves canyH. He
13ros3BainTe NoYMCcTBaLUM Npenaparu
WKW pa3TBOPUTENIM; TE MOraT Aa pasagar
naacTMacoBuTe HacTu No ypeaa.

BHMMaBaiTe 3a ToBa BbB BbTPELLHOCTTA Ha
ypega fa He nonagHe Boga. MpoHWKBaHETO
Ha BOAA B eIEKTpoypea yBenyaBa pucka
OT e/IEKTPUYECKH yaap.

8.2 NoappbKka
BbB BbTpELWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyru YacTH,
KOUTO M3UCKBAT NOAAPBHKA.

8.3 NopbUKa Ha pe3epBHU YacTU:
[Mpun nopbyKaTa Ha pe3epBHKU YacTu TpsAbBa Aa
ce rnoco4ar c/iefHuUTe JaHHu:
Tvn ypeg,
ApTUKYNeH HoMep Ha ypej,
MaeHTudunKaumoHeH Homep Ha ypes,
Howmep Ha HeobxogumaTa pesepBHa YacT
AKTyanHu LeHu 1 MHPOpMaLmA e OTKPUETE Ha
www.isc-gmbh.info

9. EKonorocbo6pasHo
OTCTPaHABaHe U peuyuKinpaHe

YpeabT e onaxkoBaH C Lien npeaoTeparasaHe Ha
noBpeau Npu TpaHcnopTupaHeto. OnakoBKa e
CypOBMHA M MOXeE Aia Ce U3Mosi3Ba OTHOBO WK
fa ce npepaboTn. YpeabT v NPUHAANEHKHOCTUTE
My Ce CbCTOAT OT pas/IMyHN MaTepmanu,
Hanpvmep meTan 1 nnactmaca. He naxsbpnsmnte
nospefeHnTe ypeam 3aefHo ¢ butosute
oTnagbun. Tpabsa aa npegagete ypesa B
NOAXOAALL, NPUEMEH MYHKT, KbAeTO YpeabT Lie
6bAe YHULLOXEH CboBPa3HO N3UCKBaHUATA. AKO
He 3HaeTe KbAe UMa NpMeMEeH MYHKT, MOXeTe Ja
nosyymTe nHhopmMaums B obLimHaTa.

10. CbxpaHeHue Ha cKknajg

Cknagupavite ypeaa v npuHaaNeHoCcTUTe My
Ha TbMHO, CYXO MACTO, KbAETO HAMa OnacHoCT
OT 3aMpb3BaHe 1 KOETO Jla € HeJOCTBIHO

3a geua. OnTumanHaTa Temneparypa Ha
cKnagupaxe e mexay 5 1 30 °C. CbxpaHsBaiiTe
€/1IeKTPU4eCKMNA MHCTPYMEHT B OpUrMHanHarta my
OnaKoBKa.
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11. OTKpuBaHe Ha CMyLEeHHUA

MpewkKa

MpuumHa

Momouy,

MNopaBallarta poska
He ce BbpTH

Jluncea HanpemeHWe oT Mperara
PerynatopbT Ha nogaBaHeTo Ha
TenaHaO

- lNpoBepeTe cBbP3BaHETO
- MpoBepeTe HacTpoiikaTa

MoBagalyara posiKa
ce BbpTH, HO HAMA
nofasaHe Ha Ten

Jlowo npuTUCKaHe Ha posikaTta
(Bn 5.3.3)

CnupayKara Ha ponkaTa e
perynavpaHa MHOro cTerHara (BUH
5.3.3)

3ambpceHa / noBpegeHa
nogasalla posnka (Bu 5.3.3)
MoBpeaeH wnayx

lpelwHa ronemmMHa Ha KoHTaKTHaTa
Tpbba / 3aMbpceHa / U3HoceHa
(Bn 5.3.3)

3aBapbYHUAT TEN € 3aBapeH Ha
rasosara fl03a/KOHTaKTHaTa Tpb6a

- [poBepeTe HacTpoiiKaTa

- [poBepeTe HacTpoiiKaTa

- [MouucTeTe pecn. cMeHeTe
- [MNpoBeperTe o6LlwMBKaTa Ha Bogaya

Ha Tena
- [MouncTeTe / cmeHeTe

- OcBobogeTe

Cnep,
NpoAbAKUTENHA
paboTa anapatbT
He QyHKLMOHUPA,
CBETM KOHTpoO/IHaTa
namna Ha
TepMornpeKbcBaya

®)

AnapatbT ce e nperpsan ot
NPOAB/IKUTENTHOTO BPEME Ha
13Mos3BaHe pecn. HecnassaHe Ha
BPEMeTO 3a NoyMBKa

- OcTaBeTe anapara fia ce ox1agu
Han-manKko 20-30 MUHYTH

MHoro now
3aBapbyeH Les

HenpaBwnHa HacTpoliKa Ha ToKa /
nopasaHeTo (BM¥ 6.1.1/6.1.2)

- [lpoBepeTe HacTpoWKaTa
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2

Cawmo 3a cTtpanu ot EC
He n3xsbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE NpU GUTOBUTE oTNaabuuml!

CwbrnacHo EBponeiickarta ampekTtvea 2012/19/EO 3a eNeKTpUYeCcKU U eNEKTPOHHU CTapy ypeau v
npunaraHeTo B HaLMOHA/IHOTO NPaBo YNOTPEGEHNTE eNIEeKTPOMHCTPYMEHTH TpAGBA Aa ce cvompat
OTAE/HO M Aa Ce JOCTaBAT 3a EKO/I0rMyHa NOBTOPHA ynoTpeba.

AJ'ITepHaTVIBa 3a peunKampaHe no oTHoLWeHWe Ha Npu3nBa 3a BpbllaHe:

CO6CTBEHUKBT Ha ENEKTPOYPEa BMECTO BpbliaHe anTepHaTUBHO C LieN CbAENCTBUE € 3ab/IHKEH
Mo OTHOLLEHME Ha Lle1IeCbOBPasHOTO OMO/I30TBOPABaHE B C/1yYai Ha OTHKA3 OT COGCTBEHOCT.
CTapuaT ypeq 3a Lie/Ta CbLU0 TaKa MO¥e Ja ce NPeAocTaBum B NyHKT 3a 06paTHO B3eMaHe, KbAeTo
ce U3BbPLLBA OTCTPaHABAHE MO CMUCH/1A Ha HaLUMOHA/IHUTE 3aKOHW 3a CbBMPAHETOo, M3BO3BAHETO,
CKNaAUpPaHeTo U PELMKIMPAHETO Ha oTnaabLu. ToBa He 3acara NPUIOKEHUTE KbM CTapuTe ypeaum
OTAE/IHM YaCTH OT NpUHaaNeHHOCTUTE U MOMOLLHKU CpeacTBa 6e3 €/1IeKTPU4EeCHKN KOMMOHEHTK.

MpeneyaTBaHeTo MW APYT BUA pa3MHOMKaBaHe Ha AOKYMEHTaLUWA U CbNPOBOAUTEIHU JOKYMEHTH
Ha NPOAYKTUTE, CbLLO TaKa Ha 4acTu € JOoMYCTUMO CamMo C U3PUYHOTO cbinacue Ha iISC GmbH /MCK
m6X/.

3anaseHo e NPaBoTo 3a M3BbPLUBAHE HA TEXHUYECKU MPOMEHM
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MHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHeTO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTH B rapaHLMoHHaTa KapTa, H1ue pasnonarame ¢
KOMMETEHTHM B 06C/YHBAHETO NAPTHLOPU, YUMTO KOHTAKTH LLIe HAMEepPUTE B rapaHLyoHHaTa KapTa.
ColuuTe ca Ha Balle pa3nosiomeHre 3a BCAKAKbB BUA CEPBU3HM paBGoTH KaTo PEMOHT, HabaBsHe Ha
pesepBHM U U3HOCBALLM Ce YaCTH UK CHabAABaHe C KOHCYMaTUBK.

Heobxoanmo e ga ce B3emMe Nog BHUMaHWe, Ye CNefHUTe YacTu NPy TO3M NPOAYKT noanemar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe W/IM TaKoBa BCNEACTBME Ha ynoTpebara UM pecn. CiegHUTe YacTu ca
HEo6X04MMM KaTO KOHCYMaTUBH.

HKateropusa Mpumep
M3Hocealm ce yactn* MopaBateniHa posiKa, Huio, Kiewwm 3a
3a3emsBaHe
HoHcymaTvBHM MaTepuann/KoHcymaTueu® 3aBapbyHa Ten, At03M, KOHTaKTEH HaKpamHUK

Jlunceawum yactm
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHUSA KOMMNIEKT!
Mpu HegocTaTbLUM UK aedeKkTr Bu monvm fa yBegomnTe 3a ciyyas Ha ePeKT B MHTEPHET HA WWW.
isc-gmbh.info. Monsa, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO OnMcaHue Ha fedeKTa u BbB BCEKM Cyvan
OTrOBOPETE 3a LieNTa Ha CleAHUTE BbNPOCH:
YpeabT paboTus in e Beve Uan fedeKTbT ce e NPOosiBU/ B CAMOTO Havano?
Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKAUMA 3a gedeKTta)?

Cnopeg, Bac B KakBO ce CbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUMA)?
Onuwerte gedekTa.
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FapaHuWOHHa KapTa

YBamaeMm KINEHTH,

HaluuTe NPOAYKTM NOAJIEHAT Ha CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOJI. B ciyyait, 4e BbNpeKu ToBa TO3U ypes,

HAKOra He GyHKLMOHMpPa 6e3ynpeyHo, TO MHOro Ch}assasame 3a Toa 1 Bu monmm ga ce obbpHeTe

KbM HallaTa cepBu3Ha Caywba Ha agpeca, NoCOYEH B Ta3u rapaHUMOHHA KapTa UK KbM NyHKTa Ha

npoaamba, KbAeTo CTe 3aKynuau ypega. OTHOCHO NpeaaBsABaHETO Ha rapaHLUMOHHU NPETEHLWA € B

cuna CnegHoTo:

1. Teau rapaHUMOHHW YCNOBUSA pernaMeHTUpaT AOMbAHUTEIHU rapaHLUMOHHWN YCAYTK, KOUTO NO-A0Ny
NOCOYEHUAT NPOU3BOAUTEN AOMBAHUTENHO ObeLLaBa KbM 3aKOHOBATa rapaHUmsa Ha KynyBainte
Ha HeroBuTe HOBM ypeau. BalwunTe 3aKOHOBM rapaHLMOHHM NpaBa He ce 3acarat OT Tasu rapaHuums.
Hawara rapaHumoHHa ycnyra e 6e3niaTHa 3a Bac.

2. TapaHumoHHaTa ycayra obxsalla camo HefoCTaTbLM MO 3aKkyneH OT Bac HOB ypes Ha
[01yNOCOYEHMA NPOU3BOANTES, KOUMTO JOKA3YyeMO Ce Ab/KaT Ha MPOU3BOACTBEH U/IM OTHACALL,
ce o marepuana gedeKT, 1 no Haw n3bop ce orpaHMyaBa A0 OTCTPaHABAHETO Ha TakuBa
HepocTaTbUM No ypeaa uav Ao nogmsiHata Ha ypeaa. Monsa, umaiTte npefsug, Ye HawuTe
ypeau crnopep npefHasHayeHWEeTo CU He ca KOHCTPYMpaHW 3a NPOMULLIZIEHA, 3aHaATYMICKa UK
MHAyCcTpUanHa ynotpeba. lapaHuMoHeH 4OroBOp Nopaau ToBa He ce peanusupa Torasa, Korato
ypeabT e 6Un U3Mnosi3BaH B paMKUTE Ha rapaHLMOHHWA NeEPUO B MPOMULLIEHU, 3aHAATYMMCKU UK
WMHAYCTPUaNHU NpeanpuATUA AN € GUA U3N0KEH Ha NOA06EH B1a HaToBapBaHe.

3. OT Hawara rapaHLus ce U3KIYBaT:

- LLleTn no ypepa, Bb3HWUKHAIM BCNEACTBUE HA HECBHII0AABAHETO HA YNBTBAHETO 38 MOHTaX MU
Bb3 OCHOBA Ha TEXHUYEKN HEKOMMNETEHTA MHCTanauma, Ha Hecna3BaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpe6a (KaTto Hanp. NoCcpPeACcTBOM CBbpP3BaHe KbM HENPaBU/IHO MPEXOBO JIMHEMHO HarnpemeHue
WWN BUJ, €NIEKTPUYECTBO) WM BCNEACTBUE Ha HECHONI0AaBaHETO HA pa3nopeaduTe 3a NoOAAPBbIKKA
M TeXHMKa Ha 6e30NacHOCT WM NOCPEACTBOM U3NaraHeTo Ha ypeaa Ha aHopMasiHU YCI0BuUA,
XapaKTepHW 3a OKONIHaTa cpefa Mau nopagum Mncealla noaapbiKKa U 06CyHBaHe.

- LLleTn no ypeaa, Bb3HWKHAIM BCNEACTBUE Ha HENO3BOEHA MY NPOhEeCUOHaNIHO HEKOMMNETEHTHA
ynoTpeba (KaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa Uav U3non3saHe Ha HepaspeLueHn UHCTPYMEHTH
3a ynotpeba nnun obopyasaHe), NPOHUKBaHE Ha YyHau Tena B ypeaa (KaTo Hanp. NACHK, KaMbHU
WM Npax, TPAHCMOPTHM LETH), MpUiaraHe Ha cuia Uan Yyam Bb3aencTBus (Kato Hanp. WeTu
BC/IeACTBME Ha NagaHe).

- LLleTv no ypepa nnm no 4acTu Ha ypeaa, Ab/Kallun ce Ha M3HOCBaHe BCIeACTBME Ha NOA3BaHe,
Ha 06UYalHO UK APYro eCTECTBEHO M3HOCBAHE.

4. TapaHUMOHHMAT Nepuog Bb3nn3a Ha 60 meceua 1 3anoysa Ja Teye OT gaTarta Ha NOoKynKa Ha
ypeaa. lapaHuMoHHM NpeTeHLMKn cieasa Aa ce npeaaBaBaT Npeay M3TM4aHeTo Ha rapaHLMOHHMA
nepuop B pamMKUTE Ha iBe ceamMuLM, Cnef KaTo cTe oTKpuau agedekTa. NpeaasaBaHeTo Ha
rapaHUMOHHN NPETEHLNM CNeq U3TndyaHe Ha rapaHLMOHHUA NEPUO € USKI0YEHO. PEMOHTBT MK
noamMsAHaTa Ha ypeaa HUTO BOAM A0 yAb/iKaBaHe Ha rapaHUMOHHUA Nepuog, HATO ce cTapTupa
HOB rapaHLUMOHEH Nepuos B pe3ynTar Ha Tasu ycyra, M3BbpLUeHa Mo OTHOLEHWE Ha ypeaa
WIN €BEHTYa/IHO MOHTUPaHW pe3epBHM YacTK. ToBa BaM CbLLO NPU NONA3BAHETO HA CEPBU3HO
06CNyHBaHe Ha MACTO.

5. 3a panpeassuTe BawuTe rapaHLMOHHW NpaBa, CboGLEeTe, MOJIS, 32 AeEKTHUS Ypes Ha: WWWw.
isc-gmbh.info. AKo HalaTta rapaHUMOHHa ycyra obxsalla aedeKTa Ha ypeaa, To He3abaBHo Lie
noJly4ymTe NonpaBeH WU HOB ypea.

Mo oTHOWEHME Ha U3HOCBALLM Ce, YNOoTpebsaBaHu nau AedeKTHU YacTu obpbLiaMme BHUMaHWE Ha
orpaHuvyeHusaTa Ha Tasu rapaHumsa cbobpasHo MHdopMaumaATa OTHOCHO OBCNYHBaAHETO B TOBA
ynbTBaHe 3a ynoTpeba.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-8)

Remen za noSenje

Kontrolno svjetlo termoosiguraca
Poklopac kucista

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Regulator brzine pomicanja Zice za zavari-
vanje

6. Sklopka za podeSavanje struje zavarivanja
7. Mrezni utikad
8
9

aprwD =

Stezaljka za masu
. Paket crijeva
10. Sapnica za zavarivanje
11. Plamenik
12. Vijak za pri¢vrscivanje poklopca kucista
13. Maska za zavarivanje
14. Tipka plamenika

1 x okvir za zastitno staklo

1 x zatamnjeno staklo

1 x prozirno zastitno staklo

2 x Gahura za pridrzavanje zastitnog stakla
3 x matica za ru¢ku

3 x vijak za ru¢ku

2 x klin za pridrzavanje zastitnog stakla

1 x ru¢ka

1 x okvir maske za zavarivanje

» oD OoS53 R

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Uredjaj za zavarivanje
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Ovaj uredaj za zavarivanje sluzi za samozastitno
zavarivanje uz koristenje odgovarajuce zice. Nije
potreban nikakav dodatni plin.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukéija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proiza$le ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Vazna napomena u vezi strujnog prikljuc¢ka
Uredaj podlijeze klasi A norme EN 60974-10, §to
znadi da nije predviden za uporabu u podrucjima
stanovanja u kojima se opskrba strujom izvodi
putem javnog sustava za opskrbu niskim nap-
onom jer bi on u nepovoljnim uvjetima strujne
mreze mogao uzrokovati smetnje. Zelite li ovaj
uredaj koristiti u podrucjima stanovanja u kojima
se opskrba strujom izvodi putem javnog sustava
za opskrbu niskim naponom, treba staviti elektro-
magnetski filtar koji ¢e smanijiti elektromagnetske
smetnje toliko da vide nece stvarati smetnje ko-
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risniku.

U industrijskim podruc¢jima ili drugi podrugjima u
kojima se opskrba strujom ne izvodi putem javnog
sustava za opskrbu niskim naponom, ovaj uredaj
moze se koristiti bez uporabe takvog filtra.

Opce sigurnosne mjere

Korisnik je odgovoran za to da prema podacima
proizvodaca stru¢no instalira i koristi ovaj uredaj.
Ako se utvrde elektromagnetske smetnje, ko-
risnikova je odgovornost da ih ukloni tehni¢kim
pomocnim sredstvima navedenima pod to¢kom
,Vazna napomena u vezi strujnog prikljuéka“.

Smanjenje emisije

Opskrba glavnom strujom

Uredaj za zavarivanje mora se prikljuciti prema
proizvodac¢evim podacima na opskrbu glavnom
strujom. Kad nastanu smetnje, moze se pokazati
potrebnim poduzimanje dodatnih mjera, npr.,
stavljanje filtra na opskrbu glavnom strujom (vidi
gore pod to¢kom ,Vazna napomena u vezi struj-
nog priklju¢ka“). Kabeli za zavarivanje trebali bi
biti Sto kraci.

Srcani stimulator

Osobe koje nose uredaj za odrzavanje zivota (kao
npr. sréani stimulator itd.), trebale bi se posa-
vjetovati s lijeénikom prije nego se nadu u blizini
uredaja za zavarivanje svjetlosnim lukom, uredaja
za rezanje, uredaja za zavarivanje el. lukom i za
to€kasto zavarivanje, kako bi bile sigurne da mag-
netska polja u vezi s visokim elektri¢nim strujama
nece negativno utjecati na njihove uredaje.

Jamstveni rok iznosi 12 mjeseci uz komercijalno
koriStenje, 24 mjeseca za potroSace i po€inje od
trenutka kupnje uredaja.

4. Simboli i tehnicki podaci

EN 60974-1

Europska norma za uredaje za elektrolu¢no za-
varivanje i izvore struje zavarivanja s ograni¢enim
trajanjem ukljucivanja

V)
S
Normirani radni napon

V)

0
Nazivni napon praznog hoda

U1
Mrezni napon

O mm
Promijer Zice za zavarivanje

|
1 eff
Efektivna vrijednost najjace struje mreze

1maks

Dimenzionirana vrijednost najjace mrezne struje

2
Struja zavarivanja

~50 Hz
Mrezna frekvencija

IP21S
Vrsta zastite

X
Trajanje uklju€ivanja

D==1-

Jednofazni mrezni priklju¢ak

Vs

Samozastitno zavarivanje zicom

Y

Simbol za karakteristi¢nu silaznu liniju

i~ i~

Jednofazni transformator

.
.
PRI

T

Ne drzite niti ne koristite uredaj u vliaznoj ili mokroj
okolini ili na kisi

Prije uporabe ovog uredaja za zavarivanje pazljivo
procitajte te se pridrzavajte ovih uputa za uporabu
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Mrezni prikljuéak: ........cccccoevrneenen. 230V ~50Hz

Struja zavarivanja: .........cccoeeeeeereieennenne 45-90A
Trajanje uklju¢enosti X%: 10 60

Struja zavarivanja |, (A): 90 45

Napon praznog hoda U:......cooveeniniininnnne. 31V
Kolut sa zicom za zavarivanje maks. : ......... 0,4 kg
Promjer Zice za zavarivanje: .................... 0,9 mm
OSIQUIAC: ..o 16 A
TeZINA: ..o 14 kg

Vremena zavarivanja vrijede pri temperaturi oko-
line od 40 °C.

5. Prije pustanja u pogon
5.1 Montaza (sl. 7- 13)

5.1.1 Montaza remena za nosenje (1)
Provedite remen za noSenje (1) kroz prorez na
straznjoj strani uredaja preko poklopca kuéista (3)
i kroz prorez na prednjoj strani uredaja. Spojite
krajeve remena kao $to je prikazano na slici 5 i
namijestite remen na Zeljenu duzinu.

Montaza maske za zavarivanje (13)
Polozite zatamnjeno staklo (1) i preko toga
prozirno zastitno staklo (m) u za to predvideni
okvir (k) (sl. 7).
Utisnite klinove za pridrzavanje zastitnog sta-
kla (q) izvana u rupe u masci za zavarivanje
(s) (sl. 8).
Polozite okvir zastitnog stakla (k) zajedno sa
zatamnjenim staklom (1) i prozirnim zastitnim
staklom (m) iznutra u Supljinu u okviru mas-
ke za zavarivanje (s), utisnite ¢ahure za
pridrzavanje zastitnog stakla (n) na klinove (q)
tako da se uglave kako biste osigurali okvir
zastitnog stakla (k). Prozirno zastitno staklo
(m) mora naleci na vanjsku stranu (sl. 9).
Gornji rub okvira maske za zavarivanije (s)
savinite prema unutra (sl. 10/1.) i prelomite
kutove gornjeg ruba (sl. 10/2.). Sad savinite
prema unutra vanjske strane okvira zastitne
maske (1) (sl. 10/3) i spojite ih tako da snazno
stisnete gornje rubove i vanjske strane. Na
svakoj strani kod uglavljivanja klinova 2 treba
se Cuti jasan klik (sl. 10/4).
Ako su oba gornja kuta maske za zavarivanje
spojena kao $to je prikazano na slici 11, uta-
knite vijke za ru¢ku (p) izvana kroz 3 rupe u

masci za zavarivanje (sl. 12).

Okrenite masku za zavarivanje i vodite ru¢ku
(r) preko navoja 3 vijaka (p). Pri€vrstite rucku
(r) s 3 matice za (o) na masku za zavarivanje
(sl. 13).

5.2 Mrezni prikljuéak

Prije priklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci

na tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

Uredaj se smije prikljuciti samo na pravilno uzem-
lienu i osiguranu uti€nicu sa zastitnim kontaktima.

5.3 Montaza koluta sa zicom (sl. 1, 2, 3,
14-22)
Kolut sa Zicom nije sadrzan u isporuci!

5.3.1 Vrste zica

Ovisno o slu¢aju primjene koriste se razne Zice
za zavarivanje. Uredaj za zavarivanje moze se ko-
ristiti sa Zicama za zavarivanje promjera 0,9 mm.
Odgovarajudi valjak za pomicanje i kontaktna ci-
jev prilozeni su uredaju. Valjak za pomicanje zice,
kontaktna cijev i presjek Zice moraju medusobno
uvijek biti uskladeni.

5.3.2 Kapacitet koluta sa zicom
Na uredaj se mogu montirati koluti sa zicom do
najvise 0,4 kg tezine.

5.3.3 Stavljanje koluta sa Zicom
Deblokirajte poklopac kuéista (sl. 1/3) ok-
retanjem priévrsnog vijka (sl. 6/12) za 90°, i
otvorite poklopac.
Provijerite ne preklapaju li se namotaji na
kolutu, kako bi bilo zajam&eno ravnomjerno
odmatanje Zice.

Opis jedinice za vodenje zice (sl. 14-22)
Kolut sa Zzicom

Drza¢ koluta

Cijev za vodenje

Vijak za podeSavanje ko¢nice koluta
Vijci na drzadu valjka za pomicanje zZice
Drza¢ valjka za pomicanje Zice

Valjak za pomicanje Zice

Drza¢ paketa crijeva

Pritisni valjak

Drza¢ pritisnog valjka

Opruga pritisnog valjka

Vijak za podeSavanje protupritiska

CFrXCTIOTMMOO D>
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Stavljanje koluta sa zicom (sl. 14,15)

Stavite kolut sa Zicom (A) na drza¢ (B). Pripazite
da se kraj zice za zavarivanje odmata na strani
vodilice zice, vidi strelicu.

Uvodenije Zice za zavarivanje i podeSavanje

vodilice zice (sl. 16-22)
Oprugu pritisnog valjka (K) pritisnite prema
gore i zakrenite prema naprijed (sl. 16).
Drza¢ pritisnog valjka (J) s pritisnim valjkom
(I) i oprugom (K) preklopite prema dolje (sl.
17).
Otpustite vijke na drzacu valjka za pomicanje
zice (E) i skinite drza¢ valjka (F) odozgo (sl.
18).
Provjerite valjak za pomicanje (G). Na gorn-
joj strani valjka za pomicanje (G) mora biti
navedena odgovarajuca debljina Zice. Valjak
za pomicanje (G) ima 2 utora za vodenje.
Eventualno okrenite ili zamijenite valjak za
pomicanje (G) (sl. 19).
Ponovno stavite drza¢ valjka za pomicanje
zice (F) i pricvrstite ga.
Okretanjem udesno skinite plinsku sapnicu
(sl. 2/10) s plamenika (sl. 2/11), odvrnite kon-
taktnu cijev (sl. 3/15) (sl. 2-3). Paket crijeva
(sl. 1/9) polozite na tlo vodedi ga ravno od
uredaja za zavarivanje.
Odrezite prvih 10 cm Zice za zavarivanje tako
da nastane ravni rez bez preskoka, izvitope-
renosti i prljavstine. Uklonite srhove s kraja
Zice za zavarivanje.
Zicu za zavarivanje uguraijte kroz cijev za
vodenije (C), izmedu pritisnog valjka i valjka
za pomicanije zice (G/l) sve do drza¢ paketa
crijeva (H) (sl. 20). Rukom oprezno gurnite
Zicu za zavarivanje u paket crijeva toliko da na
plameniku (sl. 2/11) strSi oko 1 cm.
Otpustite vijak za podeSavanje protupritiska
(L) za nekoliko okretaja (sl. 22).
Drzac¢ pritisnog valjka (J) s pritisnim valjkom
(I) i oprugom pritisnog valjka (K) ponovno
preklopite prema gore i nataknite oprugu
pritisnog valjka (K) na vijak za podeSavanje
protupritiska (L) (sl. 21).
Podesite vijak za podeSavanje protupritiska
(L) tako da Zica za zavarivanje &vrsto lezZi
izmedu pritisnog valjka (1) i valjka za pomican-
je (G), a da ne bude priklijestena (sl. 22).
Odgovarajucu kontaktnu cijev (sl. 3/15) za
koriSteni promjer zice za zavarivanje spojite
na plamenik (sl. 2/11) i stavite plinsku sapnicu
(sl. 2/10) okretanjem udesno.
Vijak za podeS$avanije kocnice koluta (D) po-
desite tako da se Zica moze joS$ uvijek dalje

voditi i da valjak nakon ko¢enja automatski
zaustavlja vodenije Zice.

6. Rukovanje

6.1 Podesavanje

Obzirom da se uredaj za zavarivanje, ovis-

no o sluc¢aju primjene, podesava razlicito,
preporu¢ujemo da se najprije provede probno
zavarivanje.

6.1.1 Podesavanije struje zavarivanja

Struja zavarivanja moze se podesiti u 2 stupnjeva
na odgovarajucoj sklopci (sl. 1/6). Potrebna struja
zavarivanja ovisi o debljini materijala, Zeljenoj
dubini zavarivanja i koristenom promjeru Zice za
zavarivanje.

6.1.2 Podesavanje brzine pomicanja zice
Brzina pomicanja Zice prilagodava se auto-
matski prema vrijednosti podesene struje. Fino
podeSavanije brzine pomicanja moze se kontinui-
rano provoditi na regulatoru brzine pomicanja zZice
za zavarivanje (sl. 1/5). Preporu¢ujemo da se ko-
risti na poCetku koristi srednji polozaj podeSenosti
a zatim da se postupno prema potrebi regulira.
Potrebna koli¢ina Zice ovisi o debljini materijala,
dubini zavarivanja, koriStenom promjeru zice za
zavarivanje i takoder o veli€ini razmaka koje treba
premostiti kod radnih komada koje zavarujemo.

6.2 Elektri¢ni prikljuéak

6.2.1 Prikljuéak na mrezu
Vidi to¢ku 5.2

6.2.2 Prikljucivanje stezaljke s masom (sl.
1/8)

Stezaljku s masom (8) uredaja prikljucite po

mogucnosti u neposrednoj blizini mjesta za

zavarivanje. Pazite na metalno sjajni prijelaz na

kontaktnom mjestu.

6.3 Zavarivanje

Kad su spojeni svi elektri¢ni prikljuéci za napa-
janje strujom i zatvoren strujni krug zavarivanja,
moze se postupiti na slijedeéi nacin:

Radni komadi za zavarivanje moraju u podrucju
rada biti bez boje, metalnih premaza, prljavstine,
hrde, masnoce i vlage.
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Podesite odgovarajucu struju zavarivanja i pomak
Zice (vidi 6.1.1-6.1.2).

Drzite zastitnu masku (sl. 4/13) ispred lica i
priblizite sapnicu za zavarivanje do mjesta na
radnom komadu koji treba zavariti. Sad pritisnite
tipku plamenika (sl. 2/14).

Ako gori elektriéni luk, uredaj uvodi Zicu u kupku
zavarivanja. Ako je leéa zavarivanja dovoljno
velika, vodite plamenik polako duz zeljenog ruba.
Eventualno lagano njiSite plamenikom kako bi se
malo poveéala kupka zavarivanja.

Da biste odredili idealnu vrijednost struje za za-
varivanje, brzinu pomaka Zice i koli¢inu protoka
plina, obavite najprije probno zavarivanje. U ideal-
nom sluéaju €uje se ravnomjerni Sum zavarivanja.
Dubina zavarivanja trebala bi biti $to veca, kupka
za zavarivanje ne smije ipak probiti radni komad.

Troska se smije ukloniti tek kad se Sav ohladi. Ako
se zavarivanje nastavi na prekinutom Savu, prvo
treba ukloniti trosku s mjesta gdje ¢e se nastaviti
Sav.

6.4 Zastitne naprave

6.4.1 Termoosigurac¢

Uredaj za zavarivanje opremljen je zastitom od
pregrijavanja koja 8titi transformator za zavari-
vanje od pregrijavanja. Ako bi reagirala zastita od
pregrijavanja, zasvijetlit ¢e kontrolno svjetlo (2) na
Vasem uredaju. U tom slucaju ostavite uredaj za
zavarivanje da se neko vrijeme hladi.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
opéinskoj upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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11. Trazenje smetnji

Greska

Uzrok

Pomo¢é

Valjak za pomicanje
Zice se ne okrece

Nema mreznog napona
Regulator pomicanja zice je na 0

Provjerite priklju¢ak
Provjerite podeSenost

Valjak za pomicanje
Zice se okrece, ali
se zica ne dovodi

LoSe podesen pritisak valjka (vidi
5.3.3)

Prejako podeSena koc¢nica valjka
(vidi 5.3.3)

Zaprljan / osteéen valjak za pomic-
anje Zice (vidi 5.3.3)

Ostecen paket crijeva

Pogresna veli¢ina / zaprljana /
istroSena kontaktna cijev (vidi 5.3.3)
Zica za zavarivanje je zavarena na
plinskoj sapnici / kontaktnoj cijevi

Provjerite podeSenost
Provjerite podeSenost
Ocistiti odn. zamijeniti

Provjerite plast vodilice Zice
Ocistiti / zamijeniti

Odvojite je

Nakon duzeg po-
gona uredaj vie ne
funkcionira, svijetli
kontrolno svjetlo
termoosiguraca (3)

Uredaj se zbog predugog vremena
koriStenja odnosno nepridrzavanja
vremena stanke pregrijao

Ostavite uredaj da se hladi barem
20-30 minuta

Jako lo$ var

Pogresno podesena struja/pomak
Zice (vidi 6.1.1/6.1.2)

Provijerite podeSenost
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekolodki nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moZe se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektriénih
elemenata.

Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu tro$enju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Valjak za pomak, zi¢ano uze, klijesta za
masu
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Zica za zavarivanje, sapnice, kontaktna cijev
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to€an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U ¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-144 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 144 12.08.2015 17:59:39



Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jam¢i za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju€ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornic¢ke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtni¢ke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrZavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna o$tecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducée koriséenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-8)

Kai$ za noSenje

Kontrolna sijalica termoosigura¢a

Poklopac kucista

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Regulator brzine pomeranja zice za zavari-
vanje

6. Prekida¢ za pode$avanje struje zavarivanja
7. Mrezni utikad
8
9

aprwD =

Stezaljka za masu
. Paket creva
10. Mlaznica za zavarivanje
11. Gorionik
12. Zavrtanj poklopca kucista
13. Maska za zavarivanje
14. Taster gorionika

1 x okvir za zastitno staklo

1 x zatamnjeno staklo

1 x providno zastitno staklo

2 x Gaura za pridrzavanje zastitnog stakla
3 x navrtka za dr8ku

3 x zavrtanj za drSku

2 x drSka zastitnog stakla

1 x dr8ka

~evOoS53 &

s. 1 x okvir maske za zavarivanje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Uredaj za varenje
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj za zavarivanje sluzi za samozastitno
zavarivanje uz kori§¢enje odgovarajuce zice. Nije
potreban nikakav dodatni gas.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj
nameni. Svako drugadije koriséenje nije u skladu
s namenom. Za $tete ili povrede bilo koje vrste
koje iz toga proizlaze odgovoran je korisnik, a ne
proizvodag.

Vazna napomena u vezi sa strujnim
prikljuckom

Uredaj potpada pod klasu A standarda EN
60974-10, Sta znaci da nije predviden za upotre-
bu u stambenim podrudjima u kojima se snabde-
vanje strujom vrsi putem javnog sistema za
opskrbu niskim naponom, jer bi on u nepovoljnim
uslovima strujne mreze mogao da uzrokuje smet-
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nje. Ako ovaj uredaj Zelite da upotrebljavate u
stambenim podru¢jima u kojima se snabdevanje
strujom vrsi putem javnog sistema za snabdevan-
je niskim naponom, treba staviti elektromagnetski
filter koji ¢e toliko smanijiti elektromagnetske
smetnje da viSe neée stvarati smetnje korisniku.

U industrijskim podrug¢jima ili drugi podruéjima

u kojima se snabdevanje strujom ne vrsi putem
javnog sistema za snabdevanje niskim naponom,
ovaj uredaj moze da se koristi bez upotrebe tak-
vog filtera.

Opste bezbednosne mere

Korisnik je odgovoran za to da prema podacima
proizvodaca stru¢no instalira i koristi ovaj uredaj.
Ukoliko se utvrde elektromagnetske smetnje,
odgovornost korisnika je da ih ukloni tehni¢kim
pomocnim sredstvima koja su pomenuta pod
tackom ,Vazna napomena u vezi sa strujnim
priklju¢kom®.

Smanjenje emisije

Snabdevanje glavnhom strujom

Uredaj za zavarivanje mora se prikljuciti prema
podacima proizvodac¢a na snabdevanje glavhom
strujom. Kad nastanu smetnje, moze da se ukaze
potreba da se preduzmu dodatne mere, npr.,
stavljanje filtera na snabdevanje glavnhom strujom
(vidi gore pod ta¢kom ,Vazna napomena u vezi
sa strujnim prikljuékom®). Kablovi za zavarivanje
trebali bi da budu Sto kraci.

Pejsmejker

Lica koje nose uredaj za odrzavanje Zivota (kao
npr. pejsmejker itd.), trebalo bi da se posavetuju
sa lekarom pre nego $to se nadu u blizini uredaja
za zavarivanje svetlosnim lukom, uredaja za
rezanje, uredaja za zavarivanje el. lukom i za
tackasto zavarivanje, kako bi bila sigurna da ma-
gnetska polja u vezi sa visokim elektri¢nim struja-
ma nece negativno uticati na njihove uredaje.

Garantni rok iznosi 12 meseci uz komercijalno
kori§éenje, a 24 meseca za potrosace i po€inje od
trenutka kupovine uredaja.

4. Simboli i tehni¢ki podaci

EN 60974-1

Evropska norma za uredaje za elektroluéno za-
varivanje i izvore struje zavarivanja s ograni¢enim
trajanjem ukljucivanja

U
s
normirani radni napon

UO
Nominalni napon

U1
Napon struje mreze

g mm
Preénik zZice za zavarivanje

1ef
efektivna vrednost najjace struje mreze

1maks

Dimenzionisana vrednost najjaCe struje mreze

2
Struja zavarivanja

~50 Hz
Mrezna frekvencija

IP 21S
Vrsta zastite

X
Trajanje ukljucivanja

D==1-

Jednofazni mrezni priklju¢ak

Vs

Samozastitno zavarivanje zicom

Y

Simbol za karakteristi¢nu silaznu liniju

i~ i~

Jednofazni transformator
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.
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4|'4.

Nemojte da Cuvate ni koristite uredaj u vlaznoj ili
mokroj sredini ili na kisi

Pre upotrebe ovog uredaja za zavarivanje pazljivo
procitajte i sledite uputstva za upotrebu

Mrezni prikljuéak: ........ccccooevrneenen. 230V ~50Hz
Struja varenja: .......ccocveeeiieniinieeieee 45-90A
Trajanje ukljuCivanja X%: 10 60

Struja zavarivanja |, (A): 90 45

Napon praznog hoda Ui............... .31V
Kalem sa zicom za varenje maks. : ............. 0,4 kg
Preénik zice za varenje: ........ccccoceeveenenn. 0,9 mm
OSIGUIAC: ..o e 16 A
TOZINA: 1.t 14 kg

Vremena zavarivanja vrede pri temperaturi okoli-
ne od 40 °C.

5. Pre pustanja u pogon
5.1 Montaza (sl. 7-13)

5.1.1 Montaza kaiSa za nosSenje (1) Provedite
kai$ za noSenje (1) kroz prorez

na straznjoj strani uredaja preko poklopca kucista

(8) i kroz prorez na prednjoj strani uredaja. Spojite

krajeve kais$a kao $to je prikazano na slici 5 i na-

mestite kai$ na zeljenu duzinu.

Montaza maske za zavarivanje (13)
Stavite zatamnjeno staklo (I) i preko toga
providno zastitno staklo (m) u za to predviden
okvir (k) (sl. 7).
Utisnite klinove za pridrzavanje zastitnog sta-
kla (q) spolja u rupe u masci za zavarivanje
(s).(sl.8)
Stavite okvir zastitnog stakla (k) zajedno sa
zatamnjenim (l) i providnim zastitnim staklom
(m) iznutra u Supljinu u okviru maske za za-
varivanje (s), utisnite ¢aure za pridrzavanje
zastitnog stakla (n) na klinove (q) tako da se
fiksiraju, kako biste osigurali okvir zastitnog
stakla (k). Providno zastitno staklo (m) treba
da nalegne na spoljnu stranu. (sl. 9)

Gornju ivicu okvira maske za zavarivanje (s)
savinite prema unutra (sl. 10/1.) i prelomite
uglove gornje ivice (sl. 10/2.). Sad savinite
prema unutra spoljne strane okvira zastitne
maske (1) (sl. 10/3.) i spojite ih tako da
snazno stisnete uglove gornje ivice i spoljnih
strana. Na svakoj strani treba da se prilikom
utvrdivanja klinova Cuje jasan klik (sl. 10/4.)
Ako su oba gornja ugla maske za zavarivanje
spojena kao $to je prikazano na slici 11, utak-
nite spolja zavrtnje za drsku (p) kroz tri rupe u
masci za zavarivanije. (sl. 12)

Okrenite masku za zavarivanje i provedi-

te dr8ku (r) preko navoja tri zavrtanja (p).
Privrstite drdku (r) s tri navrtke (0) na masku
za zavarivanje. (sl. 13)

5.2 Mrezni prikljuéak
Pre priklju€ivanja proverite da li podaci na
tablici s oznakom tipa odgovaraju podacima
mreze.
Uredaj sme da se koristi samo s propisno
uzemljenim i osiguranim uti€nicama sa
zastitnim kontaktom.

5.3 Montaza kalema sa zicom
(sl.1, 2, 3,14-22)
Isporuka ne obuhvata kalem sa zicom!

5.3.1 Vrste zica

Zavisno od sluc¢aja primene koriste se razne Zice
za zavarivanje. Uredaj za zavarivanje moze da se
koristi sa zicama za zavarivanje pre¢nika 0,9 mm.
Odgovarajudi valjak za pomeranje i kontaktna cev
prilozeni su uredaju. Valjak za pomeranje Zice,
kontaktna cev i presek Zice moraju medusobno
uvek da budu uskladeni.

5.3.2 Kapacitet kalema sa zicom
Na uredaj mogu da se montiraju kalemi sa zicom
do najviSe 0,4 kg teZine.

5.3.3 Stavljanje kalema sa zicom
Otvorite poklopac kuéista (sl. 1/3) okretanjem
priévrsnog vijka (sl. 6/12) za 90° i otvorite po-
klopac.
Proverite da se namoti na kalemu ne pre-
klapaju, kako bi se obezbedilo ravnomerno
odmatanje Zice.
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Opis jedinice za vodenije zice (sl. 14-22)
A kalem sa zicom

B drza¢ kalema

C cev za vodenje

D zavrtanj za podeSavanije ko¢nice valjika
E zavrtnji na drzacu valjka za pomeranje Zice
F drzag valjka za pomeranje Zice

G valjak za pomeranije zZice

H odlagaliste paketa creva

| pritisni valjak

J drzag pritisnog valika

K opruga pritisnog valjka

L zavrtanj za podeSavanije protivpritiska

CrXCTIOMMOoOOm>

Stavljanje kalema sa zicom (sl. 14,15)
Stavite kalem sa Zicom (A) na drza¢ (B). Pri tom
pazite da se kraj Zice za zavarivanje odmata na
strani vodice Zzice, vidi strelicu.

Uvodenje Zice za zavarivanje i podeSavanje

vodice zice (sl. 16-22)
Oprugu pritisnog valjka (K) pritisnite prema
gore i zakrenite prema napred (sl. 16).
Drzac¢ pritisnog valjka (J) s pritisnim valjkom
(I) i oprugom (K) preklopite prema dole (sl.
17).
Olabavite zavrtnje na drzacu valjka za pome-
ranje zice (E) i skinite drzag valjka (F) odozgo
(sl. 18).
Proverite valjak za pomeranije zice (G). Na
gornjoj strani valjka za pomeranje (G) treba
biti navedena odgovarajuca debljina zice.
Valjak za pomeranje (G) ima dva utora za
vodenje. Prema potrebi okrenite ili zamenite
valjak za pomeranije (G) (sl. 19).
Ponovno stavite drza¢ valjka za pomeranje
(F) i pritegnite.
Skinite gasnu sapnicu (sl. 2/10) okretanjem
udesno s gorionika (sl. 2/11), a kontaktnu
cev (sl. 3/15) odvrnite (sl. 2-3). Paket creva
(sl. 1/9) polozite na tlo vodedi ga ravno od
uredaja za zavarivanje.
Odrezite prvih 10 cm Zice za zavarivanje tako
da nastane ravni rez bez preskoka, izvitope-
renosti i prljavstine. Uklonite ivice s kraja Zice
za zavarivanje.
Zicu za zavarivanje ugurajte kroz cev za
vodenije (C), izmedu pritisnog valjka i valjka
za pomeranije Zice (G/l) sve do mesta od-
laganja paketa creva (H). (sl. 20) Oprezno ru-
kom gurnite Zicu za zavarivanje u paket creva
toliko, da na gorioniku (sl. 2/11) strci oko 1
cm.
Otpustite zavrtanj za podesavanje protivpritis-
ka (L) za nekoliko obrtaja (sl. 22).

Drza¢ valjka za pomeranije Zice (J) s pritisnim
valjkom (1) i oprugom pritisnog valjka (K)
ponovo preklopite prema gore i nataknite
oprugu pritisnog valjka (K) na zavrtanj za
podeSavanje protivpritiska (L) (sl. 21).
Podesite zavrtanj za podeSavanije protivpritis-
ka (L) tako da Zica za zavarivanje ¢vrsto lezi
izmedu pritisnog valjka (1) i valjka za pome-
ranje (G), a da ne bude priklestena (sl. 22).
Odgovarajucu kontaktnu cev (sl. 3/15) za
koriséen precnik zice za zavarivanje spojite
na gorionik (sl. 2/11) i stavite gasnu sapnicu
(sl. 2/10) okretanjem udesno.

Zavrtanj za pode$avanje ko¢nice valjka (D)
podesite tako da Zica moze jo$ uvek da se
vodi i da valjak nakon ko¢enja automatski
zaustavlja vodenije Zice.

6. Rukovanje

6.1 Podesavanje

Posto se uredaj za zavarivanje, zavisno od slu¢aja
koriS¢enja, podeSava razli¢ito, preporu¢amo da
se prvo sprovede probno zavarivanje.

6.1.1 PodeSavanije struje zavarivanja

Struja zavarivanja moze da se podesi u dva ste-
pena na prekidacu za podeSavanje struje zavari-
vanja (sl. 1/6). Potrebna struja zavarivanja zavisi
od debljine materijala, zeljene dubine zavarivanja
i 0 koriS¢éenom precniku Zice za zavarivanje.

6.1.2 PodesSavanje brzine pomeranja zice
Brzina pomeranja Zice prilagodava se auto-
matski prema vrednosti podeSene struje. Fino
podeSavanje brzine pomeranja moze da se vrSi
kontinuisano na regulatoru brzine pomeranja

Zice za zavarivanje (sl. 1/5). Preporu¢amo da se
na pocetku koristi srednji poloZaj podesenosti, a
prema potrebi se postepeno regulise. Potrebna
koli¢ina Zice zavisi od debljine materijala, dubine
zavarivanja, primenjenom precniku Zice za zavari-
vanje i takode o veli€ini razmaka koji trebaju da se
premoste kod radnih predmeta koje zavarujemo.

6.2 Elektriéni prikljuéak

6.2.1 Mrezni prikljucak
Vidi tacku 5.2
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6.2.2 Prikljucivanje stezaljke s masom

(sl. 1/8)
Stezaljku s masom (8) uredaja prikljucite po
mogucnosti u neposrednoj blizini mesta za zavari-
vanje. Pazite na metalno sjajan prelaz na kontakt-
nom mestu.

6.3 Zavarivanje

Kad su spojeni svi elektri¢ni prikljuéci za napajan-
je strujom i zatvoren strujni krug zavarivanja kao i
priklju¢ak za zastitni gas, moze da se postupi na
slededéi nadin:

Radni predmeti za zavarivanje moraju da u
podru¢ju rada budu bez boje, metalnih premaza,
prljavstine, rde, masnoce i viage.

Podesite odgovarajucu struju zavarivanja i pome-
ranje zZice (vidi 6.1.1 - 6.1.2).

Drzite zastitnu masku (sl. 4/13) ispred lica i
priblizite mlaznicu za zavarivanje do mesta na
radnom predmetu koji treba da se zavaruje. Sad
pritisnite taster gorionika (sl. 2/14).

Ako gori elektriéni luk, uredaj uvodi Zicu u kupelj
za zavarivanje. Ako je socCivo zavarivanja dovoljno
veliko, vodite gorionik polako duz Zeljene ivice.
Eventualno lagano nijiSite gorionikom kako bi se
malo povecala kupelj za zavarivanje.

Da biste odredili idealnu vrednost struje zavari-
vanja i brzinu pomeranja Zice prethodno obavite
probno zavarivanje. U idealnom sluéaju se €uje
ujednacen Sum zavarivanja. Dubina zavarivanja
trebala bi biti $to veca, ali kupelj za zavarivanje ne
sme ipak probiti radni predmet.

Sljaka sme da se ukloni tek kad se var ohladi. Ako
se zavarivanje nastavi na prekinutom varu, prvo
treba da se ukloni Sljaka s mesta gde ¢e se var
nastaviti.

6.4 Zastitne naprave

6.4.1 Termoosigurac¢

Uredaj za zavarivanje opremljen je zastitom od
pregrejavanja koja Stiti transformator za zavari-
vanje od pregrejavanja. Ako bi reagovala zastita
od pregrejavanja, zasvetli¢e kontrolna sijalica (2)
na Vasem uredaju. U tom slu¢aju ostavite uredaj
za zavarivanje da se neko vreme hladi.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opashosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info
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9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu strué¢nog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiraliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje

je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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11. Trazenje smetnji

Greska

Uzrok

Pomo¢é

Valjak za pomicanje
Zice se ne okrece

Nema mreznog napona
Regulator pomicanja zice je na 0

Provijerite priklju¢ak
Provjerite podeSenost

Valjak za pomicanje
Zice se okrece, ali
se zica ne dovodi

LoSe podesen pritisak valjka (vidi
5.3.3)

Prejako podeSena koc¢nica valjka
(vidi 5.3.3)

Zaprljan / osteéen valjak za pomic-
anje Zice (vidi 5.3.3)

Ostecen paket crijeva

Pogresna veli¢ina / zaprljana /
istrosena kontaktna cijev (vidi 5.3.3)
Zica za zavarivanje je zavarena na
plinskoj sapnici / kontaktnoj cijevi

Provjerite podeSenost
Provjerite podeSenost
Ocistiti odn. zamijeniti
Provjerite plast vodilice Zice
Ocistiti / zamijeniti

Odvojite je

Nakon duzeg po-
gona uredaj vise ne
funkcionira, svijetli
kontrolno svjetlo
termoosiguraca (3)

Uredaj se zbog predugog vremena
koriStenja odnosno nepridrzavanja
vremena stanke pregrijao

Ostavite uredaj da se hladi barem
20-30 minuta

Jako lo$ var

Pogresno podesena struja/pomak
Zice (vidi 6.1.1/6.1.2)

Provjerite podeSenost
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istrodeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektriénih elemenata.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

-153-

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 153 12.08.2015 17:59:40



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled kori§¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Valjak za pomak, zi¢ano uze, kleSta za masu
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Zicaza zavarivanje, mlaznice, kontaktna cev
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
® Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam

je zao i molimo Vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili

najblizoj prodavnici u kojoj ste kupili ovaj uredaj. Za garantni zahtev vazi sledece:

Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa
zakonskom garancijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koiji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabrickih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori§¢éen za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identiénom opterecenju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepoStovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna oStec¢enja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oStecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 60 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na shagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja neée rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata doti¢ni kvar na uredaju, odmah éemo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gavenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
igerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalar ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitap¢ikta bulunur!
Tehlike!

Tim givenlik bilgileri ve talimatlar okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykirn hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim guvenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-8)
Tasima kayis!
Termik koruma kontrol lambasi
Govde kapagdi
Acik/Kapali salteri
Kaynak teli hiz regulatéru
Kaynak akimi ayar salteri
Fis
Topraklama pensesi
Hortum
. Gaz nozulu
. Torg
. Gévde kapag sabitleme civatasi
. Kaynak maskesi
. Torg salteri

©CONOOA~WN~

1 x Koruyucu cam gergevesi

1 x kaynak cami

1 x seffaf koruyucu cam

2 x koruyucu cam tutma burglari
Sap i¢in 3 x somun

Sap i¢in 3 x civata

Koruyucu cam i¢in 2 x tutma pimi
1 x sap

~evOoS53TH

s. 1 xkaynak maskesi cercevesi
2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grinln eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
ariinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti sUresi doluncaya kadar mimkiin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Kaynak makinesi
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gazalti kaynak makinesi kendinden korumali
uygun kaynak teli kullanilarak kaynaklama
calismalari yapmak i¢in uygundur. Kaynakla-
ma islemi i¢in ilaveten gaz kullaniimasi gerekli
degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullanimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanicy/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.
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Elektrik baglantisi ile ilgili nemli uyari

Bu alet EN 60974-10 standartinin A sinifina tabi-
dir, bu demektir ki aletin elektrik enerjisinin diiguk
voltajli ulusal elektrik sebekesinden saglandigi ko-
nutlarda kullaniimasi éngérilmemigtir, zira elektrik
sebekesinde meydana gelecek olumsuzluklarda
alet parazit olusmasina yol acabilir. Aleti, elektrik
enerjisinin disuk voltajli ulusal elektrik sebekesi
Uzerinden saglandigi konutlarda kullanmak
istediginizde, elektromanyetik parazitleri kullanici
icin rahatsiz etmeyecek seviyeye dusuren bir
elektromanyetik filtre kullanmaniz gerekir.

Alet, elekirik enerjisinin dusik voltajl ulusal elek-
trik sebekesi Gizerinden saglanmadigi sanayi bél-
geleri veya diger bélgelerde yukarida aciklanan
filtrenin takilmasina gerek olmadan kullanilabilir.

Genel is glivenligi 6nlemleri

Kullanici, aleti Uretici firmanin talimatlarina uygun
sekilde kurmak ve kullanmak ile ylkimltddar.
Elektromanyetik parazitlerin tespit edilmesi duru-
munda bunlarin, yukarida ,Elektrik baglantisi ile
ilgili Gnemli uyari“ béliminde agiklanan yardimci
teknik gerecler ile yok edilmesi kullanicinin
sorumlulugundadir.

Emisyon azaltma

Ana elektrik akimi sebekesi

Kaynak aleti Gretici firmanin talimatlari
dogrultusunda ana elektrik akimi gsebekesine
baglanacaktir. Parazitler meydana geldiginde
6rnegin ana elektrik akimi sebekesine filtre
takilmasi gibi ek énlemlerin alinmasi gerekebilir
(yukaridaki ,Elektrik baglantisi ile ilgili dnemli
uyari“ bélimine bakiniz). Kaynak kablosu mium-
kiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.

Kalp pili

Vicudunda elektronik cihaz (6rnegin kalp pili vs.)

tasiyan kisiler ark kaynagi, oksijen kaynagi ile kes-
me ve delme veya punta kaynaginin yapildigi yer-

lerde bulunmadan énce, bu ¢aligsma bélimlerinde
olusacak manyetik alanlarin yiksek elektrik akimi

ile birlikte viicutlarindaki cihazlara zarar vermesini
6nlemek igin doktoruna danigmalidir.

Alet ticari kullanimlarda 12 ay, ticari olmayan hobi
kullanimlarinda 24 ay garantilidir ve garanti aletin
satin alindidi tarihten itibaren baglar.

4. Semboller ve teknik 6zellikler

EN 60974-1

Elektrik kaynadi makinesi ve sinirli galigtirma siire-
li kaynak akimi gu¢ kaynaklari i¢in gecerli Avrupa
Normu

Standart calisma voltaji

UO
Anma rélanti voltaji

U1
Sebeke voltaji

O mm
Kaynak teli capi

I1 eff
Azami sebeke akiminin efektif degeri

1 max

Azami sebeke akimi él¢ulendirme degeri

I2
Kaynak akimi

~50 Hz
Sebeke frekansi

IP21S
Koruma tirQ

X
Calistirma suresi

D=>=1-

1 fazli — sebeke baglantisi

Vs

Kendinden korumali dolgulu kaynak teli

Y

Degerleri azalan egri semboli

i~ i~

Tek fazl transformatér
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4|4.

Makineyi nemli, i1slak ortamda veya yagmur
altinda depolamayin ve kullanmayin

Kaynak makinesini kullanmadan énce kullanma
talimatini dikkatlice okuyun ve icerdigi talimatlara

riayet edin

Sebeke baglantisi: .. 230V ~50Hz
Kaynak akimi: .......cocoeeieiniiiiienieeeeeen 45-90 A
Calistirma suresi X%: 10 60
Kaynak akimi 1, (A): 90 45
Bosta galisma voltaji U ... 31V
Kaynak teli tamburu max.: .............ccoceenee. 0,4 kg
Kaynak teli ¢apl: ......oocceveeiieieeiieeeeiieees 0,9 mm
SIgOrta: .eeeiieeie e 16 A
AGITIKE e 14 kg

Kaynak sireleri ortam sicakligi 40°C oldugunda
gecerlidir.

5. Calistirmadan énce
5.1 Montaj (Sekil 7-13)

5.1.1 Tagsima kayisinin (1) montaiji

Tasima kayisini (1) makinenin arka tarafindaki go-
vde kapag (3) uzerindeki yariktan ve makinenin
on tarafindaki yariktan gecirin. Kayis uclarini Sekil
5'te gosterildigi gibi birlestirin ve kayisi istenilen
uzunlu@a ayarlayin.

Kaynak maskesinin (13) montaji
Kaynakei camini (1) ve Gzerine seffaf koruma
camini (m), koruma cami gergevesi (k) icine
yerlestirin (Sekil 7).
Koruma caminin tutma pimlerini (q) el mas-
kesi cercevesi (s) icindeki deliklere gegirin.
(Sekil 8)
Koruma cami gergevesini (k) kaynakgi cami
(I) ve seffaf koruma cami (m) ile birlikte
ic taraftan el maskesi gergevesi (s) icine
yerlestirin, koruma cami gergevesini (k) sa-
bitlemek icin koruma cami tutma burglarini
(n) koruma caminin tutma pimleri (q) Gzerine
sabitleninceye kadar bastirarak takin. Seffaf
koruma cami (m) dis tarafta olmalidir. (Sekil 9)

El maskesi cergevesinin (s) Ust kenarini i¢ ta-
rafa dogru bukin (Sekil 10/1.) ve Ust kenarin
koselerini ice dogru bikin (Sekil 10/2.). Son-
ra el maskesi gcercevesinin (s) dis kenarlarini
ic tarafa dogru bikin (Sekil 10/3.) ve Ust
kenar késeleri ile dis kenarlari sikica birbirine
bastirarak birbirine birlestirin. Kenar bagina
tutma pimlerini yerlerine gegirirken 2 kez ke-
sin duyulabilir bir klik sesi algilanmalidir (Sekil
10/4.)

El maskesinin her iki st kenari Sekil 11'de
gbsterildigi gibi birbirine birlestirildiginde tut-
ma sapl (p) civatalarini dig taraftan el maske-
sinin 3 deligine gegirin. (Sekil 12)

El maskesini ¢evirin ve tutma sapini (r), tutma
sapina (p) takmig oldugunuz 3 adet civatanin
vida disi icinden gegirin. Tutma sapini (r) 3
adet tutma sap1 (0) somunu ile el maskesine
sabitleyin.(Sekil 13)

5.2 Elektrik baglantisi
Makineyi ¢aligtirmadan énce tip etiketi Gize-
rinde belirtilen degerlerin mevcut sebeke
degerleri ile ayni olup olmadidini kontrol edin.
Makineyi sadece yénetmeliklere uygun la-
rak topraklanmis ve sigortalanmig koruma
kontaktl prizlere baglayarak calistirin.

5.3 Tel makarasinin montaiji
(Sekil 1, 2, 3, 14-22)
Tel makarasi sevkiyatin icerigine dahil degildir!

5.3.1 Tel turleri

Uygulanacak kaynak metoduna bagl olarak
cesitli kaynak tellerine gerek duyulur. Kaynak
makinesi ¢api 0,9 mm olan kaynak telleri ile
kullanilabilir. ilgili tel ilerletme makarasi ve kontakt
makarasi makine ile birlikte génderilir. Tel ilerletme
makarasi, kontakt makarasi ve tel kesiti daima
birbirine uymalidir.

5.3.2 Tel bobin kapasitesi
Makineye agirliklar azami 0,4 kilograma kadar
olan tel makaralari monte edilebilir.

5.3.3 Tel makarasini yerlestirme
Sabitleme civatasini (Sekil 6/12) 90° déndui-
rerek gdvde kapagini (Sekil 1/3) gevsetin ve
kapag acin.
Telin dizenli sekilde bosalmasini saglamak
icin makara uzerindeki sargilarin Gst uste olup
olmadigini kontrol edin.
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Tel siirme (initesinin agiklanmasi
(Sekil 14-22)

A Tel makarasi

Makara tutma elemani

Kilavuz boru

Makara freni ayarlama civatasi
ilerletme makarasi civatalari
ilerletme makarasi tutma elemani
ilerletme makarasi

Hortum yuvasi

Baski makarasi

Baski makarasi tutma elemani
Baski makarasi yay!

Karsi basing ayarlama civatasi

CFXCTIOTMMOO®

Tel makarasini yerlestirme (Sekil 14,15)

Tel makarasini (A) bobin tutma elemani (B) Gze-
rine koyun. Kaynak teli ucunun tel kilavuz yeri
tarafinda blkilmus olmasina dikkat edin, ok
isaretine bakiniz.

Kaynak telinin gecirilmesi ve tel kilavuzunun
ayarlanmasi (Sekil 16-22)
Baski makarasi yayini (K) yukari bastirin ve
6ne dogru gevirin (Sekil 16).
Baski makarasi tutma elemanini (J) baski
makarasi () ve baski makarasi yay! (K) ile bir-
likte asagiya katlayin (Sekil 17)
ilerletme makarasi civatalarini (E) agin ve
ilerletme makarasini (F) yukan dogru gikarin
(Sekil 18).
ilerletme makarasini (G) kontrol edin.
ilerletme makarasinin (G) st tarafinda ilgili tel
kalinigi yazil olmalidir. ilerletme makarasi (G)
lizerinde 2 adet kilavuz oluk bulunur. ilerletme
makarasini (G) gerektiginde dénduriin veya
degistirin. (Sekil 19)
ilerletme makarasi tutma elemanini (F) tekrar
yerine takin ve sag yéne déndurerek sabitley-
in.
Gaz nozulunu (Sekil 2/10) sag yone dondire-
rek torgdan (Sekil 2/11) gikarin, kontakt bor-
usunu (Sekil 3/15) sokin (Sekil 2-3). Hortumu
(Sekil 1/9) mimkin oldugunca kaynak ma-
kinesinden kivriimadan uzaklasacak sekilde
zemine koyun.
Kaynak telinin ilk 10 cm uzunlugunu, herhangi
bir kivrim, kayma veya kirlenme olmayacak
sekilde kesin. Kaynak telinin ucundaki talasi
temizleyin.
Kaynak telini kilavuz borudan (C), baski ve
ilerletme makarasi (G/I) arasindan gegirerek
hortum yuvasina (H) itin. (Sekil 20) Kaynak
telini elinizle dikkatlice, torg (Sekil 2/11)
agzindan yaklasik 1 cm. digari ¢cikacak sekilde

hortum igine yerlestirin.

Karsi basing ayarlama civatasini (L) birkag tur
¢6z0n. (Sekil 22)

Baski makarasi tutma elemanini (J) baski
makarasi () ve baski makarasi yayi (K) ile bir-
likte tekrar yukari katlayin ve baski makarasi
yayini (K) tekrar karsi basing ayarlama
civatasina (L) asin. (Sekil 21)

Karsi basing ayarlama civatasini (L), kaynak
teli, baski makarasi (1) ve ilerletme makarasi
(G) arasinda ezilmeden siki sekilde bagh ka-
lacak durumda ayarlayin. (Sekil 22)
Kullanilan kaynak teli capina uygun kontakt
borusunu (Sekil 3/15) torg (Sekil 2/11) lze-
rine civatalayin ve gaz nozulunu (Sekil 2/10)
sag yéne déndurerek sabitleyin.

Makara freni (D) ayarlama civatasini, kaynak
teli daha hareket edecek sekilde ve tel bes-
lemesi frenlendikten sonra makara otomatik
olarak duracak sekilde ayarlayin.

6. Kullanim

6.1 Ayarlama

Kaynak makinesinin ayarlanmasi kullanim
amacina ve durumuna gére farkli oldugundan
ayarlama islemini deneme kaynagi yaptiktan son-
ra yapmanizi tavsiye ederiz.

6.1.1 Kaynak akiminin ayarlanmasi

Kaynak akimi 2 kademe ile kaynak akim galteri
(Sekil 1/6) ile ayarlanabilir. Gerekli olan kaynak
akimi malzeme kalinlidina, istenilen kaynak
derinligine ve kullanilan kaynak teli capina
baghdir.

6.1.2 Tel ilerletme hizinin ayarlanmasi

Tel ilerletme hizi otomatik olarak kullanilan akim
ayarina uyarlanir. Kaynak teli hizini ince ayari ka-
demesiz olarak kaynak teli hiz regulatori (Sekil
1/5) ile yapilabilir. Ayarlama igslemine orta kade-
meden basglanilimasi tavsiye edilir, gerektiginde
ayar degistirilebilir. Gerekli olan tel miktari mal-
zeme kalinligina, istenilen kaynak derinligine

ve kullanilan kaynak teli capina baglidir, ayrica
kaynaklanacak malzemeler arasindaki acikliga da
baghdir.

6.2 Elektrik baglantisi

6.2.1 Sebeke baglantisi
Bkz. Madde 5.2
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6.2.2 Topraklama pensesini baglama
(Sekil 1/8)
Makinenin topraklama pensesini (8) mimkun

oldugunca kaynaklanacak yerin yakinina baglayin.

Pensenin temas edecegi yerin ¢iplak metal
olmasina dikkat edin.

6.3 Kaynaklama

Makinenin elektrik baglantisi ve kaynak devresi ile
ilgili tm baglantilar gerceklestirdikten sonra kay-
nak calismasini su sekilde uygulayabilirsiniz:

Kaynaklanacak malzemelerin kaynak yapilacak
yerinin boyali olmamasi, metal kaplamasinin
bulunmamasi tizerinde kirlenme, pas, yag ve rutu-
bet olmamasina dikkat edin.

Kaynak akimi, tel ilerletmesi ve gaz debisini kay-
nak uygulamasina uygun sekilde ayarlayin (bkz.
6.1.1-6.1.2).

Kaynak maskesini (Sekil 4/13) yuzinizin énun-
de tutun ve gaz nozulunu kaynak yapilacak yere
yonlendirin.

Sonra torg salterine basin (Sekil 2/14).

Ark olustugunda makine kaynak telini ilerletmeye
bagslar. Kaynak yeri yeterli blyuklikte oldugunda
tor¢ yavagca kaynak yapilmak istenilen kenar
boyunca hareket ettirilir. Kaynak yerini biraz
biyltmek icin gerektiginde torgu biraz sada sol
hareket ettirin.

Kaynak akimi ve tel ilerletme hizi ideal ayarini de-
neme kaynaklamasi yaparak tespit edin ve ondan
sonra ayarlayin. ideal kaynak uygulamasi diizenli
kaynak sesinin duyuldugu uygulamadir. Kaynak
derinligi, kaynak yapilan yerde olusan dikis mal-
zemenin icinden asagi diismeyecek derinlikte
olmalidir.

Olusan ¢apak ancak kaynak yeri soguduktan son-
ra temizlenecektir. Kaynak ¢alismasi ara verilerek
yapildiginda bir dnceki kaynak yerinden kaynakla-
maya devam etmeden énce o bélumdeki ¢gapak
temizlenecektir.

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 160

6.4 Koruma tertibatlar

6.4.1 Termik koruma

Kaynak makinesi, trafoyu asiri 1Isinmaya karsi
koruyan termik koruma elemant ile donatiimigtir.
Termik koruma elemani devreye girdiginde ma-
kinedeki kontrol lambasi (2) yanar. Bu durumda
kaynak makinesini belirli bir siire sogumaya
birakin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérduginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden ¢ikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

8.2 Bakim
Cihaz i¢inde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parc¢a yoktur.
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8.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Giincel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmigtir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arnizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklig

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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11. Ariza arama

Ariza

Sebebi

Giderilmesi

ilerletme makarasi
dénmuyor

Sebeke gerilimi yok
Tel ilerletme makarasi regulatéri O
ayarinda

Baglantiyi kontrol edin
Ayari kontrol edin

ilerletme makarasi
dénuyor fakat tel
beslemesi yok

Makara baskisi k6t (bkz. 5.3.3)
Makara freni ¢ok siki olarak
ayarlandi (bkz. 5.3.3)

ilerletme makarasi kirli / hasarli
(bkz.5.3.3)

Hortum hasarli

Kontakt borusunun élgusu yanlis /
kirli / aginmig (bkz. 5.3.3)

Kaynak teli gaz nozuluna /Kontakt
borusuna kaynamig

Ayari kontrol edin
Ayari kontrol edin

Temizleyin ve/veya degistirin
Tel beslemesi kaplamasini kontrol
edin

Temizleyin ve/veya degistirin

Acin

Makine uzun bir
¢alisma suresin-
den sonra artik
calismiyor, termik
koruma kontrol
lambasi (3) yaniyor

Makine, ¢ok uzun uygulama ve/
veya torgu geri gekme sliresine
riayet edilmediginden agir isinmigtir

Makineyi en az 20-30 dakika
sogumaya birakin

Kaynak dikisi cok
kotu

Yanhs kaynak akimi/tel ilerletme hizi
(bkz.6.1.1/6.1.2)

Ayari kontrol edin
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2

Sadece AB Ulkeleri i¢in Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak c¢alisan geri déniigim merkezlerine vermekle yukimlGduar. Bunun igin kullanilmis cihaz,
ulusal dénliisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

-163 -
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agsagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida agiklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ ilerletme makarasi, kaynak teli elemani, sase
pensesi
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Kaynak teli, hamlag, temas borusu
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasina bil-
dirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin asagida agiklanan
sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.

-164 -
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urlnlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgun oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikimlerine ek olarak musterilerine tanidigi
ek maddeleri dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakli
kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Ucretsizdir.

2. S0z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uiretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gecerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu se¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lGtfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endstriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistinimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke
gerilimine veya akim tiirine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agiri
ylklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti stresi 60 aydir ve garanti slresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti slresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya
degistirilmesi garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin
yeni bir garanti siresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti hakkindan faydalanmak igin arizal aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi
garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onariimig veya yeni bir alet génderile-
cektir.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimiindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobntogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YTOObl U36erKaTb
TpaBm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumu / yKkasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAA,EHHOM MecTe A5l TOro, 4To6bl UMETL
HEeobXxoAMMyI0 MHDOPMaLMIo, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bel gaete ycTponcTBO
APYrvM N1 NONIb30BaHMUSA, TO NPUIOKKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U1 yLLepo,
KOTOpble 6bI/I1 NOAYYEHbI UK NPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCOGIAEHNA YKa3aHUH

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

1. YKazaHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoOTBETCTBYIOLLME YKA3AHMUSA MO TEXHUKE
6e3onacHoOCTH HaxoA4ATCA B NPUNOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MNacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeGOBaHUA.
I'Ipm HEeBbINO/IHEHUN yHasaHVIVI Nno TEXHUKEe
6€30MacHOCTU N TEXHUYECKUX TPeboBaHWM
BO3MOMHO MOoJly4eHNe yaapa TOKOM,
BO3HWMKHOBEHWE NoXapa u/uaum nonyveHune
cepbe3Hbix TpaBM. XpaHUTe BCe YKa3aHUuA
no TexHUKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA A TOro, 4To6bl 6b110
BO3MOXHO BOCMNO/1Ib30BaTbCA MU B
6ynywem.

2. CocTaB ycTpoucTBa U coctaB
ynaKOBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTsa (PUCYyHKH 1-8)
PemeHb Ana nepeHocKu

JlamnoyKa KOHTpONA AaTyMK TemnepaTypbl
HKpbiwKa Kopnyca

MNepeKrntoyarens BKAYEHO-BbIKIOYEHO
PerynaTop CKOpoCTK CBapO4HOro 3NeKTpoAa
BbiKkAto4aTenb cBapo4HOro ToKa

LLiTekep

Hnemma maccebl

PykaB B Habope

©CONOOA~WN~

10. CeapouHas popcyHKa
11. lopenka

12. KpbiwKa Kopnyca

13. WuMTOK cBapLwmKa

14. MepeKnoyaTenb ropesnku

k. 1 pamKa c 3alWmTHBIM CTEK/IOM

I. 1 npunoeyHoe cTeKk0

m. 1 npospayHoe 3aLUTHOE CTEK/IO

N. 2 KpenemHble rnnb3bl 4NA 3aWMTHOIO
cTeKna

0. 3 raviKu ANA pyKoATKU

3 BUHTA [/191 PYHOATHU

2 KpenemHbIx WrudTa NS 3aWMTHOro

cTeKna

r. 1 pyKoAaTKa

s. 1 pamKa gns cBapoOYHOro aKpaHa

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNnaA Ha
OCHOBaHWK OMMCaHHOIO 06bema NoCTaBKM.
Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B HaLll CEPBUCHbIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOPOoM Bbl npruobpenu
YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn
paboyuumx AHeM nocie NPUoBpeTEHUs U3aenus,
npeAbABUB AENCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
noKynxe. O6parnte BHMMaHue Ha Tabauuy ¢
yKa3aHWeM rapaHTUiHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTE C
nHbopMaLmen o0 CepBUCHOM 06CTYyHUBAHWUM.
OTKpoWTe YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepual, a Takme
npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHWW M TPAHCTNOPTUPOBKE (Mpur
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO U NPUHAAIEHOCTH
Ha Ha/IM4yne BO3HUKLLMX Npr
TPaHCMNOPTMPOBKE NOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsnTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH
10 UICTEYEHUA CPOKAa rapaHTUMHbIX
06A3aTe/NbCTB.

OnacHocTb!

YcTPOMUCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLyeHo getam
urpatb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
n/ieHKamMu U MeJIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aKJ/1lo4yaeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrNoTUTb MU MOrMGHYTH OT YAYLWbA!
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CBapoyHbIi annapar
OpuruHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

YKasaHusa no TexHUKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHUeMm

CBapoyHbIM annapart co CBapo4HOM NMPOBOJIOKOM
CNYHUT AN CamO3aLLMLLIEHHON CBapKU
9/1IEKTPOAHOM NPOBOIOKOM NPY NPUMEHEHUU
COOTBETCTBYIOLLEN NPOBO/IOKU. B aToM cnyyae
He TpebyeTcA MCNoAb30BaHNE JOMNO/HUTEIBHOTO
rasa.

YCTPOWCTBO MOMKHO MCMOJIb30BaTb TOJIbKO

B COOTBETCTBUU C ero npegHasHa4YeHneM.
Jlioboe gpyroe, BbixoAsLlee 3a 3T1

pamKu UCNo/Ib30BaHWe, CHUTAETCA He
COOTBETCTBYIOLMM NpegnucaHuio. 3a
BO3HUKLUME B pe3ynbrare 3Toro yuep6 nam
TpaBMbl no6oro poAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
nosb30BaTe b MK padoTaroLLmi ¢
WUHCTPYMEHTOM, a He U3roTOBUTE/Ib.

BamHoe yKasaHue KacaTesibHO
NOAKNIOYEHUA K UCTOHYHURY TOKa

YCTpOMCTBO OTHOCUTCA K 060pYyA0BaHUIO Klacca
A cornacHo ctaHgapty EN 60974-10, To ecTb
OHO He NpegHasHavYeHo ANA NPUMEHEHUA B
HWbIX 30HaX, B KOTOPbIX 9HEProcHabXeHue
OCYLLECTBAAETCA NOCPEACTBOM HU3KOBOJIETHOM
CUCTEMbI MUTaHMA 06LLEro NoJIb30BaHUA, Tak
KaK B TaKUX Cyyasax npu He61aronpuaTHbIX
YC/IOBUSIX CETU OHO MOET CNYHMUTb NPUYUMHON
BO3HUKHOBEHUA Nomex. Ecaun Bbl xotute
MCMO/Ib30BaTh YCTPOMCTBO B HWUJIbIX 30HAX, B
KOTOPbIX 9HEprocHabmeHne ocyLecTBAeTcA
NnocpesCcTBOM HU3KOBOJ/ISTHOM CUCTEMbI
NUTaHWsA O6LLEro NoNb30BaHuA, Tpebyetca
NPUMEHEHUE 3NEKTPOMAarHUTHOro hunsTpa,
KOTOPbIA YMEHBLUMT 3N1EKTPOMArHUTHbIE MOMEXM
HaCTOJIbKO, YTO OHM He ByAyT 60/iblle MellaTb
nosib30BaTento.

B NpOMBILINEHHBIX MK APYrUX 30HAX, B KOTOPbIX
9HeprocHabXeHue OCyLLeCTBAAETCA He
nocpeacTtesom HW3KOBOJIETHOM CUCTEMbI NMUTAHMA
06LLEero Nosib30BaHWsA, YCTPOUCTBO MOXKHO
1cnosb3osatb 6€3 Takoro duasTpa.

06wwme mepbl 6e3onacHoCcTH
MNonb3oBarenb OTBEYaET 3a NPaBUJIbHYIO

YCTaHOBKY Y NPUMEHEHWe YCTPOMCTBA COrMacHo
AaHHbIM npounssoauTens. MNpu obHapyweHnn
3/IEKTPOMAarHUTHbIX NOMeX NoNb30BaTes b
OTBeYaeT 3a MX YCTPaHeHWe nyTemM YCTaHOBKM
TEXHUYECKMX BCNOMOraTe/ibHbIX CPEACTB,
YKa3aHHbIX B NyHKTe «BamHoe yKasaHne
KacaTe/lbHO NOAK/IIOYEHNA K UCTOYHUKY TOKa».

YMeHbLIeHUe aMUccUi

OneKTpocHabxeHMe OT OCHOBHOIO MCTOYHMKA
TOKa

CBapoyHbIli annapar He06X0AMMO NOAKIYUTb
K OCHOBHOMY UCTOYHWKY TOKa B COOTBETCTBUM C
AaHHbIMKM NponssoauTens. Mpn BO3HUKHOBEHWK
nomex MOXeET noTpeboBaTbCA NPUHATUE
[OMNOSHUTENIbHBIX MEpP, HanpMUMep, ycTaHOBKa
unsTpa Ha OCHOBHOM UCTOYHMKE TOKA (CM.
BblLE NYHKT «BarKHoe yKasaHue KacaTesibHO
NOAKNOYEHMA K UCTOYHUKY TOKa»). CBapoyHble
Kabenm JOMHHbI 6bITb MaKCUMaibHO KOPOTKUM.

ONIeKTPOKapPANOCTUMYNATOP

JlMua ¢ aNeKTPOHHbBIM YCTPOMCTBOM

[N51 COXpaHEHWA HM3HU (Hanpumep,
9N1EKTPOKAPAUOCTUMYNIATOP U T. A1.) AOSIHKHbI
MPOKOHCYNETUPOBATBLCA CO CBOMM BPa4oM,
npexae 4em NpubanKaTbCA K yCTaHOBKaM
N5 yroBOW CBapKw, pesaresibHbIM
yCTaHOBKaM, yCTaHOBKaM AJ1A CUraHus

WJIM yCTaHOBKaM TOYEYHOW CBapKM, YTOGbI
YAOCTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUM B/IMAHUA Ha UX
YCTPOWMCTBA MarHUTHbIX NOJIEN B COYETAHWUM C
9NEKTPUYECKUM TOKOM GOJIbLLONM CUJbI.

lapaHTUIHBIN CPOK cocTaBnaeT 12 mecsLeB
NPV NPOMbILLIEHHOM WUCMONb30BaHUN U 24
mecsLa npu 06bIMHOM MCro/ib3oBaHnK. OTcyeT
rapaHTUIHOIO CPOKa Ha4YMHaeTCA C MOMeHTa
nprobpeTeHUs yCTponcTBa.

4. CUMBONbI U TEXHUYECKHUE AaHHble

EN 60974-1

EBponeicKkne HopMbl A5 CBapOYHbIX YCTPOMCTB
9NEKTPUYECKOW [Iyror CBapKu BPYYHYIO C
OrpaHNUyYeHHON NPOAOIHKUTENBHOCTBIO Pasbl
BHKJIIO4EHUA

U
s
CTtaHgapTn3oBaHHOe paboyee HanpsmeHue
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V)

0
HomuHanbHoe 3HavyeHue HanpAXeHnA X010CToro
xoaa

U1
HanpsmeHue cetn

O Mm
[vameTp cBapo4HOro anexkTpoaa

|
1 eff
[JencTBrTeNnbHOE 3HaYeHMe HaMbobLLero ToKka

3/1eKTPOCETH

|1 max

HawBebicluan n3amepeHHas BeiMunHa ToKa
3NIEKTPUYECKOW CETU

|
2
CBapoyHbIN TOK

~50Ty
YacToTa aneKTprIecKom cetu

IP21S
Knacc 3awmthbl

X
MpofoHUTENLHOCTD Gasbl BKAYEHMA

ESTE

1-ba3oBoe NOAK/IOYEHNE K 9NIEKTPOCETH

Vs

CvMBOJ HACXOAALLEN KPUBOM

Y

CuvMBOJ HUCXOASALLEN KPUBOM

OpHodasHbIM TpaHchopmMaTop

.
.
oS,

T

3anpeLLeHo XpaHUTb UK UCMO/Ib30BaTb
YCTPOWMCTBO BO BIAXHOW W/IN CbIpOW
OKPYaloLEN cpeae Uau Noa AOHKAEM

Mepep vcnonb30BaHWEM CBapOYHOro annapara
HE0oB6X04MMO BHUMATEJ/IbHO NMPOoYUTaThL
PYHOBOACTBO MO SKCMJlyaTaLmnu 1 Clief0BaTh ero
yKasaHuAM

[MapameTpbl 9NEKTPOCETH: ........... ~230B8~501T,
CBapPOYHBIN TOK: ..vvcueeveeieenneeieenreeeenees 45A-90 A
MpoponkuTensHOCTb

BSHSHGHMH: X%: 10 60
CBapoyHbIii ToK 1, (A): 90 45
HoMuHanbHOe 3HayYeHue

HaMPAMEHUA X0N0CTOro XoAa U ..o 318
BapabaH cBapo4HOro aneKTpoga Makcum.: 0,4 Kr
JnameTp cBapo4HOro anexkTpoda: ............ 0,9 Mm
MPEeAOXPAHUTEND: ..o 16 A
BEC: i 14 kr

MpoA0AKUTENBHOCTL CBapKKW NPY TemrepaType
OKpyatoLen cpegpl 40°C.

5. Nepep, BBOAOM B 3KCMyaTauuio
5.1 MoHTax (puc. 7-13)

5.1.1 MoHTaxk pemHA gnAa nepeHocKu (1)
MpoBeauTe pemeHb (1) CKBO3b LKL, HA
06paTHOM CTOPOHE annapara, 4epes KpbILKY
Kopnyca (3) 1 Yepes WauL, Ha NepegHen CTOpoHe
annapara. CoeiMH1TE BMECTE KOHLbl PEMHS,
TaK KaK 9T0 NMoKasaHo Ha puC. 5, U ycTaHOBUTE
PeMeHb Ha KenaTeNbHyo AJINHY.

YcTtaHOBKa 3alMTHOro 3KpaHa (13)
BnomuTb cTekno ana ceapkv (1) 1 Ha Hero
npo3payHoe 3alUTHOE CTEKJIO (M) B paMKy
anA sawmTHoro ctekna (k) (puc. 7).
KpeneHble WTHdTbI 3alWMTHOrO cTekna (q)
BAABWUTb B OTBEPCTHE B pame 3aLUTHOrO
9KpaHa (s). (puc. 8)

BnomuTtb pamy ans sawmtHoro ctekna (k)
C CTeK/I0M /1A cBapku (1) 1 Npo3payHbIM
3aLMTHBIM CTEKIOM (M) U3HYTPU B BbIEMKY
B pame 3alMTHOrO 9KpaHa (s), BAaBUTb
KpenemHble rHe3aa 3alMTHOro CTeKNa

(n) B KpenekHble LWTUPTbI 3aLUTHOTO
cTeKna (q) Ao Tex nop, NoKa OHU He

BOMAYT B 3auenieHne AN Toro, 4Tobbl
3adurKcMpoBaTb pamy A1 3aWMTHOrO
ctekna (k). MpospayHoe 3alwmnTHOE CTEKO
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(M) BOMKHO HAXOAUTLCA CHAPYHM. (pUc. 9)
3arHyTb BEPXHUI KaHT pamMbl 3aLLMTHOIO
9KpaHa (s) (puc. 10/1.), a TaKKe ymbl
BepxHero KaHta (puc. 10/2.) BOBHYTpb.
3arteMm 3arHyTb BHELIHWE CTOPOHbI pambl
3almMTHOro aKkpaHa (1) BoBHyTpb (puc. 10/3.)
1 COELMHUTb, NJIOTHO NPUMKaB APYr K Apyry
YI/bl BEPXHErO KaHTa W YIibl BEPXHErO
KaHTa. Ha Kaw ol cTopoHe npu duKcaumm
KpenemHbIX WTUPTOB JOSIKHO ObITb CAbILLHO
2-a 0TYeT/IMBbIX LWenyKa (puc. 10/4.)

Ecnn o6a BepxHUX yrna 3awmnTHOro

9KpaHa coeAnHeHbI TaK, KaK MoKasaHo Ha
pUCyHKe 11, TO Hy}{HO BCTaBUTb BUHTbI 418
PYKOATKM (P) CHapyXu CKBO3b 3 OTBEPCTUA B
3alMTHOM 3KpaHe. (puc. 12)

Pa3BepHyTb 3alWTHbIN 9KpaH W BCTaBUTb
PYKOATKY (r) 4epes pe3bby 3 BUHTOB 415
PYKOATKM (p). MPOYHO NPUBUHTUTL PYKOATHY
(r) npv nomoLwm 3 raek AnA pyKoATKK (0) Ha
3alMTHOM 3KpaHe (puc. 13).

5.2 MuTaHue ot ceTn
Mepep nogxA04EHMEM NPOBEPUTL
COOTBETCTBME [aHHbIX HA PUPMEHHOM
TabAnyKe napameTpam 3/1EKTPOCETH.
OnucbiBaemMoe YCTPOMCTBO paspeluaeTcs
NOAK0YaTb TOJIbKO K Hag/ierallmm
06pa3oM 3a3eMJIEHHbBIM U 3aLMLLIEHHbBIM
LUTEencesIbHbIM PO3ETKaM C 3aLUTHbBIM
KOHTaKTOM.

5.3 MoHTa KaTyLWHKK C 3/IEKTPOAHOMN

NpoBoOJIOKOM (puc. 1, 2, 3, 14-22)
HatyliKka anekTpogoB He BXOAUT B 06beM
noctasKu!

5.3.1 Tunbl 3/1eKTPOAHON NPOBOJIOKU

B 3aB1cHMOCTHM OT BUAa paboT UCNONbL3YIOTCA
pasfinyHble CBapoyHble 31eKTPoabl. CBapOyHbIN
annapar MOM¥HO MCMO/Ib30BaTb CO CBAPOYHbIMM
9/IEKTPOAHbBIMM NPOBOIOKAMK ANaMETPOM

0,9 mm. CooTBETCTBYIOLME NoAatoLmne

POJIMKU U KOHTaKTHbIE TPYObl NPUIOKEHbI K
ycTporicTay. MNogatowmii ponK, KOHTaKTHbIE
TPyObl U CeveHne a1eKTPoAa A0HHbI Bceraa
COOTBETCTBOBATb APYr APYrY.

5.3.2 EMKOCTb KaTyLUKU C 3JIEKTPOAHOM
NPOBOJIOKOM
B ycTpOMCTBO MOXHO yCTaHaBAMBaTb KaTyLUKK

C 9N1EeKTPOLHOM NPOBO/IOKOM MaKcMyMm Ao 0,4 Kr.

5.3.3 YcTaHOBKa KaTyLLKKU C 3/IGKTPOAHOM
NpPOBOJIOKOH
KpbiwRy Kopnyca (puc. 1/3) pasbiokmMpoBaTb
NMOBOPOTOM KPEMEHKHOro BUHTa (puc. 6/12) Ha
90° 1 OTKMHYTb KPbILLKY.
MpocneanTb 3a TeM, 4TOObI BUTKM Ha
KaTyLUKe He Nepex/1ecTblBa/IUCh, YTOObI
obecneynTb paBHOMEPHOE pa3maTbiBaH1e
9N1EKTPOAHOM NPOBOJIOKMU.

OnucaHue y3na nogayu 3/IeKTPOJHON
NpoBOJIOKM (puc. 14-22)

HaTywwKa ¢ aneKTpoaHoM NpoBOIOKOM
HpenneHuve KatyLwku

Hanpasnstowas Tpybxa

KOCTUPOBOYHbIV BUHT 4151 TOPMO3HbIX
POJIMKOB

BuWHT gns aepiarens nogaroLlero poavKa
[Jepmatens nogaroLiero poavKka

Mogatowwmin ponmk

MprémHoe npucnocobaeHne ansa KoMnaexTa
wnaHra

HarKnmMHOM ponnk

Jeprarenb HaWMHOro poanKa

Mpy*HrHa HaXKMMHOrO ponKa
KOCcTHPOBOYHbIV BUHT 4151 IPOTUBOAAB/EHUSA

IGmTm OO w>»>

-rxc—

MprMeHeHWe KaTyLIKK 3/IeKTPOAHOMN
npoBoJIoKM (puc. 14,15)

BnomwuTb KaTyLUKy 91eKTPOLHOM NPOBOIOKM
(A) B aepwarenb gna Katywkw (B). NMpocnegute
3a TeMm, YTOObl KOHeL, CBapOYHOM NPOBO/IOKM
cMmartbiBasICA Ha CTOPOHE HanpaBAsioLLEen

[N5 9N1EKTPOAHOM NPOBOJIOKU, CMOTPUTE
Hanpas/ieHne CTPeKN.

BBepeHne cBapo4HOW NPOBOJIOKU U

I0OCTUPOBKa Hanpas/iAloLLeil CBapoO4HOMN

NpoBOJIOKM (puc. 16-22)
Haatb npymuHy npummnmMHoro ponunka (K)
BBEPX M OTKMHYTb ero Brnepeg (puc. 16).
[Jepmarenb npuHmMmHOro poamka (J) ¢
NPUKUMHBIM POAMKOM (I) 1 NpyXKUHOM
NPUKMMHOIO ponmKa (K) OTKUHYTb BHU3
(punc.17).
OTBWHTUTb BUHT Aeparens nojatoLero
ponuka (E) n ctawmTb Aepmarens
nopatoiero ponvka (F) sBepx (puc. 18).
MepenpoBepuTb NogatoLmin poauvk (G). Ha
BEPXHEN CTOPOHe nogatoLero ponuka (G)
[OMHHa 6bITb yKasaHa COOTBETCTBYIOLWan
TOJILLMHA CBapOYHOM NPOBOIOKK. MNMogatowwmit
ponvK (G) cHabeH 2-A HanpaBAALLMMU
nasamu. Mogatowmii ponuk (G) HyHHO
npn HEO6XOAMMOCTHN NEPEBEPHYTH NN
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3aMeHuTb. (puc. 19)

YcTaHOBUTbL 06pAaTHO AepHaTeib NofatoLero
ponuka (F) v BpaleHvem Bnpaso
3amKcMpoBaThb.

BbIHYTb consio rasa (pwvc. 2/10) Bpawasn
BNpaBo W3 ropesiku (puc. 2/11), OTBUHTUTL
KOHTaKTHYt0 Tpyby (puc. 3/15) (puc. 2 - 3).
PykaBa B Ha6ope (puc. 1/9) NponoxuTb

10 NoJly HACKOIbKO MOXHO MO NPSIMON 1 B
HanpaB/ieHMK OT CBapOYHOro annapara.
OTpesatb 10 cm OT Hayasia CBapOYHOro
9/1eKTpoAa TaK, 4Tobbl 06pasoBasica
npsAMoM cpe3 6e3 BbICTYNOB, UCKPUBIEHWUI

1 3arps3HeHnii. CHATb 3ayCeHuLbl C KOHLA
CBapPOYHOrO 3EKTPOAA.

BcTaBuTb CBApOUHbIV 9NEKTPOA Hepes
HanpasnswoLyto Tpyby (C), mexay
HaXWMHbIM 1 nogaroLwmumM poamkom (G/1)
BHYTPb B NPUEMHOE YCTPOMCTBO pyKasa B
Habope (H) (puc. 20). BcTaBUTb CBapOYHbIi
9/IEKTPOA OCTOPOXHO PYKOM TaK JaneKo B
pyKaB B Habope, NOKa OH He BbIMAET HapyKy
B ropesike (puc. 2/11) npumepHo Ha 1 cm.
OcnabuTb OCTUPOBOYHbIN BUHT
npoTueoAasneHuns (L) HeCKoNbKUMK
BpaleHnamu. (puc. 22)

Jepmarenb npuHMMHOro poavka (J) ¢
NPUHUMHBIM POMKOM (1) 1 NpYHUHOM
npuxMMHOro ponuka (K) cHosa HaBecuTb

Ha I0CTMPOBOYHbIM BUHT MPOTUBOAAB/IEHNSA
((pnc. 21).

3arteM ycTaHOBWTb IOCTUPOBOYHbIM BUHT
npotueoAasneHus (L) Takum obpasom,
YTOGbI CBAPOYHbIV 3NIEKTPOA YAEPHMBANCA
NPOYHO MEHAY HAKMMHbIM POJIMKOM

() v nopatowmm ponukom (G) 6e3
pasgasnuBanus. (puc. 22)

MPUBMHTUTL KOHTaKTHYIO TPYGY (puc. 3/15),
COOTBETCTBYIOLLYIO MaMeTPy UCMO/b3yeMOoM
CBapO4HOW NPOBOJIOKH, K ropesike (puc. 2/11)
1 BCTaBMTb ra3oBylo GOPCYHKY, NOBEPHYB ee
Bnpaso (puc. 2/10).

OTperynmpoBaTb lOCTUPOBOYHbIN BUHT
TOPMO3HOro poauka (D) Takum o6pasom,
4TO6bI CBAPOYHAA NPOBOJ/IOKA BCE

elle Moria NPoXoAmnTb, a POJIMK Nocne
NPUTOPMaXMBaHWA HaNpaBAsoLLEeN
NPOBOJIOKU, aBTOMaTUHECKU
ocTaHaB/MBanCs.

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

6.1 PerynupoBKa

TaK KaK perynMpoBKa cBapo4HOro annapara

B 3aBUCUMOCTM OT Cayyasa UCNOb30BaHUA
OCYLLECTB/IAETCA NO pasHOMYy, TO Mbl
peKoMeHAYeM OCYLLECTBUTb PEryIMpoBKYy NyTem
OCYLLECTBNEHWUA NPOGHOM CBapKy.

6.1.1 PerynupoBKa cBapo4HOro ToKa
CBapoY4HbIM TOK MOXHO YCTAHOBUTb Ha 2-X
CTyneHAX Npu NoMoLKM nepeKovartena
cBapoyHOro ToKa (puc. 1/6). Heobxoanmo
OTPErynMpoBaTh CBapO4HbIi TOK B 3aBUCUMOCTH
OT TO/ILLMHbI O6pabaTbiBaeMoro npegmeTa,
Henaemom rmy6uHbI NPOXUraHua U guameTpa
MCMNO/Ib3yEMOro CBApO4HOrO 3/1EKTPOAA.

6.1.2 PerynupoBKa CKOpPOCTU nogauu
anexkTpopa
CKopoCTb Nogayu aneKTpoga nogcTpavBaeTcs
aBToMaTtn4yeCKM nog BeZIMYNHY yCTaHOB/IEHHOIo
ToKa. TOYHYH NOACTPOMKY CKOPOCTH
noAayu SNeKTposa MOKHO OCYLLECTBUTb
6eccTyneH4aTo npu NomMoLLmM peryastopa
CKOPOCTHM CBapOYHOro anieKkTpoaa (puc. 1/5).
PeKomeHayeTCa Npu peryinpoBKe HauMHaTb co
CpegHero nosoXeHUs U NP1 HEO6XOAUMOCTH
Npon3BECTHU NOACTPOVKY. Heobxoammoe
KOJIMYECTBO NOJauM 3/1EKTPOAA 3aBUCUT
OT TO/ILLMHbI O6pabaTbiBaeMoro npegmeTa,
Henaemom rmy6uHbI NPOXUraHua U guameTtpa
MCMONb3yEMOro CBApOYHOro 3/1IEKTPOAA, a TaKKe
OT B€J/IM4MUHbI NepeKpbiBaeMoro pacCcTtoAaHuA
MeX Yy cBapuBaeMbIiMU AeTaNAaAMN.

6.2 MoaKntoueHne 3NeKTponuTaHmA

6.2.1 MNapameTpbl asIeKTpOCETH
CwmoTpuTe pasgen 5.2

6.2.2 NoacoeauHeHUe KIeMMbl 3a3eMJ1IeEHUA
(puc. 1/8)

Knemmy 3a3emnenusn (8) yctporictea

NPUKPENUTb NO BO3SMOXHOCTHU B

HenocpeacTBEHHOM 613K OT MecTa CBapKH.

O6ecneunTb Nepexo MeTaIoB 6€3 NOKPLITUA B

MeCTe OCyLLEeCTB/IEHUA KOHTaKTa.
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6.3 CBapKa

Mocne TOro, Kak ocyLUecTB/eHbl Bce
3/IeKTpUYEeCKHe NoaKIoYeHUa aa
9/IEKTPONUTaHUA U CBAPOYHOIO KOHTYpa, a
TaKMe NOAK/IOYEH 3alMTHBIN ra3, TO MOXHO
JencTBOBaTh CeaytoLmm 06pa3om:

CBapuBaemble AeTanu JoNKHbI B 061acTh
CBapKu 6bITb CBOOOAHBIMW OT KPaCKK,
METaI/IMYECKUX NMOKPbITUN, FPA3K, PHABYUHDI,
¥upa v Bnaru.

OTperynupyiTe cBapoyHbIi TOK, noaady
9/IEKTPOAA M KOIMHYECTBO NPOMYyCKaeMoro rasa
(cmoTpuTe 6.1.1 —6.1.2) COOTBETCTBYIOLLMM
o6pasom.

JepuTe cBapoYHbIN 3KpaH (puvc. 4/13) nepeg,
JIMLOM, U NOAHECUTE ra30BOE COMJIO K MECTY,
IAe HYXHO OCYLLECTBUTL CBapKy. 3aTem
3a/leCTBYMTE NepeK/iloyaTesb Fopesiku (puc.
2/14).

Ecnv ropuT anekTpuyeckas gyra, To yCTPOMCTBO
noJaeT 3N1eKTPOA, B CBAPOYHYLO BaHHy. Ecan
pasmep figpa cBapHOM TOYKK ByeT AOCTaTOYEH,
TO HY}¥HO MeAJ/IEHHO BECTU ropesiKy BAO/b KaHTa
B HEOB6XoAMMOM MmecTe. [Npn HeO6X0aUMOCTH
OCYLLECTBNAWTE SIErKME NOKaYMBaHWA AJ1s1 TOro,
YTOObI HEMHOIO YBE/IMYUTb CBAPOYHYIO BaHHY.

BbisiBUTe ngeasibHble yCTaHOBKW CBAPOYHOro
TOKa, CKOPOCTM NOAAYM dN1EeKTpoda U
KONMYECTBO NPOMNyCKaemoro rasa nytem
nposefeHus NpobHol ceapku. MNpu naeansHOM
OCYLLECTBIEHWUU C/IbILLEH PABHOMEPHbIN LLYM
cBapKu. [MybuHa NpomuraHua goaKHa 6biTb
KaK MOXHO 60/blUeN, HO CBapOYHas BaHHa
BCE ¥e He JO/IHa NPOoBaMTbCA CKBO3b
obpabaTtbiBaemyto geTanb.

LLInak MOXHO yaanaTh CO LBA TOAbKO Noc/e
oxnaxgaeHus. Ecam cBapKa gomxHa 6biTb
NPOAOHKEHA HA MeCTe NpepbiBaHNA CBAPOYHOro
LwBa, TO CHavana HeobxoaAMMO yAanuUTb WAaK Ha
MecCTe NPOAOAKEHUSA LIBA.

6.4 3awmTHbIe NpUcnocobieHnsa

6.4.1 [laTunK Temneparypbl

CBapoyHbIi annapar cHabeH
npucnoco61eHneM 3alnTbl OT Neperpesa,
KOTOpOE 3alluLiaeT CBapOyHbIi TpaHchopmaTop
oT neperpesa. Ecnv ycTpoicTsea 3almThbl

OT neperpesa cpaboTaso, To CBETUTCA
KOHTpO/IbHAA namna (2) Ha ycTporcTBe. [JanTte
CBapO4YHOMY annapary OCTbITb B TEYEHWE
HEKOTOPOro BPEMEHM.

7. 3ameHa Kabena nutaHuA
aNeKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT nospexaeH Kabenb nuTaHuA oT
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0IKEH
3aMEeHWTb U3roTOBUTENb YCTPOMCTBA, Ero
cnyx6ba cepuca A gpyroe 1L ¢ Noao6HOM
KBannduKaLnen aas Toro, 4Tobbl U3GEKaTb
onacHocTeMn.

8. OunCTKa, Texo6cnyH1BaHue U
3aKas 3anacHbIX getanemu

OnacHocTb!
Mepep Bcemn paboTammn N0 O4NUCTKE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUITEKEP U3 PO3ETKU SNIEKTPOCETH.

8.1 OunctKa
CogepuTe 3aWuTHbIE NPUCNocobaeHus,
BEHTU/IALMOHHBIE LLEeN 1 KOpnyc ABuraTens
CBOGOAHbIMWM HACKOJIbKO 3TO BO3MOHO OT
nblIn 1 rpsasu. NpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLUBLIO UK NPOAYMTE CHATbIM BO3AYXOM
noA, HU3KUM JaBNEHUEM.
Mbl peKomMeHAyeM ouunLLaTb YCTPOMCTBO
cpasy nocne Karaoro UCnoib30BaHus.
PerynsipHo ouuwaiTe ycTpoMCTBO BNaWHOM
BETOLUbIO C HEGO/bLIMM KO/IMYECTBOM
HUAKOro Mbina. He ucnonb3yiite cpeactaa
L2181 OYUCTKM UM PacTBOPbI; OHU MOTYT
noBpea1Tb NacTMacCcoBble YacTh
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, YToGbl Boga He
ronana BOBHYTpb ycTpoicTaa. [onagaHve
BOAbI B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
MoBbILIAET ONACHOCTb NONYYeHNUs yaapa
TOKOM.
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8.2 Texo6cnymuBaHue
BHyTpM ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZE.

8.3 3aKa3 3anacHbIx geTtaneiu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdUKaLMOHHBIM HOMEep YyCTponcTBa
Homep HeobxoaMmoi 3anacHom aetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLmA HaxoaATcA Ha
CcTpaHuLe www.isc-gmbh.info

9. YTunumsauua v BTOpU4yHoe
ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKe

ONA NpefoTBpaLLeHWs NOBPEXAEHUI Npn
TpaHCnopTMpPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABAAETCA
CbIpbEM 1 NO3TOMY MOMET ObITb MCNONb30BaHA
BHOBb WM HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepaboTKy Cbipbs. YCTPOUCTBO U €ro
NPUHaANEHHOCTU N3TOTOBNEHbI U3 Pa3/INYHbIX
maTtepuanos, HanpuMmep, MeTanna u ninacTmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe fAedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [Ans npaBuabHOM
yTWUIM3aLmMKn yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAATb B
NOAXOAALMIM NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rfe HaxogMTCA NYHKT Npuema, yTo4HMTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO YNpas/eHUA.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHAANEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOABEPHEHHOM
BO3[EMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ana peten mecte. OnTumasibHasa Temneparypa
XpaHeHus Haxoautea mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUTMHANBHOM
ynaKoBKe.
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11. NMouncK HeucnpaBHocTeM

HeucnpasHocTb

MpuumHa

YctpaHeHue

Mopatowwmi ponunk
He BpaLLaeTtcs

HanpskeHune anekTpoceTn
oTCyTCTBYET

PerynaTtop nogauv anexktpoga
cTouT Ha 0

npOBepMTb nogcoeanHeHune

MpoBepuUTb peryIMpoBKy

Mopatowwmit ponunk
BpaliaeTcs, HO
OTCYTCTBYET Nogaya
afneKkTposa

Cnaboe faBneHne poivKa
(cmoTpuTe 5.3.3)

Topmo3a ponnKoB cpabaTbiBaloT
C/IMLLIKOM CU/bHO (cmoTpuTe 5.3.3)
Mopatowmii ponrK 3arpasHeH nnm
nospexeH (cmotpute 5.3.3)
MoBpexaeH pyKas B Habope

3arpasHeHune, HenpasBu/bHbIN
pasmep Wan U3HOC KOHTAKTHOM
Tpy6b! (CMOTpUTE 5.3.3)
CBapoyHbIi 3N1eKTpOog, NpMBapeH
K COMNJly rasa Wan K KOHTaKTHOM
Tpybe

MpoBepuTL peryMpoBKy
MpoBepuUTL peryMpoBKy
OuUUCTUTb MK 3aMEHUTb
MpoBepuUTL KOMYX HanpasAsAoLLen

3/1IeKTpoda
OuUCTUTb AN 3aMEHUTD

OTpenutb

YcTpoicTBo nocne
ANNTENbHOIo
nepvoaa

paboTbl 60MbLLE

He paboTaerT,
CBETUTCA laMrnoYKa
KOHTPONIA JaT4MK
Temneparypsi (3)

YcTpoincTBO neperpenoch

B pesy/sibtare AUTeNIbHOM
aKCr/iyaTaunm uian B pesynsrare
HecobNoAeHNs NepnoaoB
nepepbisa

[Jatb ycTponcTBy OCTbITh
MUHMMaIbHO 20-30 MUHYT

OyeHb nnoxoe
Ka4yecTBO CBapHOro
wea

HenpasunbHa perysMpoBKa ToKa 1
nogayu (cmotpute 6.1.1/6.1.2)

- [poBepuTb perynnpoBry
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2

Tonbko ans ctpaH EC
3anpelueHo BblGpachiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIV JOMALLHWI MYyCOp.

CornacHo eBponeiickor anpektuse 2012/19/EG 06 CNONb30BaHHbIX 3EKTPUYECKUX U 3NEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAxX U peasMsaumu B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEO6XOAUMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3MPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpaB/IATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy 417 OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTopuyHas nepepaboTKa - afibTepHaTMBa 0683ATENIbHOM OTChIJIKE YCTPOMCTBA HAa3az, U3roTOBUTESIHO:
Bnapenew, aneKTprYeCKoro yCTporcTea B Ciyyae M36aBieHuss OT CO6CTBEHHOCTH 0653aH,B
KayecTBe a/iTepHaTUBbI OTCbIIKM Ha3ag, U3roToBUTESI0, COAEMNCTBOBATb HAA/IeaLLEN YTUAN3aLMH.
MpuwepLuee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET OblTb NEPefaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMK/IMYHOM MPON3BOACTBE

1 06paLleHnn ¢ MycopoM. STO HE OTHOCUTCSA K NPUIOKEHHbBIM K NpULLIeLLEMY B HEFOLHOCTb
060pyf0BaHMIO AOMOHUTEIbHBIM YCTPOMCTBAaM W BCMIOMOraTe/IbHbIM CPELCTBaM, He COAEepHaLLIMM
9/IEKTPUYECKME HaCTW.

I'IepeneanblsaHMe UNn npoyme Bnabl pasMHOXKEHUA AOKYMEHTaUMM 1 CONPOBOAUTE/IbHbIX IMCTOB
NpoAYyKLUMK UPMbI, MOJHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLLIeHO NPON3BOAMTL TO/IbKO C OAHO3HA4YHOro
paspeluenusa ISC GmbH.

CoxpaHsieTca NpaBo Ha TEXHUYECKUE U3MEHEHMs

174 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 174 12.08.2015 17:59:42



NHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHble NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUAHOM CBUAETEILCTBE.
OHu Bcerga B Ballem pacnopsieHun ana peLleHus NtobbiX BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06C/yHMBaHUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA AeTaNen, a TaKKe
NPUOBPETEHUA PACXOAHBIX MaTepuanoB.

CnepyeT 06patnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENWU Criefytolne AeTanu NoaBepHeHb!
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY M/ U3HOCY B CBA3W C SKCIJlyaTaumen / cnepytolme getanu Tpebyrotcs B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuasos.

HKateropusa Mpumep
BbicTpomsHalmBatowmeca getanm* MopatoLmin ponuK, HanpaBAAIOLWMIK KaHan,
3aXuM 4719 3a3eM/IeHUA
PacxofHbli maTepuan/pacxofHble 4acTu* CBapoyHbIli 3NEKTPOA, COMNa, KOHTaKTHas
Tpy6a

HepocTarowume KOMNOHEHTbI
* He o653aTe/IbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyxeHnn aedeKTOB MM HEUCNPaBHOCTEN Mbl TPOCcMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHne Ha TO4YHOE ONMCaHWe HEUMCNPABHOCTU U B
I06OM Cnyvae 0TBETLTE Ha CefyioLne BONpOoCh:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam OHO 6bI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Havdana?

Bam 6pocunochk 4To-M60 B masa nepes BOSHUKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (MPU3HaK nepes
HEMCNpPaBHOCTbIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEeHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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FapaHTHMiiHOE cBUAETeNbCTBO

YBaraemas noKynartesibH1La, yBaraeMbli NoKynaresb,

HalUW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLaTeIbHENLLNIA KOHTPO/Ib KayecTsa. Ecam 310 ycTpOMCTBO BCe e

He 6yaeT dyHKUMOHMpOoBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl NpockM Bac o6paTuTbes B HaLl CEPBUCHLIN OTAEN

no agpecy, ykasaHHOMY B 9TOM rapaHTMMHOM TasIoHe, UM B MarasuH, B KOTOpom Bbl npro6penmn

yCTpOMcTBO. [pU NpeabaBIEHNM FrapaHTUMHBIX TPeboBaHUM AENCTBYIOT CiefyoLne YCA0BUS.

1. HacToswme npasuia rapaHTUM peryinpyoT JOMOAHUTENbHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUAHbIX
YCAYT, KOTOPbIE HUKEYNOMAHYTbIM NPON3BOAMTE b 06ecneymMBaeT NOKynaTensiMm CBOUX HOBbIX
YCTPOWCTB B JONOJIHEHWE K YCNIOBUAM rapaHTUM B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. OTH rapaHTUiHbIe
06A3aTenbCcTBa He 3aTparnBaioT Balum 3aKOHHbIE rapaHTUiiHbIe TpeboBaHWA. Halwm rapaHTuiiHbie
ycnyru gns Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTuiiHble ycayr pacnpoCTpaHATCA TONbKO Ha AedeKTbl HOBOro YCTPOMCTBa
HUEYNOMAHYTOro NPOM3BOANUTENSA, KOTOPOE Bbl NPUOGPE/N, CBA3AHHbIE C HEAOCTaTKOM
marepuana uam NpomM3BOACTBEHHbIM GPaKOM, M OrpaHWYMBAIOTCA MO HaLleMy BblIGopy
yCTPaHEHUEM TaKWX AedeKTOB YCTPOMCTBA UM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YUTUTE, 4TO Halu
YCTPOWCTBA He NpeAHa3HaveHbl 418 UCNONb30BaHNUA B MPOMBILLIEHHbIX LIeNIfX, B PEMEC/IEHHOM
NPOW3BOACTBE M Ha NPOdEeCCUOHaIbHON OCHOBE. [103TOMY rapaHTWUIAHbIN JOroBOP CYUTAETCA
HefencTBUTE/IbHbIM, €C/IM YCTPOMCTBO UCMOJ/Ib30Ba/IOCh B TEYEHWE rapPaHTUMHOMO CPOKa Ha
KYCTapHbIX, MPOMbILLIEHHBIX MPEANPUATUAX NN B pEMECIEHHOM NPOU3BOJCTBE, a TaKKe
noABeprasiocb CONoCTaBUMOW HarpysKe.

3. Hawa rapaHTusa He pacnpocTpaHseTcs Ha:

- NOBPEHAEHWA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLWE B pe3y/ibTaTe HECOBMI0AEHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMKY
WJIM HeNpaBW/IbHOTO MOHTaXa, HeCob1I0AeHUA PYKOBOACTBA MO 3KCMN/lyaTaumm (Hanpumep,
Npy NOAK/IIOYEHUU K CETU C HEMPABUJIbHBIM HaNPSAXKEHWEM UM POAOM TOKA), HECOBOAEHUA
TpeboBaHWIM KacaTe/lbHO TEXHUYECKOrO 0GCYHMBaHUA U TPe6OBaHWI TEXHUKW 6e30MacHOCTH,
BO3[eMCTBUA Ha YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHaIOLLEN cpeabl Uan HeOCTaTOHHOro
yX04a 1 TEXHUYECKOrO 06CNYHUBAHWS;

- NOBPEHAEHWA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B pe3y/ibTaTe HenpaBWbHOTO MKW HeHa exallero
MCMOoNb30BaHUsA (Hanpumep, Neperpy3Kka ycTponcTea Un NpUMeHeHe He AONYLLEHHBIX K
MCMONb30BaHUIO HACaoK WK NPUHALNEKHOCTEN), NonajaHnA B yCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeameToB (HanpumMep, Necka, KamHewl UK Nbln, NOBPEHAEHUA NPY TPaHCNIOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJTbl TN BHELUHWMX BO3ENCTBUIM (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NPpU NageHnn);

- NOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA MM HYacTel yCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C
9KcnyaTaumen, o6bl4HbIM AW APYrMM eCTECTBEHHBIM M3HOCOM.

4. TapaHTUWHbIM CPOK cocTaBnsfeT 60 MecALa, OTCYET HAYMHAETCA CO AHA NMOKYMKU YCTPOMCTBA.
lapaHTHiHblE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUW B TEHEHUN
ABYX Heielb NOC/e TOro Kak 6yaeT obHapykeHa HeMcnpaBHOCTb. 3anABeHWA Ha rapaHTUIMHOe
06CNyHMBaHWE NOCAe UCTEYEHUA CPOKA rapaHTMm He NPUHUMAtOTCA. PEMOHT MK 3ameHa
YCTPOWCTBA He BEAET K MPOAJIEHNIO rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe Npu OKasaHnW Takow ycnyrm
OTCYET HOBOIO rapaHTMMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO M/IM BO3MOMHO YCTaHOB/IEHHbIE AeTau He
HauMHaeTCcA 3aHOBO. DTO YC/IOBME AEMCTBYET TaKe Npu o6paLleH B MECTHbIN CEPBUCHbIN
otaen.

5. [na npepgbsaBneHWs rapaHTUMHOrO TpeboBaHWA 3aperncTpupyiTe edeKkTHoe yCTPOMCTBO Ha
cawTe: www.isc-gmbh.info. Ecnu Hawa rapaHTua pacnpocTpaHsaeTcs Ha AedeKT yCTporcTBa, Bbl
He3amep/IMTeNIbHO NoyYnTe OTPEMOHTUPOBAHHOE UM HOBOE YCTPOMCTBO.

YTo KacaeTcA 6bICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTanel U HeAoCTatoWMX KOMMOHEHTOB,
Mbl O6paLlaemM BHUMaHWe Ha orpaHUYeHUs 3TOM rapaHTUK CornacHo MHGOpPMaLLMK O CEpBUCHOM
06CNyHMBAHWM HACTOSALLErO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLlmu.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-8)
Beeresele
Kontrollampe termovaern
Kabinetskaerm
Teend/Sluk-knap
Hastighedsregulator for svejsetrad
Knap til svejsestrgmsindstilling
Netstik
Jordklemme
Slangepakke

. Svejsedyse

. Braender

. Fastgerelsesskrue kabinetskaerm

. Svejseskaerm

. Braenderknap

©COoNOOAWN -

1 x ramme til beskyttelsesglas

1 x svejseglas

1 x transparent beskyttelsesglas

2 x holdebgsning til beskyttelsesglas
3 x mgtrik til holdegreb

3 x skrue til holdegreb

g. 2Xxholdetap til beskyttelsesglas
r. 1 xhandgreb
s. 1 xramme til svejseskaerm

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kgbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Svejseapparat
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Fillertrad-svejseapparatet benyttes til selvbeskyt-
tende fillertrddssvejsning under anvendelse af
passende trad. Der behgves ingen ekstra gas.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Vigtig information om stromtilslutning
Apparatet hgrer til klasse A jf. standarden EN
60974-10, dvs. det er ikke beregnet til brug i boli-
gomrader, hvor stremforsyningen kommer i stand
over et offentligt lavspaendings-forsyningssystem,
da det her kan forarsage forstyrrelser ved uguns-
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tige netforhold. Hvis du vil bruge apparatet i boli-
gomrader, hvor stramforsyningen kommer i stand
over et offentligt lavspaendings-forsyningssystem,
er det ngdvendigt med et elektromagnetisk filter,
som reducerer de elektromagnetiske forstyrrelser
i en sddan grad, at de ikke lzengere foles som
forstyrrende for brugeren.

| industriomrader eller andre omrader, hvor strem-
forsyningen ikke kommer i stand over et offentligt
lavspaendings-forsyningssystem, kan apparatet
anvendes uden et sadant filter.

Generelle sikkerhedsforanstaltninger
Brugeren er ansvarlig for, at apparatet installeres
og anvendes fagmaessigt korrekt i henhold til pro-
ducentens angivelser. Hvis der skulle konstateres
elektromagnetiske forstyrrelser, er det brugerens
ansvar, at disse afhjeelpes ved hjeelp af de te-
kniske hjeelpemidler, der er naevnt foroven under
punktet ,Vigtig information om stremtilslutning®.

Emissionsreduktion

Hovedstromforsyning

Svejseapparatet skal tilsluttes hovedstremforsyn-
ingen i henhold til producentens angivelser. Hvis
der opstar forstyrrelser, kan det vaere nadvendigt
med supplerende foranstaltninger, f.eks. placering
af et filter pa hovedstremforsyningen (se foroven
under punktet ,Vigtig information om stromtils-
lutning®). Svejsekablerne skal vaere sa korte som
muligt.

Pacemaker

Personer, der har elektroniske medicinske enhe-
der indopereret (som f.eks. pacemaker etc.), skal
konsultere deres laege, inden ophold i nserheden
af lysbue-, skeere-, punktsvejseanlaeg o. lign. for
at sikre, at de magnetiske felter i forbindelse med
de hgje elektriske stramme ikke pavirker enhe-
derne.

Garantiperioden er 12 maneder ved erhvervs-
maessig brug, 24 maneder for forbrugere, og be-
gynder fra kabstidspunktet.

4. Symboler og tekniske data

EN 60974-1
Europaeisk standard for lysbuesvejseudstyr og
svejsestromkilder med begraenset indkoblingstid

U
Standardiseret arbejdsspaending

UO
Nominel tomgangsspaending

U1
Netspeending

g mm
Svejsetraddiameter

|
1 eff
Eff effektivvaerdi for den starste netstrom

|
1 max
Hajeste netstram dimensioneringstal

|
2
Svejsestram

~50 Hz
Netfrekvens

IP21S
Beskyttelsesgrad

X
Indkoblingstid

D= -

1 fase — nettilslutning

Vs

Selvbeskyttende fillertradssvejsning

Y

Symbol for faldende karakteristik

i~ i~

Enfaset transformator

7
L

&

Apparatet ma ikke opbevares eller anvendes i
fugtige eller vade omgivelser eller i regnvejr
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Betjeningsvejledningen skal laeses omhyggeligt,
inden svejseapparatet tages i brug. Alle anvisnin-
ger skal fglges uden forbehold

Nettilslutning: .. 230V ~50Hz
SVEJSESIIIM: ..o 45-90 A
Indkoblingstid X%: 10 60

Svejsestram |, (A): 90 45

Nominel tomgangsspaending U .................. 31V
Svejsetradstromle maks.: .......c.cccoceveeeriennen. 0,4 kg
Svejsetradsdiameter: ............cccccceeeuenee. 0,9 mm
SIKMNGSVERIM: ..o 16 A

Svejsetiderne geelder ved en omgivende tempe-
ratur pa 40°C.

5. Inden ibrugtagning
5.1 Samling (fig. 7-13)

5.1.1 Montering af bzeresele (1)

For baereselen (1) gennem slidsen pa apparatets
bagside hen over kabinetskaermen (3) og gen-
nem slidsen pa forsiden af apparatet. Forbind
seleenderne som vist pa fig. 5, og indstil selen til
den ognskede laengde.

Montering af svejseskzerm (13)
Leeg svejseglas (I) og derover transparent
beskyttelsesglas (m) i beskyttelsesglas-ram-
men (k) (fig. 7).
Pres holdetapper til beskyttelsesglas (q) ind
i hullerne i svejseskaerm-rammen (s) udefra
(fig. 8).
Leeg beskyttelsesglas-ramme (k) med svej-
seglas (I) og transparent beskyttelsesglas (m)
ind i udsparingen i svejseskeerm-rammen (s)
indefra, pres holdebgsninger til beskyttelses-
glas (n) pa holdetapper til beskyttelsesglas
(q), sa de gar i indgreb, hvorved beskyttel-
sesglas-rammen (k) sikres. Det transparente
beskyttelsesglas (m) skal ligge pa ydersiden
(fig. 9).
Bgj overkanten af svejseskeerm-rammen (s)
indad (fig. 10/1), og bgj overkantens hjgrner i
vinkel (fig. 10/2.). Bgj nu ydersiderne pa svej-
seskaerm-rammen (1) ind (fig. 10/3), og for-
bind dem ved at presse overkantens hjgrner

og ydersiderne fast sammen. Holdetapperne
2 skal ga i indgreb med et harbart klik i hver
side (fig. 10/4.)

Nar svejseskaermens to gverste hjgrner er
forbundet som vist pa figur 11, stikkes skruer
til holdegreb (p) gennem de 3 huller i svejses-
kaermen udefra (fig. 12).

Vend svejseskeermen om, og for handgrebet
(r) hen over gevindet pa de 3 skruer til holde-
grebet (p). Skru handgrebet (r) fast til svejses-
kaermen med de 3 mgtrikker til holdegrebet
(o) (fig. 13).

5.2 Nettilslutning
Inden apparatet sluttes til stromforsynings-
nettet, skal du kontrollere, at angivelserne pa
meerkepladen svarer til stramforsyningsnet-
tets data.
Apparatet ma kun sluttes til jordede stikdaser,
som er sikrede ifelge forskrifterne.

5.3 Montering af tradspole (fig. 1, 2, 3, 14-22)
Tradspole folger ikke med!

5.3.1 Tradtyper

Der anvendes forskellige typer svejsetrad, alt
efter anvendelsesformal. Svejseapparatet kan an-
vendes med svejsetrad med en diameter pa 0,9
mm. Fremfaringsrulle og kontaktror folger med
apparatet. Fremfaringsrulle, kontaktrer og tradt-
veersnit skal altid passe sammen.

5.3.2 Tradspolekapacitet
Der kan monteres tradspoler pa op til maksimalt
0,4 kg i apparatet.

5.3.3 Iszetning af tradspole
Friger kabinetskaermen (fig. 1/3) ved at dreje
fastgerelsesskruen (fig. 6/12) 90°, og klap
daekslet op.
Kontroller, at viklingerne ligger jeevnt parullet,
sa traden afvikles ensartet og regelmaessigt.

Beskrivelse af tradferingsenhed (fig. 14-22)
Tradspole

Spoleholder

Styrerer

Justerskrue til rullebremse
Skruer til fremfaringsrulleholder
Fremferingsrulleholder
Fremferingsrulle
Slangepakkeindtag

Trykrulle

Trykrulleholder

Trykrullefjeder

X" IOGTMMOO >
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L Justerskrue til modtryk

Indsaetning af tradspole (fig. 14,15)

Laeg tradspole (A) pa spoleholderen (B). Veer
opmaerksom pa, at enden af svejsetraden skal
vikles af pa siden af tradferingen, se pil.

Indfgring af svejsetraden og justering af trad-

foringen (fig. 16-22)
Pres trykrullefjedren (K) op og frem (fig. 16).
Klap trykrulleholderen (J) ned med trykrulle
(1) og trykrullefieder (K) (fig. 17)
Lasn skruer til fremfgringsholder (E), og treek
fremfgringsholderen (F) op og af (fig. 18).
Kontroller fremfgringsrullen (G). Tradtykkel-
sen skal sta angivet pa den gverste side af
fremferingsrullen (G). Fremferingsrullen (G) er
udstyret med 2 styrenoter. Vend eller udskift
om nadvendigt fremfaringsrullen (G) (fig. 19).
Seet fremferingsholderen (F) pa igen, og skru
den fast.
Traek gasdysen (fig. 2/10) af breenderen, idet
du drejer hgjre om (fig. 2/11), skru kontaktrg-
ret (fig. 3/15) af (fig. 2-3). Laeg slangepakken
(fig. 1/9) pa jorden, saledes at den farer vaek
fra svejseapparatet, sa vidt muligt i en lige
linje.
Kap de forste 10 cm af svejsetraden, sa der
opstar et lige snit uden fremspring, og uden
forvridning og urenheder. Afgrat enden af
svejsetraden.
Pres svejsetraden gennem styrereret (C),
mellem tryk- og fremfaringsrulle (G/1) og ind
i slangepakkeindtaget (H) (fig. 20). Skub for-
sigtigt med handen svejsetraden sa langt ind
i slangepakken, at den rager ca. 1 cm ud pa
braenderen (fig. 2/11).
Skru justerskrue til modtryk (L) nogle omgan-
ge los (fig. 22).
Klap trykrulleholderen (J) op igen med trykrul-
le (I) og trykrullefieder (K), og seet trykrullefje-
deren (K) pa justerskruen til modtryk (L) (fig.
21).
Indstil nu justerskrue til modtryk (L), séledes
at svejsetraden sidder fast mellem trykrulle
(1) og fremfaringsrulle (G) uden at blive klemt
(fig. 22).
Skru et kontaktrer (fig. 3/15), der passer il
svejsetradens diameter, pa braenderen (fig.
2/11), og saet gasdysen (fig. 2/10) pa ved at
dreje hgjre om.
Indstil justerskrue til rullebremsen (D) sa-
ledes, at traden stadig kan fagres og rullen
stopper automatisk, efter at tradferingen er
bremset ned.

6. Betjening

6.1 Indstilling

Da svejseapparatet indstilles pa forskellig made,
alt efter anvendelsesformalet, anbefaler vi at
foretage indstillingerne pa grundlag af en proves-
vejsning.

6.1.1 Indstilling af svejsestrom
Svejsestrommen kan indstilles i 2 trin pa svej-
sestramsknappen (fig. 1/6). Den kraevede svej-
sestrom er afhaengig af materialetykkelsen, den
enskede indbreendningsdybde og diameteren pa
den anvendte svejsetrad.

6.1.2 Indstilling af tradfremfgringshastighed
Tradfremferingshastigheden tilpasses automatisk
efter den anvendte stromindstilling. Finindstilling
af tradfremferingshastigheden kan foretages
trinlest pa svejsetrads-hastighedsregulatoren (fig.
1/5). Det anbefales ved indstillingen at begynde

i midterstilling og sa eventuelt efterregulere. Den
kreevede tradmeengde er afhaengig af materiale-
tykkelsen, indbreendingsdybden, svejsetradens
diameter samt af omfanget af de emneafstande,
der skal etableres bro over.

6.2 Elektrisk tilslutning

6.2.1 Nettilslutning
Se punkt 5.2.

6.2.2 Tilslutning af jordklemme (fig. 1/8)
Apparatets jordklemme (8) kobles pa sa teet pa
svejsestedet som muligt. Vaer opmaerksom pa
metalblank overgang pa kontaktstedet.

6.3 Svejsning

Nar alle elektriske tilslutninger til stramforsyning
og svejsekredslgb er etableret, kan du ga frem pa
falgende made:

Svejseemnerne skal veere fri for farve, metallisk
beleegning, snavs, rust, fedt og fugt i svejseom-
radet.

Indstil svejsestrom og tradfremfering (se 6.1.1/
6.1.2) i overensstemmelse hermed.

Hold svejseskaermen (fig. 4/13) hen foran ansig-
tet, og for svejsedysen hen til det sted pa emnet,
hvor der skal svejses. Tryk nu braenderkontakten
(fig. 2/14) ind.
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Nar lysbuen breender, leder apparatet trad ind i
svejsebadet. Nar svejselinsen er stor nok, fares
braenderen langsomt langs med den gnskede
kant. Foretag eventuelt nogle let pendulerende
beveegelser for at gare svejsebadet lidt storre.

Den ideelle indstilling af svejsestrem og tradfrem-
faringshastighed finder du frem til ved hjeelp af en
preovesvejsning. Under ideelle omsteendigheder
hgres en regelmaessig svejsestgj. Indbreendings-
dybden skal veere s& dyb som muligt, uden dog at
svejsebadet falder igennem emnet.

Slagger ma forst fiernes, efter at ssmmen er kolet
af. Hvis svejsearbejdet fortszettes pa en afbrudt
som, skal slaggen pa begyndelsespunktet fiernes
forst.

6.4 Beskyttelsesanordninger

6.4.1 Termovaern

Svejseapparatet er udstyret med en overhed-
ningsbeskyttelse, som beskytter svejsetrans-
formeren mod overophedning. Hvis overhed-
ningsbeskyttelsen skulle blive aktiveret, lyser
kontrollampen (2) pa apparatet. Lad svejseappa-
ratet kole af.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treaek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Renggaring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudblaesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Fejlsggning

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Fremfaringsrulle
drejer ikke rundt

Ingen strem pa pumpen
Regulator tradfremfaring pa 0

- Kontroller tilslutning
- Kontroller indstilling

Fremforingsrulle
drejer rundt, men
ingen tradfedning

Darligt rulletryk (se 5.3.3)
Rullebremse indstillet for fast (se
5.3.3)

Snavset / beskadiget fremfarings-
rulle (se 5.3.3)

Beskadiget slangepakke
Kontaktrar forkert starrelse / snav-
set/ slidt (se 5.3.3)

Svejsetrad svejset fast til gasdyse/
kontaktrar

- Kontroller indstilling
- Kontroller indstilling

- Rengor / skift ud

- Kontroller kappe til tradfering
- Rengor / Skift ud

Losn

Apparat fungerer
ikke mere efter leen-
gere tids drift, kont-
rollampe termoveern
(3) lyser

Apparat er overophedet pga. for
lang tids anvendelse, eller fordi til-
bagestillingstid ikke er overholdt

- Lad apparatet kole af i mindst 20-
30 min.

Meget darligt svej-
sesgm

Forkert stram-/fremfgringsindstilling
(se 6.1.1/6.1.2)

- Kontroller indstilling
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifglge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

—sporg evt. personalet her, eller forhegr dig hos din kommune. Tilbehgr og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Fremfaringsrulle, kernetrad, jordklemme
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Svejsetrad, dyser, kontaktrar
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle ud-

vise fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star

angivet pa dette garantibevis, eller det sted, hvor du har kebt varen. For indfrielse af garantikrav geelder
folgende:

1. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent lover kabere
af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke falgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 60 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gares geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Huvis du gnsker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til felgende adresse:
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nzervaerende betjeningsvejledning.
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Fare!

Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler
overholdes for & forhindre personskader og ma-
terielle skader. Les derfor ngye igjennom denne
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene.
Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til
enhver tid har informasjonen til radighet. Dersom
du gir utstyret videre til en annen person, ma

du ogsa serge for & levere bruksanvisningen /
sikkerhetsinstruksene sammen med utstyret. Vi
patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som
maétte oppsta fordi denne bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt.

1. Sikkerhetsinstrukser

Du finner de aktuelle sikkerhetsinstruksene i det
vedlagte heftet!

Fare!

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og
andre instruksjoner. Dersom du gjer feil og ikke
overholder sikkerhetsinstruksjonene og veiled-
ningene, kan dette forarsake elektrisk stet, brann
og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle
sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for a
kunne sla opp i dem senere.

2. Beskrivelse av maskinen og
innholdet i leveransen

2.1 Beskrivelse av maskinen (figur 1-8)
Baerestropp

Kontrollampe for termomonitor
Husdeksel

PA/AV-bryter

Hastighetsregulator for sveisestreng
Bryter for innstilling av sveisestrom
Nettplugg

Godsklemme

Slangepakke

10. Sveisedyse

11. Brenner

12. Festeskrue for husdeksel

13. Sveisemaske

14. Brennerbryter

©CONOOAWN~

k. 1 x ramme beskyttelsesglass

.1 x sveiseglass

m. 1 x transparent beskyttelsesglass

n. 2 x holdebgssinger beskyttelsesglass
0. 3 x mutter for handtak

p. 3 x skruer for handtak

g. 2 x holdestift beskyttelsesglass
r. 1 xhandtak
s. 1 xsveiseskjermramme

2.2 Inkludert i leveransen
Vennligst kontroller at artikkelen er komplett ut fra
det som er beskevet som innholdet i leveransen.
Dersom det mangler deler méa du henvende deg
til vart Service Center, eller til forhandleren hvor
du kjopte maskinen, innen 5 arbeidsdager etter
kigpet. Du ma da legge fram en gyldig kjepskvit-
tering. Veer i denne forbindelse oppmerksom pa
garantiytelsestabellen i serviceinformasjonen helt
bak i veiledningen.
Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut
av emballasjen.
Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings-
og transportsikringene (hvis for handen).
Kontroller at leveringen er komplett.
Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene med
henblikk pa transportskader.
Oppbevar om mulig emballasjen til garantiti-
den er utlopt.

Fare!

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke le-
ketoy for barn! Barn ma ikke leke med plast-
posene, foliene og smadelene! Det er fare for
at de svelger dem og fare for kvelning!

Sveiseapparat
Bruksanvisning
Sikkerhetsinstrukser

3. Formalstjenlig bruk

Sveiseapparatet for sveisestreng brukes til svei-
sing med sveisestreng med automatisk beskyt-
telse ved bruk av tilsvarende sveisestreng. Det
kreves ikke gass i tillegg.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er be-
regnet pa. All annen bruk som gér ut over dette
blir regnet for & vaere ikke-forskriftsmessig. Pro-
dusenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/den som betjener anlegget ans-
varlig.
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Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er kons-
truert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig.
Vi gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neaeringslivet, hdndverks- eller industribedrifter,
eller blir brukt til arbeider som kan likestilles med
en slik bruk.

4. Symboler og tekniske data

EN 60974-1

Europeisk standard for lysbuesveiseinnretninger
og sveisestrgmkilder med begrenset innkoplings-
tid

US
Normert arbeidsspenning

U
0
Nominell spenning ubelastet

U1
nettspenning

9 mm
Sveisestrengdiameter

I
1 eff
Efefektiv verdi for hgyeste nettstrom

1 maks

Hoyeste maleverdi for nettstreammen

2
Sveisestrom

~50 Hz
Nettfrekvens

IP21S
Innkapsling

X
Innkoplingstid

D=s=1-

1 fase - nettkopling

Vs

sveising med sveisestreng med automatisk
beskyttelse
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Y

Symbol for fallende karakteristikk

i~ i~

Enfaset transformator

Du ma ikke lagre eller bruke apparatet i fuktige
eller vate omgivelser eller i regn

Les bruksanvisningen ngye for du tar sveiseappa-
ratet i bruk og felg instruksjonene

Nettilkopling: .....cccovveiiieeeeeeeeee, 230V ~50Hz
SVEISESIIOM: ...oeiiiiiieeeee e 45-90 A
Innkoplingstid X%: 10 60

Sveisestrgm |, (A): 90 45

Nominell spenning ubelastet......................... 31V
Sveisestrengtrommel, maks.: ...........cc........ 0,4 kg
Sveisestrengdiameter: ..........ccccoceeienen. 0,9 mm
SIKMNG: o 16 A
VEKL: e 14 kg

Sveisetidene gjelder ved en omgivelsestempera-
tur pa 40 °C.

5. For igangsetting
5.1. Montering (fig. 7-13)

5.1.1 Montering av baerestroppen (1)

For beerestroppen (1) gjennom slissen pa bak-
siden av sveiseapparatet, via husdekslet (3) og
gjennom slissen pa forsiden av sveiseapparatet.
Forbind endene av stroppen med hverandre
som vist pa figur 5 og still stroppen inn pa gnsket
lengde.

Montering av sveisemasken (13)
Sett sveiseglasset (I), og det transparente
beskyttelsesglasset (m) over det, inn i ram-
men for beskyttelsesglasset (k) (fig. 7).
Press holdestiftene for beskyttelsesglasset
(g) inn i boringene i sveiseskjermrammen (s)
pa utsiden. (Fig. 8)
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Sett rammen for beskyttelsesglasset (k)

med sveiseglasset (l) og det transparente
beskyttelsesglasset (m) inn i utsparingen i
sveiseskjermrammen (s) fra innsiden. Press
holdebassingen for beskyttelsesglasset (n)
inn pa holdestiften for beskyttelsesglasset
(q) til den gér i Ias, for & lase fast rammen

for beskyttelsesglasset (k). Det transparente
beskyttelsesglasset (m) ma ligge pa utsiden.
(Fig. 9)

Boy overkanten av sveiseskjermrammen (s)
mot innsiden (fig. 10/1.) og brett inn hjgrne-
ne av overkanten (fig. 10/2.). Bay deretter
yttersidene av sveiseskjermrammen (I) mot
innsiden (fig. 10/3.) og forbind dem med hve-
randre ved & presse hjgrnene av overkantene
og yttersidene hardt sammen. Det ma kunne
heres at holdestiftene gar i las pa hver side
ved 2 tydelige klikkelyder (fig. 10/4.)

Nar de to gverste hjgrnene pa sveisesjermen
er forbundet med hverandre, som vist pa figur
11, ma du stikke skruene for handtaket (p)
gjennom de 3 hullene i sveiseskjermen fra
utsiden. (Fig. 12)

Snu sveisemasken og for handtaket (r) over
giengene til de 3 skruene for handtaket (p).
Skru fast handtaket (r) med de 3 mutrene for
handtaket (0) pa sveiseskjermen. (Fig. 13)

5.2 Nettilkopling
For du tilkopler sveiseapparatet, ma du kon-
trollere at opplysningene pa merkeplaten
stemmer overens med tilsvarende opplysnin-
ger for nettet.
Det er kun tillatt & drive utstyret nar det er ko-
plet forskriftsmessig til en jordet stikkontak.

5.3 Montering av sveisestrengspolen (fig. 1,
2, 3, 14-22)
Sveisestrengspolen er ikke inkludert i leveransen!

5.3.1 Sveisestrengtyper

Det kreves ulike typer sveisestreng, alt etter hvil-
ken bruk det er snakk om. Sveiseapparatet kan
brukes med sveisestreng med en diameter pa 0,9
mm. De tilsvarende materullen og kontaktrgrene
er vedlagt apparatet. Materulle, kontaktrer og
tverrsnitt pa sveisestrengen ma alltid passe til
hverandre.

5.3.2 Strengspolekapasitet
| apparatet kan det monteres sveisestrengspoler
pa inntil maks. 0,4 kg.

5.3.3 Montering av sveisestrengspolen
Lasne husdekslet (fig. 1/3) ved a dreie festes-
kruen (fig. 6/12) 90° og vipp opp dekslet.
Kontroller at viklingene péa spolen ikke over-
lagres, slik at du er sikret en regelmessig
avspoling av sveisestrengen.

Beskrivelse av styreenheten for sveisestren-
gen (fig. 14-22)

A Strengspole

Spoleholder

Faringsrer

Justeringsskrue for rullebrems
Skruer for materulleholder
Materulleholder

Materulle

Slangepakkefeste

Trykkrulle

Trykkrulleholder

Trykkrullefjeer

Justeringsskrue for mottrykk

CFTXCTIOTMMOO®

Montering av sveisestrengspolen (fig. 14, 15)
Legg sveisestrengspolen (A) pa spoleholderen
(B). Pass pa at enden av sveisestrengen spoles
av pa tradferingssiden, se pilen.

Innfgring av sveisestrengen og justering av

strengforingen (fig. 16-22)
Press trykkrullefjeeren (K) opp og sving den
fram (fig. 16).
Vipp ned trykkrulleholderen (J) med trykkrul-
len (1) og trykkrullefijeren (K) (fig. 17)
Lasne skruene for materulleholderen (E) og
trekk materulleholderen (F) opp og av (fig.
18).
Kontroller materullen (G). P& den overste
siden av materullen (G) ma den tilsvarende
strengtykkelsen veere angitt. Materullen (G) er
utstyrt med 2 styrespor. Snu eventuelt mate-
rullen (G) eller skift den ut. (Fig. 19)
Sett materulleholderen (F) pa igjen og skru
den fast.
Trekk av gassdysen (fig. 2/10) ved a dreie
brenneren mot hayre (fig. 2/11), skru av
kontaktreret (fig. 3/15) (fig. 2-3). Legg slange-
pakken (fig. 1/9) pa gulvet slik at den i storst
mulig grad faerer rett bort fra sveiseapparatet.
De forste 10 cm av sveisestrengen ma kap-
pes av slik at det oppstar et rett snitt uten
fremspring, forvridninger og tilsmussing. En-
den av sveisestrengen ma avgrades.
Skyv sveisestrengen gjennom faringsroret
(C), mellom trykk- og materullen (G/I) og
gjennom og inn i slangepakkefestet (H). (fig.
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20) Skyv sveisestrengen forsiktig inn i slange-
pakken for hand, helt til den stikker fram ca. 1
cm ved brenneren (fig. 2/11).

Losne justeringsskruen for mottrykk (L) noen
omdreininger. (Fig. 22)

Vipp trykkrulleholderen (J) med trykkrullen

(1) og trykkrullefjiseren (K) opp igjen og hekt
trykkrullefjgeren (K) inn pa justeringsskruen
for mottrykk (L) igjen (fig. 21)

Still nd inn justeringsskruen for mottrykk (L)
slik at sveisestrengen sitter fast mellom tryk-
krullen (l) og materullen (G) uten & bli klemt.
(Fig. 22)

Skru et passende kontaktrer (fig. 3/15) for den
aktuelle sveisestrengdiameteren pa brenne-
ren (fig. 2/11) og sett pa gassdysen (fig. 2/10)
ved a dreie den mot hgyre.

Still inn justeringsskruen for rullebremsen (D)
slik at det fortsatt er mulig & fore sveisestren-
gen, og slik at rullen stopper automatisk nar
sveisestrengfaringen bremses.

6. Betjening

6.1 Innstilling

Ettersom innstillingen av sveiseapparatet utferes
ulikt alt etter brukstilfelle, anbefaler vi & utfere inn-
stillingene ved hjelp av en provesveising.

6.1.1 Innstilling av sveisestrammen
Sveisestremmen kan stilles inn i 2 trinn ved hjelp
av bryteren for innstilling av sveisestrem (fig. 1/6).
Den ngdvendige sveisestrammen avhenger av
materialtykkelsen, gnsket innbrenningsdybde og
den sveisestrengdiameter som brukes.

6.1.2 Innstilling av matehastighet
Matehastigheten for sveisestrengen tilpasses
automatisk den streminnstillingen som brukes.
En fininnstilling av matehastigheten for sveise-
strengen kan stilles inn trinnlgst ved hjelp av
hastighetsregulatoren for sveisestreng (fig. 1/5).
Under innstillingen anbefales det & starte med
midtstillingen og eventuelt etterjustere ved be-
hov. Den ngdvendige strengmengden avhenger
av materialtykkelsen, innbrenningsdybden, den
sveisestrengdiameteren som brukes, og ogsa av
starrelsen pa de avstandene som méa overbroes
pa de arbeidsstykkene som skal sveises.

6.2 Elektrisk tilkopling

6.2.1 Nettilkopling
Se punkt 5.2

6.2.2 Tilkopling av godsklemmen (fig. 1/8)
Kople apparatets godsklemme (8) til s& neert inntil
sveisepunktet som mulig. Pass pa at det er blankt
metall i overgangen pa kontaktpunktet.

6.3 Sveising

Nar alle elektriske tilkoplinger for stremforsyning
og sveisestramkrets er utfort, kan du ga fram pa
falgende mate:

Arbeidsstykkene som skal sveises, ma veere fri
for maling, metallovertrekk, smuss, rust, fett og
fuktighet i det omradet der sveisingen skal finne
sted.

Still inn en passende sveisestrgm og mating av
sveisestreng (se 6.1.1 - 6.1.2).

Hold sveiseskjermen (fig. 4/13) foran ansiktet og
for sveisedysen til det punktet pa arbeidsstykket
hvor sveisingen skal utfgres. Betjen s& brennerb-
ryteren (fig. 2/14).

Nar lysbuen brenner, mater apparatet sveise-
streng inn i sveisebadet. Nar sveiselarven er stor
nok, feres brenneren sakte langs den gnskede
kanten. Bruk eventuelt lett pendlende bevegelse
for & gjore sveisebadet litt starre.

Finn fram til den ideelle innstillingen av sveise-
strom og matehastighet for sveisestrengen ved
hjelp av en provesveising. Ideelt skal det hores en
regelmessig sveiselyd. Innbrenningsdybden bor
veere sa dyp som mulig, men sveisebadet ma ikke
falle gjennom arbeidsstykket.

Slagget ma ikke fiernes for sveisesgmmen er
blitt kald. Dersom en sveising fortsettes pa en
sveisesgm som ble avbrutt, m& man forst fierne
slagget pa startpunktet.

6.4 Sikkerhetsinnretninger

6.4.1 Termomonitor

Sveiseapparatet er utstyrt med et overopphet-
ningsvern. Dette beskytter sveisetransformatoren
mot & bli for varm. Dersom overopphetningsvernet
utleses, sa lyser kontrollampen (2) pa sveise-
apparatet. La sveiseapparatet fa anledning til &
avkjgles en stund.
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7. Utskiftning av nettkabelen

Fare!

Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet,
ma den skiftes ut av produsenten, av produsen-
tens kundeservice eller tilsvarende kvalifisert
person, slik at risikoer unngas.

8. Rengjoring, vedlikehold og
bestilling av reservedeler

Fare!
Trekk alltid ut nettpluggen nar det skal utferes
rengjeringsarbeider.

8.1 Rengjoring
Hold sikkerhetsinnretningene, ventilasjonsap-
ningene og motorhuset s fri for stev og
smuss som mulig. Gni maskinen ren med en
ren klut, eller blas den ren med trykkluft med
lavt trykk.
Vi anbefaler & rengjore maskinen omgéaende
etter bruk.
Rengjer maskinen med jevne mellomrom
med en fuktig klut og litt smeresépe. lkke bruk
rengjerings- eller lgsningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff p& maskinen.
Pass pa at det ikke kan komme vanninn i
maskinen. Dersom det trenger vann inn i et
elektroverktay, er det haynet risiko for elekt-
risk stot.

8.2 Vedlikehold
Det befinner seg ingen deler som kan vedlikehol-
des inne i maskinen.

8.3 Bestilling av reservedeler:
Nar man bestiller reservedeler, ber felgende opp-
lysninger angis:
Maskintype
Maskinens artikkelnummer
Maskinens identifikasjonsnummer
Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff
og kan dermed brukes om igjen, eller den kan
fares tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og
tilbehgret bestar av ulike materialer, f.eks. metall
og kunststoffer. Defekte maskiner skal ikke kastes
i husholdningsavfallet. Maskinen bgr leveres inn
til et egnet depot for forskriftsmessig avfallsbe-
handling. Sper hos kommuneadministrasjonen,
dersom du ikke vet hvor et slikt deponi finnes.

10. Lagring

Lagre maskinen og tilbehgret pa et markt, tert og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 “C. Oppbevar elektroverktayet i originalembal-
lasjen.
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11. Feilsoking

Feil

Arsak

Utbedring

Materullen roterer
ikke

Ingen nettspenning
Regulator for strengmating pa 0

Kontroller tilkoplingen
Kontroller innstillingen

Materullen roterer,
men det tilferes ikke
sveisestreng

Darlig rulletrykk (se 5.3.3)
Rullebremsen er stilt inn for hardt
(se 5.3.3.)

Tilsmusset / skadet materulle (se
5.3.3)

Skadet slangepakke

Kontaktraret er av feil starrelse /
tilsmusset / utslitt (se 5.3.3)
Sveisestreng er sveiset fast pa
gassdyse/kontaktrar

Kontroller innstillingen
Kontroller innstillingen

Rengjer eller skift ut
Kontroller mantelen pa strengferin-
gen

Rengjer / skift ut

lasne

Apparatet fungerer
ikke lenger etter
lang tids drift, kont-
rollampen for termo-
monitoren (3) lyser

Apparatet er blitt for varmt pa grunn
av at det har veert brukt lenge eller
pa grunn av at tilbakestillingstiden
ikke er oveholdt

La apparatet avkjeles i minst 20 -
30 minutter

Sveert darlig svei-
sesgm

Feil innstilling av strom / strengma-
ting (se 6.1.1/6.1.2)

Kontroller innstillingen
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Kun for EU-land
Ikke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktgy samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & veere med og serge for at utstyret blir tilfert en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i
samsvar med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, bergres ikke av dette.

Gjentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og ledsagende papirer til produktene, ogsa i
utdrag, er bare tillatt nar ISC GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

Med forbehold om tekniske endringer
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Serviceinformasjon
Vi har kompetente servicepartnere i alle land som er angitt i garantidokumentet. Du finner kontaktopp-
lysningene i garantidokumentet. Disse star til disposisjon for deg i alle servicesaker som for eksempel

reparasjoner, levering av reservedeler og slitedeler eller bestilling av forbruksmateriell.

Vaer oppmerksom pa at for dette produktet er falgende deler utsatt for slitasje under bruk eller naturlig
slitasje, eller falgende deler er ngdvendige som forbruksmateriell.

Kategori Eksempel
Slitedeler* Materulle, stalwire, jordingstang
Forbruksmateriale/ forbruksdeler* Sveisesgm, dyser, kontaktrer
Manglende deler

* ikke ngdvendigvis inkludert i leveransen!

Ved mangler eller feil ber vi deg registrere feilen pa internettadressen: www.isc-gmbh.info. Serg for a gi
en ngyaktig beskrivelse av feilen, og svar i denne forbindelse alltid pa felgende sparsmal:

® Virket maskinen noen gang, eller var den defekt helt fra start av?
* Ble du oppmerksom pa noe spesielt for defekten oppstod (symptom for defekten)?

® Hvilken feilfunksjon har maskinen etter din mening (viktigste symptom)?
Beskriv denne feilfunksjonen.
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Garantidokument

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle

fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under

den adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjgpte maskinen. Felgen-
de vilkar gjelder for & gjere gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkarene gjelder for ekstra garantiytelser som ovenfor nevnte produsent lover dem
som kjgper produsentens nye maskiner, i tillegg til den lovfestede garantien. Dine lovfestede krav pa
garantiytelser bergres ikke av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen dekker kun mangler pa en maskinen som du har kjept ny fra ovenfor nevnte produ-
sent, og som paviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det er opp til oss & velge om vi vil
utbedre slike mangler pa maskinen eller erstatte maskinen.

Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller yr-
kesmessig bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngatt, dersom
maskinen i lopet av garantitiden brukes innen nzeringsliv, hdndverk eller industri, eller dersom den
utsettes for tilsvarende belastninger.

3. Var garanti dekker ikke:

- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-fors-
kriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen
koples til feil nettspenning eller stramtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsfors-
kriftene ikke er blitt fulgt, at maskinen er utsatt for unormale miljgbetingelser, eller som har oppstatt
pa grunn av manglende stell og vedlikehold.

- Skader pa maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelast-
ning av maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbeher), inntrenging av uvedkommende
gjenstander i maskinen (for eksempel sand, steiner eller stov, transportskader), bruk av makt eller
ekstern pavirkning (for eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned).

- Skader pa maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeferes pa vanlig slitasje under bruk
eller annen naturlig slitasje.

4. Garantitiden gjelder i 60 maneder og begynner & lope fra og med kjgpsdatoen for maskinen. Ga-
rantikrav skal gjeres gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget
defekten. Det er ikke mulig & gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlgpt. Reparasjon
eller utskiftning av maskinen farer verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid
begynner & gjelde for maskinen eller eventuelle monterte reservedeler pa grunn av denne garantiy-
telsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av service pa stedet.

5. Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjere gjeldende garantikrav for pa internettad-
ressen: www.isc-gmbh.info. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du om-
gaende fa i retur en reparert eller en ny maskin.

Nar det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjel-
der for garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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Haeetta!

Vid notkun & teekjum eru ymis dryggisatridi sem
fara verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og
skada. Lesid pvi notandaleidbeiningarnar / 6ryg-
gisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar leid-
beiningar vel pannig ad avallt sé heegt ad gripa til
peirra ef pérf er &. Latid notandaleidbeiningarnar

/ 6ryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med taekinu
ef pad er afhent 66rum. Vid tékum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

Vidgeigandi 6ryggisleidbeiningar eru ad finna i
medfylgjandi skjali!

Haeetta!

Lesio 6ryggisleiobeiningar og adrar leidbei-
ningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er farid
eftir dryggisleidbeiningunum og 68rum leidbei-
ningum getur myndast heetta & raflosti, bruna og/
eda alvarlegum slysum. Geymid oryggisleidbei-
ningarnar og notandaleidbeiningarnar vel til
notkunar i framtidinni.

2. Tekislysing og innihald

2.1 Teekislysing (myndir 1-8)
Burdarbeisli
Oryggisljés hitaskynjara
HIif teekishuss
Hofudrofi
Stilling suduvirshrada
Rofi fyrir stillingu sudustraums
Rafmagnstenging
Jardtenging
Sléngueining

. Suduhdéfud

. Brennari

. Festiskrufa teekishuss

. Suduhjalmur

. Brennararofi

©CONOOA~WN

1 x rammi fyrir ryggisgler

1 x sudugler

1 x gleert 6ryggisgler

2 x festingar fyrir 6ryggisgler
3 x reer fyrir haldfang

3 x skrufur fyrir haldfang

2 x haldpinni fyrir 6ryggisgler
1 x haldfang

~evOoS3TH

s. 1 xrammi suduhjalms
2.2 Innihald
Vinsamlegast yfirfarid hlutinn og athugid hvort allir
hlutir fylgi med sem taldir eru upp i notandaleid-
beiningunum. Ef ad hluti vantar, hafi® pa tafar-
laust, eda innan 5 vinnudaga eftir kaup a taeki,
samband vid pjonustubod okkar eda pa verslun
sem teekid var keypt i og hafid med innkaupanétu-
na.Vinsamlegast athugid téflu aftast i leidbeinin-
gunum vardandi hluti sem eru abyrgdir.
Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ur
umbudunum.
Fjarlaegid umbudirnar og leesingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).
Athugid hvort ad allir hiutir fylgi med taekinu.
Yfirfarid taekid og aukahluti pess og athugid
hvort ad flutningaskemmdir séu ad finna.
Geymid umbudirnar ef haegt er par til ad abyr-
gdartimabil hefur runnid ut.

Heetta!

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleik-
fong! Born mega ekki leika sér med plastpo-
ka, filmur og smahluti! Haetta er a ad hlutir
geti fests i halsi og einnig hezetta a kdfnun!

Rafsuduteeki
Notandaleidbeiningar
Oryggisleidbeiningar

3. Tilaetlud notkun

betta hlifdargassudutaeki er eingdngu aetlad il
pess ad nota vid sudu med MAG-(malm-virkt-
gas)-adferd med vidgeigandi sudupraedi og gasi.

Petta taeki ma einungis nota i pau verk sem pad
er framleitt fyrir. Oll dnnur notkun sem fer Gt fyrir
tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim
s6kum, er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki
framleidandi taekisins.

Vinsamlegast athugid ad teekin okkar eru hvorki

framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika
notkun. Vid tdkum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast 4 vid slika notkun.
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4. Merkingar og teeknilegar
upplysingar

EN 60974-1
Evrépustadall vardandi rafsuduteeki og énnur raf-
magnssudutaeki med takmdérkudum notkunartima

US
Stodlud teekisspenna

UD
Mal-tdmgangsspenna

U1
Malspenna

g mm
bPvermal sudupinna

1 eff
Virknigildi haesta netstraums

1 max

Malgildi haesta straums rafrasar

I
2
Sudustraumur

~50 Hz
Kerfistidni

IP21S
Oryggisgerd

X
Gangsetningartimi

NESTE

1 fasa - rafrasartenging

Va

Hlifdargassuda

Y

Takn fyrir fallandi kennilinu

i~ i~

Eins fasa spennubreytir
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Geymid hvorki né notid taeki i roku eda blautu um-
hverfi og ekki heldur i rigningu

Lesid notendaleidbeiningar suduteekisins vand-
lega &dur en ad pad er tekid til notkunar og farid
eftir peim

Raftenging: ......cccooeveiniiicicee 230V ~50 Hz
SUBUSIraAUMU: ..o 45-90 A
Kveikitimi X%: 10 60

Sudustraumur I, (A): 90 45

Spenna an alags: .......ccoeeveeninienieneeee e 31V
Suduvirsrilla hamark.: .......ccccceceeeeeieeeennes 0,4 kg
Pvermal SUBUVITS: .......ceeeeeecevveeeeeeeeeiienens 0,9 mm
ONYQOi: wovveeereeeeeeeeeeeeeeeeee e esee e ssenenans 16 A
PYNGdi e 14 kg

Sudutimar gilda vid 40°C umhverfishita.

5. Fyrir notkun
5.1 Samsetning (myndir 7-13)

5.1.1 Uppsetning burdarbeislis (1)

Praedid burdarbeislid (1) i gegnum rifuna a aftari
hlid teekisins yfir teekishusid (3) og i gegnum rifu-
na a fremri hluta teekisins. Tengid enda beislisins
eins og synt er & mynd 5 og stillid lengd pess eins
og 6skad er.

Samsetning suduhjalms (13)
Leggid suduglerid (1) og par ofana glaera
Oryggisglerid (m) i ramman fyrir sudugler (k)
(mynd 7).
Prystid festipinnunum (q) ad utanverdu i gétin
a ramma suduhjalmsins (s) (mynd 8)
Leggid ramma fyrir 6ryggisgler (k) med
sudugleri (I) og gleera 6ryggisglerinu (m) ad
innanverdu i rennurnar & ramma suduhjalm-
sins (s), prystid festingum fyrir 6ryggisgler (n)
a festipinna 6ryggisglers (q), par til ad smel-
lur, til pess ad tryggja ramma 6ryggisglers (k).
Gleera 6ryggisglerid (m) verdur ad liggja ad
utanverdu (mynd 9)
Beygid efri kannt suduhjalmsramma (s) in-
navid (mynd 10/1) og brjétid uppa kantana
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innavid (mynd 10/2). NU er ytri hlid suduh-
jalmsramma (1) beygd innavid (mynd 10/3) og
pvineest tengd vid ytri hornin med pvi ad prys-
ta peim saman. A hverri hlid verdur ad prysta
saman pinnunum pannig ad pad smelli tvisvar
(mynd 10/4)

Ef ad baedi efri hornin & suduhjalminum eru
samsett eins og sja méa & mynd 11, verdur

ad stinga skrafunum fyrir haldfang (p) ad
utanverdu i gegnum gétin 3 & suduhjalminum.
(mynd 12)

Snuid pvinaest suduhjalminum vid og praedid
haldfangid (r) yfir skrafurnar 3 fyrir haldfang
(p). Skrufid nu haldfangid (r) fast vid suduh-
jalminn med réonum premur fyrir haldfang (o).
(mynd 13)

5.2 Rafmagnstenging
Gangid ur skugga um ad rafrasin sem notud
er passi vid paer upplysingar sem gefnar eru
upp a upplysingarskilti teekisins.
betta tacki ma einungis nota rétt jardtengda
rafmagnstengingu og med videigandi 6ryggi.

5.3 Asetning suduvirskeflis (myndir 1, 2, 3,
14-22)
Suduvirskefli er ekki innifalid i kaupunum!

5.3.1 Suduvirsgerdir

Eftir mismunandi notkun er haegt ad nota mis-
munandi suduvir. Suduteekid getur notad suduvir
med pvermalid 0,9 mm. Drifrdlla og styrirdr fylja
med taekinu. Drifrulla, styrirér og pvermal suduvirs
verdur avallt ad passa.

5.3.2 Magn suduvirs
Setja ma suduvirsrallur ad hamarki 0,4 kg i taekid.

5.3.3 isetning suduvirs
Opnid teekishusid (mynd 1/3) med pvi ad
snua festiskrufu (mynd 6/12) um 90° og opna
husid.
Gangid ur skugga um ad virinn sé rétt upprul-
ladur og ekki fleektur pil pess ad tryggja jaf-
nann suduvirshrada.

Lysing suduvirsdrifs (myndir 14-22)
Suduvir

Sudukeflishaldari

Styriror

Stilliskrafa fyrir keflisbremsu
Skruafur fyrir suduvirsdrif
Suduvirsdrif

Drifhjol

Sudubarkatenging

ITOTMOO >

Prystihjél

brystihjélshaldari

Fjédur prystihjols

Stilliskrufa fyrir gagnprysting

-rxc =

Suduvirsrilla isett (myndir 14,15)

Leggid suduvirsrulluna (A) a sudukeflishaldara
(B). Athugid ad endi suduvirsins rullist af keflinu a
hlid suduvirsstyringar, sja or.

Praeding suduvirs og stilling suduvirsdrifs

(myndir 16-22)
brystid fjédur prystihjols (K) upp og rennid
henni frammavié (mynd 16).
Smellid prystihjolshaldara (J) med prystihjoli
(1) og fjédur prystihjdls (K) niduravid (mynd
17)
Losid skrufur fyrir suduvirsdrif (E) og takid ut
suduvirsdrifid (F) ad ofanverdur (mynd 18).
Yfirfarid drifhjél (G). A efri hlid drifhjdls (G) er
merking sem gefur til kynna pvermal suduvirs.
Drifhjolid (G) er med 2 styringum. Snuid drifh-
jolinu (G) vid eda skiptid um pad ef porf er a.
(mynd 19)
Setjid suduvirsdrif (F) aftur & sinn stad og
skrufid pad fast.
Fjarleegid gasstut (mynd 2/10) med pvi ad
snua honum réttseelis vid brennara (mynd
2/11), skrufid af styrirér (mynd 3/15) (mynd
2-3). Leggid barkaeiningu (mynd 1/9) eins
beit og haegt er fra suduteeki 4 j6rdina.
Fyrstu 10cm af suduvirnum eru klipptir af,
pannig ad skurdurinn sé beinn og ekki tros-
nadur, an horna eda dhreininda. Gerid enda
suduvirsins beinan.
Praedid suduvirinn i gegnum styrirérid (C),
a milli prystingshjéls og drifhjols (G/1) inn i
sudubarkatenginguna (H). (mynd 20) Rennid
suduvir varlega med hendinni inn i sudubar-
kann par til ad endi hans standi um pad bil
1cm Ut ar brennaranum (mynd 2/11).
Losid stilliskrufu métprystings (L) um nokkra
snuninga. (mynd 22)
Smellid prystihjolshaldara (J) med prystihjoli
(I) og fj6dur prystihjéls (K) aftur uppavid og
hengid fjédur prystihjdls (K) aftur vid stilliskru-
fu métprystings (L) (mynd 21)
Stillié nu stilliskrafu gagnprystings (L) pannig
ad suduvirinn sé fastur & milli prystihjéls (1) og
drifhjols (G) an pess ad hann merjist. (mynd
22)
Stingid passandi styrirdri (mynd 3/15) fyrir
nota pykkt suduvirs & brennara (mynd 2/11)
og skrufid gasstut (mynd 2/10) réttseelis &
hann.
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Stillid stilliskrufu keflisbremsu (D) pannig ad er sudustutnum rennt varlega eftir sudukantinum.
suduvirinn sé hreyfanlegur en ad rullan stéd- Hreyfid stutinn til ef ad sudan & ad verda breidari.
vist sjalfkrafa vid bremsun.
Fullkomin stilling & sudustraumi og suduvirshrada
er einungis haegt ad na med pvi ad framkvae-

6. Notkun ma prufusudu. Ef teekid er vel stillt heyrist jafnt
suduhljod. Sududyptin aetti ed vera eins djup og

6.1 Stillingar haegt er en sudubadid aetti p6 ekki ad falla i geg-

Par sem ad stilling sudutaekisins er mjég mismun-  num verkstykkid.

andi eftir mismunandi notkun, meelum vié med pvi

ad prufa sig afram med prufusudu. Suduhjallann ma fyrst fjarleegja af sudunni eftir ad
hun hefur nad ad kélna. Ef sudu er heett i midjum

6.1.1 Sudustraumur stilltur klidum, verdur ad fjarleegja suduhjallann adur en

Sudustraum er haegt ad stilla i 2 mismunandi pre- @0 suda er hafin ad nyju.

pum med rofa fyrir sudustraum (mynd 1/6). Réttur . L

sudustraumur er mismunandi eftir pvi hvad verk- 6.4 Oryggisutbunadur

stykkid er pykkt, sududypt o kkt suduvirs.

Y by yptogby 6.4.1 Hitavaki

6.1.2 Stilling hrada suduvirs Petta suduteeki er buid ofhitadryggi sem hlifir

Hradi suduvirsdrifs stillist sjalfkrafa med mismu- suduteekisbreytinum fyrir of miklum hita. Efad

nandi sudustraumsstillingu. Auk pess er haegtag ~ hitadryggid gerist virkt logar vidvorunarlos (2) a

finstilla suduvirsdrifid & suduvirsdrifstilingu (mynd ~ teekinu. Latid suduteekio kélna i goda stund.
1/5). Meelt er med pvi ad byrja med finstillinguna
i midstellingu og stilla svo utfra pvi. Videigandi

suduvirsmagn er had efnispykkt, sududypt, 7. Skipt um rafmagnsleidsiu
sudustraumi og millibili verkstykkja sem sodin eru
saman. Heetta!
Ef ad rafmagnsleidsla pessa teekis er skemmd,
6.2 Rafmagnstenging verdur ad lata framleidanda, vidurkenndan pjé-
nustuadila eda annan fagadila skipta um hana til
6.2.1 Rafrasartenging pess ad koma i veg fyrir tjon.
Sjalig 5.2

6.2.2 Tengin jardtengingarklemmu (mynd 1/8) 8. Hreinsun, umhirda og péntun
Tengid jardklemmu (8) teekisins eins naleegt

sudustads og haegt er. Athugid ad snertifletirnir varahluta

séu hreinir og leidi vel. Haettal

6.3 S0did Takid tael§i§ ur sambandi vid straum adur en ad
Séu allar rafmagnstengingar klarar er haegt ad bad er prifio.

hefja sudu pannig: 8.1 Hreinsun

Haldid hlifum, loftrifum og métorhusi taekisins
eins lausu vid ryk og éhreinindi og heegt er.
burrkid af teekinu med hreinum klut eda blasid
af pvi med héaprystilofti.

Vid meelum med pvi ad taekid sé hreinsad eftir
hverja notkun.

Hreinsid teekid reglulega med rékum klut og
Orlitilli sdpu. Notid ekki hreinsilegi eda setandi
efni; pessi efni geta skemmt plastefni teeki-
sins. Gangid ur skugga um ad pad komist ekki
vatn inn i taekid. Ef vatn kemst inn i rafmagns-
verkfeeri, eykst heetta a raflosti.

Verkstykkin sem sj6da a i verda ad vera laus vid
malningu, malmhudun, éhreinindum, ridi, fitu og
raka a peim stad sem sjoda a.

Stillid inn sudustraum og suduvirshrada (sja 6.1.1
-6.1.2).

Haldid suduhjalminum (mynd 4/13) fyrir andlitinu
0g setjid sudustutinn ad sudustadnum a verkstyk-
kinu. Prystié nd inn brennararofanum (mynd 2/14).
Brenni ljdsbogi, matar suduteekid braedinginn
med suduvir. Ef ad sudulinsan er naegjanlega stor,
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8.2 Umhirda
Inni i teekinu eru engir adrir hlutir sem hirda parf
um.

8.3 Péntun varahluta:
Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi
atridi ad vera tilgreind;

Gerd teekis

Gerdarnumer teekis

Numer taekis

Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

9. Férgun og endurnotkun

Petta taeki er afhent i umbudum sem hlifa taekinu
fyrir skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda haegt er ad endurvinna peer.
betta taeki og aukahlutir pess eru Ur mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum.
Skemmd teeki eiga ekki heima i venjulegu heimi-
lissorpi. Til pess ad tryggja rétta férgun a pessu
teeki eetti ad skila pvi til par til gerdra sorpmottod-
kustédvar. Ef ad pér er ekki kunnugt um pesshét-
tar sorpmoéttdkustédvar aettir pu ad leita til beejars-
krifstofur vardandi upplysingar.

10. Geymsla
Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, pur-
rum og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki

til. Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C. Gey-
mid rafmagnsverkfaeri i upprunalegum umbudum.

- 200 -

Anl_HES_105_0OG_SPK7.indb 200 12.08.2015 17:59:45



11. Bilanaleit

Vandamal

Méguleg asteeda

Lausn

Vir hreyfist ekki

Teeki ekki i sambandi vid straum
Stilling virshrada er 4 0

Athugid rafmagnstengingu
Stillid virshradann

Suduvirsdrifrilla
hreyfist en virinn
ekki

Of lar prystingur a vir (sja 5.3.3)
Rullubremsa of stif stillt (sja 5.3.3)
Ohrein / skemmd drifrulla (sja 5.3.3)
Skemmdur barki

Snertiror ekki af réttri steerd /6hreint
/ uppsilitid (sja 5.3.3)

Suduvir sodinn fastur vid sudustut /
shertirdr

Yfirfarid stillingu

Yfirfarid stillingu

Hreinsid eda skiptid um
Athugid barka og virpraedingu
Hreinsid eda skiptid um

losid

Teekid virkar ekki
eftir langa notkun,
vidvorunarljos hitad-
ryggis (3) logar

Teekid hefur slegid ut vegna ofhitu-
nar eda of lengi an pasu notad

Latid teekid kolna i ad minnstakosti
20-30 minutur

Mjég sleem suda

Rangur sudustraumur / suduvirsh-
radi (sja 6.1.1/6.1.2)

Yfirfarid stillingar
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2

Sérstok skilyrdi fyrir [I6nd Evropubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnsteekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evropu 2012/19/EU um gémul rafmangstaeki og samkvaemt breytingum i
lagasetningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma fleim i sérstaka
endurvinnslu i flagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda taekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar

séfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkveemt [6gum hinna ymsu pjéda um endur-
vinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

Eftirprentun eda énnur fjélprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika i urdreetti, er ekki leyfileg nema
grerinilegt samflykki fra iSC GmbH komi til.

Pad er 4skilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar
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Pjonustuupplysingar

Vid héfum faglega pjonustuadila i 6llum peim Idndum sem ad abyrgdarskyrteini ef gefid ut & og er hei-
milisfang peirra gefid upp i dbyrgdarskirteininu. Pessir pjonustuadilar eru til stada fyrir pig vardandi vio-
gerdir, pantanir varahluta og ihluta.

Athuga verdur ad sumir eftirtaldir hlutir taekisins eru hlutir sem notast upp vid notkun eda & annan nat-
turulegan hatt og/eda eftirfarandi hlutir er eru naudsynlegir vegna notkunar eda slits.

Grein Daemi
Slithlutir* Drifkefli, Pradahonk, Jardklemma
Notkunarefni/hlutir sem notast upp* Sudupradur, Statur, Snertirdr
Hlutir sem vantar

* verda ekki endilega ad fylgjal

Vegna galla eda bilana bidjum vid pig um ad hafa samband vid skra pad & netinu undir www.isc-gmbh.
info. Vinsamlegast athugid ad lysa biluninni nakvaemlega og svarid endilega eftirfarandi spurningum:

o Virkadi teekid fyrst eda var pad bilad strax fra upphafi?
®  Vard pér vart vid eitthvad 6venjulegt adur en bilunin kom til (greining bilunar)?

® Hvada bilun lysir sér i teekinu samkvaemt pinni skodun (adalbilun)?
Lysid biluninni.
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Abyrgdarskirteni

Keeri vidskiptavinur,

vorur okkar eru framleiddar undir stréngu gaedaettirliti. Ef ad teekid virkar pratt fyrir pad ekki fullkomlega,

pykir okkur pad mjég leitt og bidjum pig endilega um ad hafa samband vid pjonustuadila okkar. Heimilis-

fang er ad finna nedar & pessu abyrgdarskjali. Pu getur einnig haft samband vid verslunina par sem ad
teekid var keypt. Vardandi gildi &byrgdarskirteinisins gildir eftirfarandi:

1. Petta abyrgdarskirteini lysir aukalegri abyrgd sem ad nedan nefndur framleidandi abyrgist vidskip-
tavinum sinum umfram paer abyrgdir sem reglur og 16g gefa kréfur um. Pin almenna lagaleg abyrgd
helst dsnert pratt fyrir pessa abyrgdalidi. Abyrgdarpjonusta okkar eru pér ad kostnadarlausu.

2. Abyrgdin nzer eingdngu yfir galla 4 nyju taeki sem pu hefur fest kaup & sem var framleitt af nedang-
reindum framleidanda. Abyrgdin naer einungis yfir galla sem eru vegna efnisgalla eda framleidslugal-
la og takmarkast vid okkar akvérdun um ad endurbaeta gallan eda skipta ut teekinu.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
i®nadi eda notkun sem bera ma saman vid slika notkun. Abyrgdarsamningurinn fellur dr gildi ef ad
teekid er notad innan abyrgdartimans i atvinnuskini eda annan slikan sambeerilegan hatt.

3. Abyrgd okkar gildir ekki yfir:

- Skemmdir & taeki sem til verda vegna pess ad ekki hefur verid farid eftir leidbeiningum vardandi
samsetningu pess, rangrar uppsetningar, ef ad ekki hefur verid farid eftir notandaleidbeiningunum
(til deemis ef ad teekid hefur verid tengd vid ranga rafspennu eda rafstraum) eda ef ad ekki hefur
verid farid eftir leidbeiningum taekis vardandi umhirdu og éryggi pess eda ef ad teekid hefur verid no-
tad undir 6edlilegum natturuahrifum eda vegna of litillar umhirdu og pjonustu.

- Skemmdir & taeki, sem til verda vegna misnotkunar eda évideigandi notkunar (til daemis of mikid
alag a teeki eda ef ad notadir eru rangir ihlutir eda aukahlutir), ef ad utanadkomandi hlutir komast inn
i taekid (eins og til deemis sandur, steinar eda ryk, flutningaskemmdir), vegna rangnotkunar eda uta-
nadkomandi alags (eins og til deemis skemmdir vid pad ad teekid fellur nidur).

- Skemmdir & teeki eda hlutum teekisins, sem til verda vegna notkunar pess eda vegna annarra uta-
nadkomandi edlilegra uppnotkunar.

4. Abyrgdartiminn eru 60 manudir sem byrjar vid dagsetningu kaups & teeki. Tilkynna verdur um
skemmdir eda galla a taeki &dur en ad abyrgdin fellur ur gildi og innan tveggja vikna eftir ad skemm-
din er fundin. Abyrgd taekisins fellur Ur gildi eftir ad abyrgdartimabilid er Gtrunnid. Ef ad gert er vid
teeki eda pvi skipt Ut vegna abyrgdar, leidir pad ekki til pess ad abyrgdartimabilid lengist og ekki
gildir ny abyrgd & nyja taekinu eda varahlutunum sem settir hafa verid i pad. Petta gildir einnig um
pjénustu sem hefur verid framkveemd til stadar.

5. Til pess ad fa abyrgdarpjonustu, hafid pa samband vid: www.isc-gmbh.info. Ef ad skemmdin & taeki-
nu er innan abyrgdarramma pess faerd pu umsvifalaust vidgert eda nytt taeki i stad pess gamla.

Vardandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum vid & takmarkanir &byrgdar pessa teekis sem
eru i notandaleidbeiningunum.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stlle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Géllande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Léas alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-8)
Béarsele

Kontrollampa fér termovakt

Skyddskapa

Strémbrytare

Reglage fér frammatningshastighet for svet-
strad

6. Reglage for instalining av svetsstrommen

7. Stickkontakt
8
9

aprwh =

Jordklamma
. Slangpaket
10. Svetsmunstycke
11. Brannare
12. Fastskruv for skyddskapa
13. Svetsskarm
14. Avtryckare pa bréannare

k. 1 stram fér skyddsglas

. 1 stsvetsglas

m. 1 sttransparent skyddsglas

n. 2 stfixeringshylsor till skyddsglas
o. 3 st muttrar fér handtag

p. 3 stskruvar fér handtag

q. 2 st fixeringsstift fér skyddsglas

r. 1sthandtag
s. 1 stram till svetsskarm

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Svetsapparat
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamaélsenlig anvéndning

Svetsen for veksvetstrad anvands for sjalvskyd-
dande svetsning med harfér avsedd veksvetstrad.
Ingen extra gas behdvs.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stréacker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Viktig information om strémanslutning
Aggregatet definieras som klass A i standarden
EN 60974-10, dvs. det &r inte avsett fér anvand-
ning i bostader dar strémférsérjningen sker via ett
allmént lagspanningsnat eftersom detta kan leda
till stérningar vid ogynnsamma natférhallanden.
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Om du vill anvanda aggregatet i bostader dar
stromforsorjningen sker via ett allmant lagspan-
ningsnat kravs ett elektromagnetiskt filter. Detta
filter reducerar de elektromagnetiska stérningar
s pass mycket att de inte langre uppfattas som
stérande av anvandaren.

Inom industriomraden eller andra omraden déar

stromforsorjningen inte sker via ett allmant lags-
panningsnat, kan aggregatet anvandas utan ett
sadant filter.

Allménna séakerhetsatgarder

Anvéandaren &r ansvarig for att aggregatet ins-
talleras och anvéands enligt tillverkarens anvis-
ningar. Om elektromagnetiska stdrningar kan
konstateras, ar anvandaren ansvarig fér att dessa
atgardas med de tekniska hjalpmedel som ndmns
under ovanstdende punkt “Viktig information om
strémanslutning”.

Emissionsreducering

Primér strdmfdérsérjning

Svetsaggregatet ska anslutas till den primara
strémférsdrjningen enligt tillverkarens anvisnin-
gar. Om storningar uppstar kan det vara nédvan-
digt att vidta ytterliga atgarder, t ex genom att
installera ett filter i den priméara strémférsérjnin-
gen (se ovanstaende punkt “Viktig information om
stromanslutning”). Svetskablarna ska héllas sa
korta som mdjligt.

Pacemaker

Personer som bar elektronisk livsuppehallan-

de utrustning (t ex pacemaker), ska kontakta
lakare innan de narmar sig anlaggningar for
bagsvetsning, skarbranning, avbrénning eller
punktsvetsning. Dd&rmed kan det sékerstallas

att de magnetiska falten som uppstar vid héga
elektriska strommar inte paverkar de medicinska
utrustningarna.

Garantitiden uppgar till 12 manader vid kommer-
siell anvéndning och 24 manader for konsumen-
ter, och réknas fran det datum nér aggregatet
képtes.

4. Symboler och tekniska data

EN 60974-1

Europeisk standard fér bagsvetsutrustningar och
svetsstromkallor med begransad belastningsfér-
maga

US
Normerad arbetsspénning

UO
Nominell tomgéngsspanning

U1
Natspanning

g mm
Svetstradsdiameter

1 eff
Effektivt varde fér max. natstrom

1max

Max. natstrém, dimensioneringsvéarde

|
2
Svetsstrom

~50 Hz
Natfrekvens

IP21S
Kapslingsklass

X
Belastningsférmaga

D==1-

Enfas - natanslutning

Vs

sjalvskyddande svetsning med veksvetstrad

Y

Symbol f6r fallande karakteristisk kurva

i~ i~

Enfas-transformator
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4|4.

Fdérvara och anvand inte aggregatet i fuktig eller
vat omgivning eller i regn

Las igenom och beakta bruksanvisningen innan
du anvander svetsaggregatet

Natanslutning .........cccccovveevieienne 230V ~50 Hz
SVESSIIOM ..o 45-90 A
Inkopplingstid X% 10 60
Svetsstrom I, (A): 90 45

Svetstiderna galler vid en omgivningstemperatur
pa 40°C.

5. Fére anvéndning
5.1 Montering (bild 7-13)

5.1.1 Montera béarselen (1)

For in barselen (1) genom dppningen pa bak-
sidan av aggregatet 6ver skyddskapan (3) och
vidare genom &ppningen pa framsidan. Koppla
samman selens andar enligt beskrivningen i bild
5 och stéll sedan in barselen pa énskad langd.

Montera svetsskdrmen (13)
Lagg in ett svetsglas (I) och ett transparent
skyddsglas (m) ovanpa i ramen for skydds-
glaset (k) (bild 7).
Tryck in fixeringsstiften (q) fran utsidan i halen
som finns i svetsskarmens ram (s) (bild 8).
Lagg in ramen for skyddsglaset (k) inkl.
svetsglas (I) och transparent skyddsglas
(m) i dppningen pa insidan av ramen (s) i
svetsskarmen, tryck in fixeringshylsorna (n)
pa fixeringsstiften (q) for skyddsglaset tills de
snapper in. Darmed har ramen for skyddsgla-
set (k) fixerats. Det transparenta skyddsglaset
(m) méste ligga pa utsidan (bild 9).
Boj ovankanten av svetsskarmens ram (s)
inat (bild 10/1) och bdj in ovankantens hérn

(bild 10/2). Boj déarefter utsidorna av svets-
skarmens ram (I) inat (bild 10/3) och fast
genom att trycka samman hérnen vid ovan-
kanten mot utsidan. Nar fixeringsstiften trycks
in maste man pa varje sida hora tva tydliga
klickljud (bild 10/4).

Nér svetsskarmens bada 6vre horn har fasts
enligt beskrivningen i bild 11, ska skruvarna
fér handtaget (p) skjutas in fran utsidan i de
tre halen i svetsskarmen (bild 12).

Vrid runt svetsskérmen och sétt handta-

get (r) pa de tre gangade skruvarna (p) for
handtaget. Skruva samman handtaget (r) pa
svetsskdrmen med de tre muttrarna (o) for
handtaget (bild 13).

5.2 Natanslutning
Innan du ansluter aggregatet maste du éver-
tyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stdmmer 6verens med natets data.
Aggregatet far endast anvandas om det har
anslutits till ett stickuttag som har jordats en-
ligt géllande féreskrifter.

5.3 Montera tradspolen (bild 1, 2, 3, 14-22)
Tradspolen medféljer ej aggregatet.

5.3.1 Tradtyper

Beroende pa aktuell anvandning kravs olika slags
svetstradar. Svetsaggregatet kan anvdndas med
svetstradar vars diameter uppgar till 0,9 mm.
Passande matningsrulle och kontaktrér medféljer
aggregatet. Matningsrulle, kontaktrér och tradens
area maste passa till varandra.

5.3.2 Tradspolens kapacitet
| detta aggregat kan tradspolar med max. 0,4 kg
vikt monteras.

5.3.3 Sétta in tradspolen
Vrid runt fastskruven (bild 6/12) med 90° for
att dppna skyddskapan (bild 1/3) och fall se-
dan upp luckan.
Kontrollera att lindningarna pa spolen inte
korsar varandra s att traden kan lindas av
likformigt.

Beskrivning av tradstyrningsenheten (bild
14-22)

A Tradspole

Spolhallare

Styrrér

Justerskruv for rullboroms

Skruvar fér matningsrullhéllare
Matningsrullhallare

MmMOO W
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Matningsrulle
Slangpaketfaste
Tryckrulle
Tryckrullhallare
Tryckrullfjader
Justerskruv fér mottryck

CTXCTIO®

Sétta in tradspolen (bild 14, 15)

Lagg tradspolen (A) pa spolhallaren (B). Se till att
svetstradens ande lindas av pa samma sida som
tradstyrningen, se pilen.

Fora in svetstraden och justera tradstyrnin-

gen (bild 16-22)
Tryck tryckrullfiddern (K) uppat och svang
sedan framat (bild 16).
Fall ned tryckrullhallaren (J) inkl. tryckrullen (1)
och tryckrullfjadern (K) (bild 17).
Lossa pa skruvarna fér matningsrullhallaren
(E) och dra sedan av matningsrullhallaren (F)
uppat (bild 18).
Kontrollera matningsrullen (G). P& ovansidan
av matningsrullen (G) maste motsvarande
tradtjocklek kunna lasas av. Matningsrullen
(G) ar férsedd med tva styrspar. Vrid runt eller
byt ut matningsrullen (G) vid behov (bild 19).
Satt pa matningsrullhallaren (F) igen och
skruva fast.
Dra av gasmunstycket (bild 2/10) fran branna-
ren (bild 2/11) genom att vrida den at hoger.
Skruva dérefter av kontaktroret (bild 3/15)
(bild 2-3). Lagg slangpaketet (bild 1/9) pa
golvet sa rakt som mdjligt bort fran svetsag-
gregatet.
Skér av de foérsta 10 cm frén svetstraden sa
att ett rakt snitt, utan framskjutande kanter,
strackning eller smuts uppstar. Grada &nden
av svetstraden.
Skjut in svetstrdden genom styrréret (C), mel-
lan tryck- och matningsrulle (G/I) och vidare
in i slangpaketfastet (H) (bild 20). Skjut in
svetstraden forsiktigt i slangpaketet tills den
skjuter ut ca 1 cm vid brannaren (bild 2/11).
Lossa pa justerskruven fér mottryck (L) med
ett par varv (bild 22).
Fall upp tryckrullhallaren (J) inkl. tryckrullen (1)
och tryckrullfjadern (K) igen och héng sedan
in tryckrullfjadern (K) pa justerskruven fér
mottryck (L) (bild 21).
Stall nu in justerskruven f6r mottryck (L) sa
att svetstraden sitter fast mellan tryckrullen (1)
och matningsrullen (G) utan att kldmmas (bild
22).
Skruva fast ett passande kontaktrér (bild
3/15) for den aktuella svetstradsdiametern pa
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brannaren (bild 2/11) och skruva sedan fast
gasmunstycket at hoger (bild 2/10).

Stall in justerskruven for rulloromsen (D) sa
att traden fortfarande kan dras och rullen st-
annar automatiskt efter att tradstyrningen har
bromsat.

6. Anvanda aggregatet

6.1 Instélining

Eftersom svetsaggregatet stélls in pa olika satt
beroende pa aktuell anvandning, rekommenderar
vi att du gor instéllningarna utifrdn en provsvets-
ning.

6.1.1 Stélla in svetsstrommen

Svetsstrommen kan stéllas in pa tva olika nivaer
med hjélp av reglaget for svetsstrommen (bild
1/6). Erforderlig svetsstrom ar beroende av mate-
rialtjocklek, avsett inbranningsdjup och diametern
pa aktuell svetstrad.

6.1.2 Stalla in frammatningshastigheten for
trad
Tradens frammatningshastighet anpassas au-
tomatiskt till den aktuella stréminstéliningen. En
steglds fininstallning av hastigheten &r méjlig med
reglaget for frammatningshastigheten (bild 1/5).
Vi rekommenderar att du borjar i det mellersta
laget och sedan reglerar efter behov. Erforderlig
tradmangd ar beroende av materialtjocklek,
inbranningsdjup, diametern pa aktuell svetstrad
samt av avstandet mellan de arbetsstycken som
ska svetsas samman.

6.2 Elanslutning

6.2.1 Natanslutning
Se punkt 5.3

6.2.2 Ansluta jordklamman (bild 1/8)

Klam fast aggregatets jordklamma (8) sa nara
svetsstéllet som mdjligt. Kontrollera att kontakt-
stéllet har en blank metallisk 6vergang.

6.3 Svetsa

Nar samtliga elanslutningar fér strémférsérjning
och svetsstromkrets har upprattats, kan du ga
tillvaga pa foljande satt:

Ytorna pa de arbetsstycken som ska svetsas
maste vara fria fran farg, metalliska 6verdrags-
skikt, smuts, rost, fett och fukt.
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Stall in 1amplig svetsstrdom och trddmatning (se
6.1.1-6.1.2).

Hall svetsskarmen (bild 4/13) framfér ansiktet
och hall svetsmunstycket vid det stélle pa arbets-
stycket dar svetsningen ska utféras. Tryck nu in
avtryckaren pa brannaren (bild 2/14).

Nar ljusbagen ar tdnd matar aggregatet in trad

i svetsbadet. Om svetslinsen ar tillrackligt stor,
kan brannaren féras langsamt langs med den av-
sedda kanten. Vid behov maste du géra en svag
pendlande rérelse for att férstora svetsbadet.

Den mest optimala installningen av svetsstrom
och matningshastighet for svetstraden kan be-
stdmmas med en provsvetsning. | idealfall hors
ett likformigt svetsljud. Inbranningsdjupet bér vara
sa stort som mojligt, svetsbadet far dock ej falla
igenom arbetstycket.

Du far inte ta bort slagg fran svetsen forréan den
har svalnat. Om du fortsatter att svetsa vid en
avbruten svets, maste slaggen forst tas bort fran
ansatsstallet.

6.4 Skyddsanordningar

6.4.1 Termovakt

Svetsaggregatet ar utrustat med ett éverhett-
ningsskydd som ska skydda svetstransformatorn
mot éverhettning. Om éverhettningsskyddet 16ser
ut tdnds kontrollampan (2) pa svetsen. Lat da
svetsaggregatet svalna under en viss tid.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver un-
derhall.

8.3 Reservdelsbestallning
Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehdr bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.
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10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan 5
och 30°C. Férvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Stérningssodkning

Storning

Orsak

Atgarder

Matningstrullen ro-
terar ej

Natspénning saknas
Reglage for tradmatning pa 0

Kontrollera anslutningen
Kontrollera installningen

Matningsrullen
roterar, dock matas
ingen trad

Daligt rulltryck (se 5.3.3)

Rullbroms for hart installd (se 5.3.3)
Smutsig / skadad matningsrulle (se
5.3.3)

Skadat slangpaket

Kontaktror har fel storlek eller ar
smutsigt / slitet (se 5.3.3)
Svetsror har svetsats fast vid gas-
munstycke/kontaktror

Kontrollera installningen
Kontrollera installningen
Rengor eller byt ut

Kontrollera manteln pa tradstyrnin-
gen
Rengor / byt ut

Lossa

Aggregatet fungerar
inte efter langre tids
drift, kontrollampa
till termovakt (3) ar
tand

Aggregatet har dverhettats pga.
l&ng tids anvandning eller ej be-
aktad aterstéllningstid

Lat aggregatet svalna minst 20-30
minuter

Mycket dalig svets

Felaktig strém-/matningsinstéllning
(se 6.1.1/6.1.2)

Kontrollera instéllningen
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldmnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, dven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Matningsrulle, tradkarna, jordklamma
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Svetstrad, munstycken, kontaktror
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet, eller vdnda dig till butiken dar du képte produkten. Féljande punkter géller for att du ska
kunna gora ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstéende tillverkare erbjuder képa-
re av nya produkter. Dessa tjénster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
sprék som regleras enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 60 manader och galler fran datumet nar produkten koptes. Medan garantiti-
den fortfarande géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten técks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrénsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-8)
Kantohihna

Lammadnvartijan merkkivalo
Kotelon kansi
Paalle-/pois-katkaisin
Hitsauslangan nopeudenséadin
Hitsausvirran satékytkin
Verkkopistoke
Maadoituspinne

Letkupaketti

10. Hitsaussuutin

11. Poltin

12. Kotelon kannen kiinnitysruuvi
13. Hitsaussuojus

14. Polttimen katkaisin

©COoNOOT~WN

k. 1 suojalasin kehys

I. 1 hitsauslasi

m. 1 lapinakyva suojalasi

n. 2 suojalasin pidikeholkki

0. 3 mutteria tukikahvaa varten
p. 3ruuvia tukikahvaa varten

g. 2 suojalasin pidikepuikkoa

r. 1kahva
s. 1 hitsaussuojuksen kehys

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillé osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Hitsauslaite
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Téaytelankahitsauslaitetta kaytetdan itsesuojaa-
vaan taytelankahitsaukseen kéyttden vastaavaa
lankaa. Tahan ei tarvita erillistd suojakaasua.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maéraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kéyttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Téarked ohje sahkdliitantaa varten

Laite kuuluu standardin EN 60974-10 luokkaan A,
ts. sité ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi asuinalueil-
la, joissa virransy6ttd tapahtuu julkisen pienjanni-
tevirrantuontijérjestelmén avulla, koska se saattaa
aiheuttaa jarjestelméan hairiéita epasuotuisten
verkko-olosuhteiden aikana. Jos laitetta halutaan
kayttada asuinalueilla, joissa virransyottd tapahtuu
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julkisen pienjannitevirrantuontijarjestelman avulla,
on tarpeen asentaa sdhkémagneettinen suodatin,
joka vahentaa sahkdmagneettisia hairi6ita siind
maérin, ettei niista ole enaé haittaa kayttajélle.

Teollisuusalueilla tai muilla alueilla, joissa virran-
sy6tté4 ei tehda julkisen pienjannitevirrantuonti-
jarjestelman avulla, laitetta voidaan kayttaa ilman
tallaisen suodattimen asentamista.

Yleiset turvallisuusvarotoimet

Kayttaja on vastuussa siita, etté laite asennetaan
ja sité kéytetaén asiantuntevasti ja valmistajan
antamien méaraysten mukaisesti. Mikali havaita-
an sahkdémagneettisia hairidita, niin kayttaja on
vastuussa niiden poistamisesta edellad kohdassa
s1arked ohje sahkdliitantaa varten“ mainittuja te-
knisi& apuvalineita kayttaen.

Paastojen vidhentaminen

Paavirransyottd

Hitsauslaite tulee liittda p4avirransy6ttéon valmis-
tajan antamien ohjeiden mukaisesti. Jos ilmenee
héiri6ita, niin saattaa olla tarpeen suorittaa muita
varotoimia, esim. asentaa suodatin paavirransy-
6tto6n (katso edella kohtaa , Tarkeé ohje sahkdlii-
tant4a varten®). Hitsausjohtojen tulee olla mahdol-
lisimman lyhyet.

Sydadmen tahdistin

Henkildiden, joilla on elektroninen elintoimintotu-
kilaite (kuten esim.syddmen tahdistin jne.), tulee
kysyé ldakéarinsa mielipidetta, ennen kuin he
tulevat valokaari-, leikkaus-, poltto- tai pistehits-
auslaitteiden l&heisyyteen. Taten varmistetaan,
ettd kaytdsséa syntyvat magneettikentat yhdessa
voimakkaiden s&hkdvirtojen kanssa eivat vaikuta
haitallisesti heidan laitteisiinsa.

Takuuaika on 12 kuukautta kaupallisessa kaytos-
sd, 24 kuukautta kuluttajakaytdssa, ja se alkaa
laitteen ostoajankohdasta..

4. Symbolit ja tekniset tiedot

EN 60974-1
Euroopan standardi valokaarihitsauslaitteille ja
hitsausvirtaléhteille rajoitetulla kayttdajalla

U
s
normitettu tydjannite

UO
Nimellisjoutokayntijannite
U

;
Verkkojénnite

O mm
Hitsauslangan halkaisija

|
1 eff
Suurin verkkovirran kayttéarvo

I1max i . .
Suurin verkkovirran mittausarvo

|
2
Hitsausvirta

~50 Hz
Verkkotaajuus

IP21S
Suojalaji

X
Kayttoaika

D =1~
1-vaihe-verkkoliitanta

itsesuojaava taytelankahitsaus

Y

Laskevan tunnusviivan symboli

Yksivaiheinen muuntaja

7
.
PRI

T

Ala sailyta tai kayta laitetta kosteassa tai marassa
ymparistdssa tai sateessa
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Ennen hitsauslaitteen kayttdé tulee kayttéohje lu-
kea huolellisesti 1api ja noudattaa siind annettuja
maérayksia

Verkkoliitanta: 230V ~50Hz
Hitsausvirta: ..., 45-90 A
Kytkentaaika X %: 10 60

Hitsausvirta I, (A): 90 45

Nimellisjoutokayntijannite U : ...........ccceeeee 31V
Hitsauslankakela kork.: .........cccccoeveniineenne 0,4 kg
Hitsauslangan halkaisija: ............cc.cccc..... 0,9 mm
VaroKe: ......oovueeiiiiiieiieese e 16 A

Hitsausajat koskevat ymparistdn lampétilaa, joka
ei ylita 40°C.

5. Ennen kaytté6nottoa
5.1. Asennus (kuvat 7 -13)

5.1.1 Kantohihnan (1) asennus

Vie kantohihna (1) laitteen takapuolella olevan
raon kautta kotelon kannen (3) yli ja laitteen
etupuolella olevan raon kautta. Liité hihnan paéat
yhteen kuten kuvassa 5 esitetdan ja sd&dé hihna
sen mittaiseksi kuin haluat.

Hitsaussuojuksen (13) asennus
Aseta hitsauslasi (1) ja sen péalle lapinakyva
suojalasi (m) suojalasin kehykseen (k) (kuva
7).
Paina suojalasin (q) kiinnityspuikot ulkopuo-
lelta hitsaussuojuksen kehyksessé (s) oleviin
poranreikiin. (kuva 8)
Aseta suojalasin kehys (k) hitsauslasin (I) ja
lapindkyvéan suojalasin (m) kera sisépuolelta
hitsaussuojuksen kehyksen (s) aukkoihin,
paina suojalasin kiinnitysholkit (n) suojalasin
kiinnitystappeihin (q), kunnes ne lukittuvat
paikalleen ja varmistavat taten suojalasin ke-
hyksen (k). Lapindkyvén suojalasin (m) tulee
olla ulkosivulla. (kuva 9)
Taivuta hitsaussuojuksen kehyksen (s) ylareu-
na sisdanpain (kuva 10/1.) ja taita ylareunan
kulmat sisdén (kuva 10/2.). Taivuta sitten
hitsaussuojuksen kehyksen (l) ulkoreunat si-
s&anpain (kuva 10/3.) ja yhdista ne ylareunan
kulmia ja ulkopuolia lujasti yhteen painamalla.

Kultakin sivulta tulee kuulua 2 selvaa nap-
sahdusta pidiketappien lukittuessa paikalleen
(kuva 10/4.)

Kun molemmat hitsaussuojuksen ylékulmat
on liitetty yhteen kuten kuvassa 11 naytetaan,
tyénné tukikahvan ruuvit (p) ulkopuolelta hits-
aussuojuksessa olevien 3 reién l&api. (kuva 12)
K&anna hitsaussuojus ympari ja pane kah-
va (r) tukikahvan 3 ruuvin (p) kierteiden yli.
Ruuvaa kahva (r) tukikahvan 3 mutterilla (o)
kiinni hitsaussuojukseen. (kuva 13)

5.2 Verkkoliitanta
Tarkasta ennen laitteen liittdmista sahkdver-
kkoon, etté tyyppikilven tiedot vastaavat kéy-
tettavan verkkovirran tietoja.
Laitteen saa liittdé ainoastaan asianmu-
kaisesti maadoitettuihin ja varmistettuihin
suojakontakti-pistorasioihin.

5.3 Lankapuolan asennus (kuvat 1, 2, 3, 14
-22)
Lankapuola ei kuulu toimitukseen!

5.3.1 Lankalajit

Sovellutustapauksesta riippuen kéytetaan erilai-
sia hitsauslankoja. Hitsauslaitetta voidaan kayttda
vain hitsauslankojen kera, joiden halkaisija on

0,9 mm. Vastaava syéttérulla ja kontaktiputket
toimitetaan laitteen mukana. Syéttérullan, kon-
taktiputken ja langan lapileikkauksen tulee aina
sopia yhteen.

5.3.2 Lankapuolien koko
Laitteeseen voidaan asentaa kork. 0,4 kg painavia
lankapuolia.

5.3.3 Lankapuolan asettaminen paikalleen
Vapauta kotelon kannen (kuva 1/3) lukitus
kaantamalla kiinnitysruuvia (kuva 6/12) 90° ja
k&ann kansi auki.

Tarkasta, etta puolan lankakerrokset eivat ole
ristikkain, jotta lanka keriytyy tasaisesti auki.

Langanohjausyksikén kuvaus (kuvat 14-22)
Lankapuola

Puolanpidike

Johdatusputki

Rullajarrun sédatéruuvi
Ty6ntdrullien pidikkeen ruuvit
Ty6ntdrullien pidike
Tyéntérulla

Letkupaketin kannatin
Painorulla

Painorullanpidike

CTIOMMOUO >
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K Painorullan jousi
L Vastapaineen saatdéruuvi

Lankapuolan asettaminen paikalleen (kuvat
14,15)

Aseta lankapuola (A) puolanpidikkeeseen (B).

Huolehdi siit4, etté hitsauslangan paé kelataan

auki langanohjaimen puolelta, katso nuolta.

Hitsauslangan sisdénveto ja langanohjaimen

sééato (kuvat 16-22)
Paina painorullan jousta (K) yléspdin ja kédan-
né se eteenpdin (kuva 16).
Ké&anna painorullan pidike(J) painorullan (1) ja
painorullan jousen (K) kera alas (kuva 17)
Irroita tyéntérullan kannattimen (E) ruuvit ja
veda tyéntdrullan pidike (F) yléspain pois
(kuva 18).
Tarkasta syé6ttorulla (G). Syéttorullan (G)
ylasivulla tulee olla merkittyna vastaava lan-
ganpaksuus. Syéttorulla (G) on varustettu 2
ohjausuralla. Tarvittaessa kaénna syéttérulla
(G) toisin péin tai vaihda se uuteen. (kuva 19)
Pane tyéntorullan pidike (F) takaisin paikalle-
en ja ruuvaa se kiinni.
Vedé kaasusuutin (kuva 2/10) oikealle kier-
taen pois polttimesta (kuva 2/11), ruuvaa
kontaktiputki (kuva 3/15) pois (kuvat 2 - 3).
Aseta letkupaketti (kuva 1/9) mahdollisimman
suoraan hitsauslaitteesta poisvetéen lattialle.
Leikkaa hitsauslangan ensimméiset 10 cm
niin pois, etta syntyy suora leikkaus ilman
karkid, viistoumia tai likaa. Poista purse hits-
auslangan péaasta.
Tybénné hitsauslanka johdatusputken (C) l&pi
paino- ja syottorullan (G/1) vélitse letkupaketin
kannattimeen (H). (kuva 20) Tyénné hitsaus-
lankaa varovasti késin niin pitkalle letkupa-
kettiin, etta se tulee polttimen (kuva 2/11)
kohdalla n. 1 cm ulos.
Léysenna vastapaineen saatéruuvia (L) muu-
tama kierros. (kuva 22)
Ké&anna painorullan pidike(J) painorullan (1)
ja painorullan jousen (K) kera takaisin ylés ja
kiinnita painorullan jousi (K) jalleen vastapai-
neen saatéruuviin (L) (kuva 21)
Saada vastapaineen saatoruuvi (L) sitten niin,
etté hitsauslanka on tiukasti paikallaan pai-
norullan (1) ja syéttorullan (G) valissa, mutta
sita ei litisteta. (kuva 22)
Ruuvaa kéytetyn hitsauslangan halkaisijaa
vastaava kontaktiputki (kuva 3/15) polttimen
(kuva 2/11) paalle ja tydnna kaasusuutin pai-
kalleen oikealle kaantaen (kuva 2/10).

Sé&ada rullajarrun séatéruuvi (D) niin, etta
lankaa voi edelleen kuljettaa ja etta rulla
pyséhtyy automaattisesti, kun langansyéttéa
hidastetaan.

6. Kayttd

6.1 Saatotoimet

Koska hitsauslaite tulee séataa eri tavoin sovellu-
tustapauksesta riippuen, suosittelemme saéatdjen
tekemista koehitsauksen avulla.

6.1.1 Hitsausvirran siaté

Hitsausvirta voidaan s&étaé 2 eri asteeseen hits-
ausvirran saatokytkimella (kuva 1/6). Tarvittava
hitsausvirta on riippuvainen materiaalin paksu-
udesta, halutusta polttosyvyydest ja kaytetyn
hitsauslangan halkaisijasta.

6.1.2 Langansy6tén nopeuden s&até
Langansy6tén nopeus sovitetaan automaattisesti
kéytetyn virtasdddén mukaiseksi. Langansy6tén
nopeuden hienosaétd voidaan tehdé portaatto-
masti hitsauslangan nopeudenséatimesta (kuva
1/5). OnN suositeltavaa aloittaa sa&td keskiase-
masta ja korjata saatéa sitten tarpeen mukaan.
Tarvittava lankamé&aré on riippuvainen materiaalin
paksuudesta, polttosyvyydesta, kaytetyn hitsaus-
langan halkaisijasta ja myds niisté valimatkoista,
jotka on ylitettdva hitsattavien tyékappaleiden
valilla.

6.2 Séhkoliitanta

6.2.1 Liitdnta sahkéverkkoon
Katso kohtaa 5.3

6.2.2 Maadoituspinteen liitdnta (kuva 1/8)
Liita laitteen maadoituspinne (8) hitsauskohdan
valittdméaan laheisyyteen, mikéli mahdollista.
Huolehdi kontaktikohdan metallinkiiltavésta pin-
nasta.

6.3 Hitsaaminen
Kun kaikki virransy6tdn ja hitsausvirtapiirin sdhké-
litdnnat on tehty, voidaan menetelld seuraavasti:

Hitsattavien tydkappaleiden hitsauskohdilla ei saa
olla maalia, metallipinnoitteita, likaa, ruostetta,
rasvaa tai kosteutta.

S&ada hitsausvirta ja langansyéttd (katso 6.1.1 —
6.1.2) vastaavasti.
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Pida hitsaussuojusta (kuva 4/13) kasvojesi
edessd, ja vie hitsaussuutin siihen tydkappaleen
kohtaan, jota on tarkoitus hitsata. Paina sitten
polttimen katkaisinta (kuva 2/14).

Kun valokaari palaa, niin laite sy6tta4 lankaa hits-
auskylpyyn. Kun hitsauskupla on riittdvan suuri,
niin poltinta kuljetetaan hitaasti haluttua reunaa
pitkin. Tarvittaessa tehdéan pienié heiluriliikkeit&
hitsauskylvyn suurentamiseksi hieman.

Selvita hitsausvirran ja langan syétténopeuden
ihannesaadot tekemalléd koehitsaus. Ihanneta-
pauksessa kuuluu tasainen hitsausaani. Poltto-
syvyyden tulee olla mahdollisimman syva, mutta
hitsauskylpy ei silti saa pudota tydkappaleen
lavitse.

Kuonan saa poistaa vasta hitsin jdadhdyttya. Jos
hitsausta jatketaan keskeytyneessa hitsisaumas-
sa, tulee ensin poistaa kuona jatkamiskohdalta.

6.4 Suojalaitteet

6.4.1 Lammonvartija
Hitsauslaite on varustettu ylikuumenemissuojalla,

joka suojaa hitsausmuuntajaa ylikuumenemiselta.

Jos ylikuumenemissuoja laukeaa, niin laitteessa
oleva merkkilamppu (2) syttyy palamaan. Anna
hitsauslaitteen jaéhtyéa jonkin aikaa.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tied4, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.
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10. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta séhkotydkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhaku

Hairio

Syy

Poisto

Syéttérulla ei pyori

Ei verkkojannitetta
Langansyétén sdadin asennossa 0

Tarkasta litanta
Tarkasta saatd

Syéttorulla pyorii,
mutta lankaa ei
syoteta

Rullan paine huono (katso 5.3.3)
Rullajarru sdédetty liian tiukkaan
(katso 5.3.3)

Syéttérulla likainen / vahingoittunut
(katso 5.3.3)

Letkupaketti vahingoittunut
Kontaktiputki vaarankokoinen /
likainen / kulunut (katso 5.3.3)
Hitsauslanka hitsattu kiinni kaasus-
uuttimeen / kontaktiputkeen

Tarkasta saatd
Tarkasta saatd

Puhdista tai vaihda

Tarkasta langanvedon vaippa
Puhdista / vaihda

Irroita

Laite ei enaé toimi
pitemman kaytén
jalkeen, lampdval-
vojan merkkivalo (3)
palaa

Laite on kuumentunut liikaa liian
pitk&n kayton tai palautumisaikojen
laiminlydénnin vuoksi

Anna laitteen jaahtya vahintaan 20-
30 minuuttia

Hyvin huono hits-
aussauma

Vaara virran / sy6tdn saato (katso
6.1.1/6.1.2)

Tarkasta saato
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympaéristoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Siirtorulla, langanydin, massapihdit
Kéayttdmateriaali / kayttdosat* Hitsuslanka, suuttimet, kontaktiputki
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvé ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa téta toimintavirhetta.

-223 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 223 12.08.2015 17:59:47



Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytta tekniseen asia-

kaspalveluumme kayttéen tdsséa takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat méaéréaykset:

1. Nama takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusi-
en laitteidensa ostajille lakimaaréisen takuun liséksi. Ne eivét vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityblais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 60 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittdé ennen ta-
kuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittami-
nen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemi-
seen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen
alusta. TAmé& koskee myds paikan p&alla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbbh.info. Jos takuumme
kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme td&maén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.

224 -

Anl_HES_105_OG_SPK7.indb 224 12.08.2015 17:59:47



Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kéesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus-

tada elektrilo6gi, poletuse ja/vai raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-8)
Kanderihm

Termokaitse margutuli

Korpuse kate

ToitelUliti

Traadi etteandekiiruse regulaator
Keevitusvoolu reguleerimise luliti
Vorgupistik

Maandusklamber

Voolik

10. Keevitusotsak

11. Poleti

12. Korpuse katte kinnituskruvi

13. Keevitusmask

14. Poleti luliti

©CONOOAWN -

1 kaitseklaasi raam

1 keevitusklaas

1 l&bipaistev kaitseklaas

2 kaitseklaasi kinnitusnaga
3 kéepideme mutter

3 kéepideme kruvid

2 kaitseklaasi kinnitustihvt
1 kdepide

1 keevitusmaski raam

»"ovDOoS53 R
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2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tddpaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend v6imalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Keevitusaparaat
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Téidistraadiga keevitusaparaat on méeldud turva-
liseks keevitamiseks vastavat traati kasutades. Ei
ole tarvis taiendavat gaasi.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.
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4. Simbolid ja tehnilised andmed

EN 60974-1

Euroopa standard piiratud koormatavusega kaar-
keevitusseadmete ja keevitamise energiaallikate
kohta

U
ncs>rmitud t66pinge

UD
Tuhijooksu nimipinge

U1
Vérgupinge

@ mm
Keevitustraadi 1abimoot

|
1 eff
Suurima vorguvoolu efektiivvaartus

1 max

suurim vorguvool, nimivaartus

2
Keevitusvool

~50 Hz
Vorgusagedus

IP21S
Kaitseklass

X
Todaeg

NESTE

1-faasiline vérguiihendus

Va

Isekaitsev taidistraadiga keevitamine

Y

Langeva tunnusjoone stiimbol

i~ i~

Uhefaasiline transformaator
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v
'

&

Arge hoidke ega kasutage seadet niiskes véi mér-
jas keskkonnas voi vihma kées

Lugege enne keevitusaparaadi kasutamist hooli-
kalt kasutusjuhendit ja jargige seda

Vorgutoide: ........ccecvvveceiiiee e, 230V ~50 Hz
Keevitusvool: ........cccoveeeeeeeicciiieeee e 45-90 A
Sisselllituskestus X%: 10 60

Keevitusvool 1, (A): 920 45

NimitGhikéaigupinge U ..o 31V
Keevitustraadi trummel max ....0,4 kg
Keevitustraadi 1abimoot: .............ceeveeeeeeee 0,9 mm
KaltSE: oo 16 A
Ka@l: .o 14 kg

Keevitusajad kehtivad Umbritseva keskkonna
temperatuuri 40 °C juures.

5. Enne kasutuselevottu
5.1 Monteerimine (joonised 7-13)

5.1.1 Kanderihma paigaldamine (1)

Pange kanderihm (1) l1abi seadme tagakiiljel oleva
prao, ule korpuse katte (3) ja labi seadme esikiil-
jel oleva prao. Uhendage rihmaotsad nii, nagu on
kujutatud joonisel 5, ja reguleerige rihm soovitud
pikkusele.

Keevitusmaski (13) kokkupanemine
Pange keevitusklaas (1) ja selle peale kaiv
labipaistev kaitseklaas (m) kaitseklaasi raami
(k) (joonis 7).
Suruge kaitseklaasi kinnitusnagad (q) val-
jaspool keevitusmaski raami (s) avadesse.
(joonis 8)
Kaitseklaasi raami (k) kinnitamiseks asetage
kaitseklaasi raam (k) koos keevitusklaasi (1)
ja labipaistva kaitseklaasiga (m) seestpoolt
keevitusmaski raami (s) avasse, suruge
kaitseklaasi kinnituspesad (n) kaitseklaasi
kinnitusnagadele (q), kuni need fikseeruvad.
Lébipaistev kaitseklaas (m) peab olema val-
jaspool. (joonis 9)
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Painutage keevitusmaski raami (s) Glemine
serv sissepoole (joonis 10/1) ja keerake Ule-
mise serva nurgad kahekorra (joonis 10/2).
Seejarel painutage keevitusmaski raami (1)
valiskiiljed sissepoole (joonis 10/3) ning
Uhendage Ulemise serva nurgad ja valiskiljed
tugeva kokkusurumisega. Iga kilje kinnitus-
nagade fikseerumisel peab olema kuulda
kaks selget kldpsatust (joonis 10/4).

Kui keevitusmaski mélemad tlemised nurgad
on Uhendatud (nagu joonisel 11 on kujuta-
tud), pange kéepideme kruvid (p) valjastpoolt
1abi kolme keevitusmaski augu. (joonis 12)
Keerake keevitusmask Umber ja pange kéepi-
de (r) kolme k&epidemekruvi (p) keerme otsa.
Keerake kaepide (r) kolme kdepidememutriga
(o) keevitusmaski kuilge kinni. (joonis 13)

5.2 Vorguithendus
Enne Ghendamist veenduge, et tldbisildil too-
dud andmed vastavad vérguandmetele.
Seadet tohib Gihendada ainult reeglitekohase
maandusega ja varustatud turvalisse pistiku-
pessa.

5.3 Traadipooli paigaldamine
(joonised 1, 2, 3, 14-22)
Traadipool ei sisaldu tarnekomplektis!

5.3.1 Traadi liigid

Vastavalt kasutusvajadusele on tarvis erinevaid
keevitustraate. Keevitusseadet vdib kasutada 0,9
mm labimddduga keevitustraatidega. Vastav ette-
anderull ja kontakttorud on seadmega kaasas. Et-
teanderull, kontakttoru ja traadi 1abimd6t peavad
alati kokku sobima.

5.3.2 Traadipooli mahutavus
Seadmesse saab paigaldada kuni 0,4 kg traadi-
poole.

5.3.3 Traadipooli paigaldamine
Avage korpuse kate (joonis 1/3) kinnituskruvi
seda 90° vorra keerates (joonis 6/12) ja keer-
ake see Ules.
Kontrollige, et méhised poolil ei kuhjuks, taga-
maks traadi Ghtlane mahakerimine.

Traadijuhiku kirjeldus (joonis 14-22)
Traadipool

Poolihoidik

Juhttoru

Rullipiduri reguleerimiskruvi
Etteanderulli hoidiku kruvid
Etteanderulli hoidik

MMoOO m >

Etteanderull

Vooliku kinnituskoht

Tugirull

Tugirulli hoidik

Tugirulli vedru

Vastusurve reguleerimiskruvi

rXCTIO

Traadipooli paigaldamine (joonis 14,15)
Asetage traadipool (A) poolihoidikule (B). Jélgige,
et keevitustraadi ots keritakse maha traadijuhiku
poolt, vt noolt.

Keevitustraadi sisseviimine ja traadijuhiku

reguleerimine (joonis 16-22)
Suruge tugirulli vedru (K) Ulespoole ja keera-
ke ettepoole (joonis 16).
Keerake tugirulli hoidik (J) koos tugirulliga (1)
ja tugirulli vedruga (K) allapoole (joonis 17).
Keerake etteanderulli hoidiku kruvid (E) lahti
ja tbmmake etteanderulli hoidik (F) suunaga
Ulespoole ara (joonis 18).
Kontrollige etteanderulli (G). Etteanderulli (G)
Ulemisel poolel peab olema maérgitud traadi
paksus. Etteanderull (G) on varustatud kahe
juhtsoonega. Vajaduse korral pdérake ettean-
derull (G) Umber voi vahetage vélja. (joonis
19)
Pange etteanderulli hoidik (F) uuesti peale ja
kruvige kinni.
Tdmmake gaasiotsak (joonis 2/10) parema
poordega poletilt (joonis 2/11) maha, kruvige
kontakttoru (joonis 3/15) killjest ara (joonis
2-3). Asetage voolik (joonis 1/9) keevitustra-
adist eemalduva suunaga véimalikult sirgelt
pdrandale.
Lbigake esimesed 10 cm keevitustraati nii
kuljest &ra, et tekib sirge 16ige, ilma nukkide,
venituste ja m&ardumiseta. Siluge keevitust-
raadi otsa véljaulatuvad osad.
Likake keevitustraat Iabi juhttoru (C), tugi- ja
etteanderulli vahelt (G/1) 1abi vooliku kinnitus-
kohta (H) (joonis 20). Likake keevitustraat
ettevaatlikult kdega nii kaugele voolikusse,
kuni see pdleti juures (joonis 2/11) umbes 1
cm vélja ulatub.
Vabastage vastusurve reguleerimiskruvi (L)
mone pdérde vorra. (joonis 22)
Keerake tugirulli hoidik (J) koos tugirulliga
(I) ja tugirulli vedruga (K) uuesti tlespoole ja
pange tugirulli vedru (K) uuesti vastusurve
reguleerimiskruvi (L) vastu (joonis 21).
Seadistage vastusurve reguleerimiskruvi (L)
nii, et keevitustraat on tugevasti tugirulli (1) ja
etteanderulli (G) vahel, aga seda ei pigistata.
(joonis 22)
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Kruvige kasutatava keevitustraadi 1abimdddu
jaoks sobiv kontakttoru (joonis 3/15) poletile
(joonis 2/11) ja pange gaasiotsak (joonis
2/10) parema podrdega peale.

Seadistage rullipiduri reguleerimiskruvi (D)
nii, et traati saaks ikka veel juhtida ja rull seis-
kub automaatselt parast traadijuhiku peata-
mist.

6. Kasitsemine

6.1 Seadistamine

Kuna keevitusseadet seadistatakse vastavalt ka-
sutusvajadusele erinevalt, soovitame seadistusi
teha proovikeevitamise teel.

6.1.1 Keevitusvoolu seadistamine
Keevitusvoolu saab seada 2 astmesse keevitus-
voolu reguleerimise liliti abil (joonis 1/6). Vajalik
keevitusvool séltub materjali tugevusest, soovitud
pdletussiigavusest ja kasutatud keevitustraadi
l1abimdddust.

6.1.2 Traadi etteandekiiruse reguleerimine
Traadi etteandekiirus kohandatakse automaatselt
kasutatud vooluseadistusele. Traadi etteandekii-
ruse peenseadistust saab teha keevitustraadi kii-
ruse regulaatoril (joonis 1/5) astmeteta. Soovitav
on seadistamist alustada keskmisest asendist

ja vajaduse korral taiendavalt reguleerida. Vaja-
minev traadikogus soltub materjali paksusest,
poletusstigavusest, kasutatud keevitustraadi
labimdodust ja ka sillatavate vahekauguste suuru-
sest keevitataval materijalil.

6.2 Elektrilihendus

6.2.1 Vorguiihendus
Vit punkt 5.2

6.2.2 Maandusklambri (thendus (joonis 1/8)
Kinnitage seadme maandusklamber (8) vimali-
kult keevituskoha vahetusse lahedusse. Jalgige
metalliliselt siledat Gleminekut kontakti kohal.

6.3 Keevitamine

Kui kdik elektriihendused vooluvarustuse ja
keevitusvooluringi jaoks on tehtud, saab toimida
jargmiselt:

Keevitatavad materjalid peavad olema keevitus-
kohas vabad varvist, metallilistest kihtidest, mus-
tusest, roostest, maaretest ja niiskusest.

Seadistage keevitusvool ja traadi etteanne (vt
6.1.1-6.1.2) vastavalt.

Hoidke keevitusmask (joonis 4/13) néo ees ja
viige keevitusotsak sellele materjali kohale, kus
tuleb keevitada. Niud vajutage pdleti Ulitit (joonis
2/14).

Kui elektrikaar pdleb, transpordib seade traadi
keevitusvanni. Kui keevituslaats on piisavalt suur,
juhitakse poleti aeglaselt piki soovitud serva. Vaja-
duse korral pendeldage kergelt, et keevitusvanni
natukene suurendada.

Selgitage proovikeevituse kaigus vélja ideaalne
keevitusvoolu seadistus ja traadi etteandekiirus.
Ideaalsel juhul on kuulda thtlane keevituse mira.
Pdletussligavus peaks olema voimalikult stigav,
siiski ei tohi keevitusvann labi materjali vajuda.

Rabu vdib keevituskohalt eemaldada alles parast
jahtumist. Kui keevitamist jatkatakse katkestatud

keevituskohast, tuleb kdigepealt jatkukohalt rdbu
eemaldada.

6.4 Kaitseseadised

6.4.1 Termokaitse

Keevitusaparaat on varustatud tlekuumenemis-
kaitsega, mis kaitseb keevitustrafot Glekuume-
nemise eest. Kui Ulekuumenemiskaitse peaks
rakenduma, sUttib seadmel mérgulamp (2). Laske
keevitusaparaadil mdnda aega jahtuda.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info.

9. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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11. Rikete otsimine

Viga

Pohjus

Korvaldamine

Etteanderull ei
keerle

Vorgupinge puudub
Traadi etteanderegulaator on 0 peal

Kontrollige thendust
Kontrollige seadistust

Etteanderull keer-
leb, aga traati peale
eitule

Rulli nérk surve (vt 5.3.3)

Rulli pidur liiga tugevasti seadista-
tud (vt 5.3.3)
Maardunud/kahjustatud etteande-
rull (vt 5.3.3)

Kahjustatud voolik

Kontakttoru vale suurusega / maar-
dunud / ummistunud (vt 5.3.3)
Keevitustraat gaasiotsakule/ kon-
takttorule kinni keevitatud

Kontrollige seadistust
Kontrollige seadistust

Puhastage voi vahetage vélja

Kontrollige traadijuhiku mantlit
Puhastage/vahetage vélja

Vatke lahti

Seade ei toimi
enam parast pike-
mat seismist, termo-
kaitse kontrolltuli (3)
pdleb

Seade on liiga pika kasutamise,
ehk tdpsemini lahtestamise ajast
mittekinnipidamise t6ttu tle kuume-
nenud

Laske seadmel vahemalt 20-30
minutit jahtuda

Véaga halb kee-
visémblus

Vale voolu-/etteandeseadistus (vt
6.1.1/6.1.2)

Kontrollige seadistust
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi td6riistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnaséaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte Idppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab

selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult iISC GmbH loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-
monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naéide
Kuluosad* Etteanderull, traatsisu, massitangid
Kulumaterjal / Kuluosad* Keevitustraat, diusid, kontakttoru
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste vai rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.isc-gmbh.info. Mérki-
gekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

® Kas seade on tdé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-

ressil voi kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1. Kaéesolevad garantiitingimused reguleerivad tdiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud
tootja lubab oma uute seadmete ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puu-
duta Teie seaduslikke garantiinbudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus héimab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materijali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise vdi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitdéonduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tGttu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid vGi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjpudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel v6i seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

4. Garantiiaeg on 60 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info.
Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel véimalusel tagasi remonditud v6i uue
seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus, tapéc rupigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet $o
informaciju, lai ta vienmeér batu pieejama. Ja ierice
ir janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi ar
80 lietoSanas instrukciju / drosibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra o
instrukciju un drosibas noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.

Bistami!

Izlasiet visus droSibas noradijumus un ins-
trukcijas. Neievérojot drosibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabajiet visus
drosibas noradijumus un instrukcijas, lai tos
nepiecieSamibas gadijuma varétu izmantot
nakotne.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1.-8. attels)

Lence

Temperaturas releja kontrollampina
Korpusa apvalks

leslég8anas un izslégSanas slédzis
MetinasSanas stieples atruma regulators
Metinaanas stravas iestatiSanas slédzis
Elektrotikla kontaktdaksa

Zemésanas spaile

Slatenes komplekts

10. Metinasanas sprausla

11. Deglis

12. Korpusa apvalka piestiprinaSanas skruve
18. MetinaSanas aizsargs

14. Degla sledzis

©CONOOA~WN

Aizsargstikla ramis (1 gab.)
Metinasanas stikls (1 gab.)
Caurspidigs aizsargstikls (1 gab.)
Aizsargstikla turétajs ieliktnis (2 gab.)
Roktura uzgrieznis (3 gab.)

Roktura skrave (3 gab.)

Aizsargstikla aiztures tapa (2 gab.)
Rokturis (1 gab.)

~evOoS3 &

s. Metinadanas aizsarga ramis (1 gab.)

2.2 Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalpoSanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepa-
kojuma un transporté$anas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plévém un stkam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Metinasanas ierice
Originala lietoSanas instrukcija
Dro$ibas noradijumi

3. Mérkim atbilsto$a lietoSana

Pulvera stieples metinasanas ierice ir paredzéta
paSaizsargajo$ai metinaSanai ar atbilstoSu pulve-
ra stiepli. Papildu gaze nav nepiecieSama.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos

mérkus, nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Butiska norade par elektropieslegumu
lerice atbilst A klasei saskana ar standartu EN
60974-10, proti, ta nav paredzeta lietoSanai
dzivojamas zonas, kur elektroapgade notiek no
publiskas zemsprieguma apgades sistémas,

jo nelabvéligos elektrotikla apstaklos ierice

var izraisit traucéjumus. Ja vélaties lietot ierici
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dzivojamas zonas, kur elektroapgade notiek no
publiskas zemsprieguma apgades sistémas,

ir jaizmanto elektromagnétiskais filtrs, kas
elektromagnétiskos traucéjumus mazina tiktal, ka
tie vairs netrauce lietotajus.

Rapnieciskas vai citas zonas, kur elektroapgade
nenotiek no publiskas zemsprieguma apgades
sistémas, ierici var lietot, neizmantojot 8adu filtru.

Visparigi drosibas pasakumi

Lietotajs ir atbildigs par ierices tehniski

pareizu uzstadisanu un lietoSanu atbilstosi
razotaja noradijumiem. Ja tiek konstatéti
elektromagnétiskie traucéjumi, lietotajs ir atbildigs
par to novérsSanu ar iepriek$ sadala ,Butiska
norade par elektropieslégumu” minétajiem tehnis-
kajiem paliglidzekliem.

Emisijas mazinasana

Galvena elektroapgade

Metina$anas ierice japieslédz galvenajai
elektroapgadei saskana ar razotaja noradijumiem.
Ja rodas traucéjumi, iespé&jams, javeic papildu
pasakumi, pieméram, galvenajai elektroapgadei
jauzstada filtrs (skat. iepriek$ sadalu ,Butiska
norade par elektropieslégumu”). Metinaanas
vadam jabat iespéjami 1sam.

Elektrokardiostimulatori

Pirms tuvoSanas elektriska loka, grieSanas,
izdedzinadanas vai punktu metinadanas iekartam
personam, kuras lieto elektronisku dzivibas
uzturéSanas ierici (pieméram, elektrokardiosti-
mulatoru u. c.), ir jakonsult€jas ar savu arstu, lai
parliecinatos, ka magnétiskie lauki savienojuma
ar stipru elektrisko stravu neietekmés vinu ierices.

Komercialaja lietoSana garantijas laiks ir
12 ménesu, patérétajiem — 24 menesi, un tas
sakas no ierices iegades briza.

4. Simboli un tehniskie dati

EN 60974-1

Eiropas standarts par lokmetinadanas iekartam
un baroSanas avotiem ar ierobezotu iesléegSanas
ilgumu

US
Normétais darba spriegums

U
0
Nominalais tukSgaitas spriegums

U1
Elektrotikla spriegums

g mm
Elektroda diametrs

|
1 eff
Lieelékés elektrotikla stravas faktiska véertiba

|

1 max

Maksimalas elektrotikla stravas aprékinata
vértiba

2
Metinasanas strava

~50 Hz
Elektrotikla frekvence

IP21S
Aizsardzibas pakape

X
leslégsanas ilgums

D= -

Vienfazes elektrotikla pieslegums

Vs

Metinasana ar paSaizsargajoSu pulvera stiepli

Y

Pazeminosas raksturliknes simbols

i~ i~

Vienfazes transformators

.
.
PRI

T

Neglabajiet vai neizmantojiet ierici mitra vai slapja
vidé vai lietus laika

Pirms metinaSanas ierices lietoSanas rapigi izla-
siet un ieverojiet lietoSanas instrukciju
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Tikla pieslegums: .......ccccccoeereeenen. 230V ~50Hz

Metinasanas strava: ..........cccceveveeneneenn 45-90 A
leslég8anas ilgums, X%: 10 60

Metinasanas strava |, (A): 90 45

Nominalais tukSgaitas spriegums U: ........... 31V
Metinasanas stieples spole (maks.): .......... 0,4 kg
Metinasanas stieples diametrs: ............... 0,9 mm
DroSinatajs: ........ccceveereeenieenieeee e 16 A
SVAIS: ..o 14 kg

Metinasanas laiks ir noradits darbam 40°C
apkartéjas vides temperatura.

5. Darbibas pirms ekspluatacijas
uzsakSanas

5.1. Montaza (7.-13. attels)

5.1.1.Lences (1) montaza

Izvadiet lenci (1) caur spraugu ierices mugurpusé
pari korpusa apvalkam (3) un caur spraugu
ierices priek§pusé. Lences galus savienojiet, ka
paradits 5. attéla, un noregul&jiet nepiecieSsamo
lences garumu.

Metinasanas aizsarga (13) montaza
Metinasanas stiklu (I) un tam virst eso$o
caurspidigo aizsargstiklu (m) ievietojiet aiz-
sargstikla rami (k) (7. attéls).

Aizsargstikla aiztures tapas (q) iespiediet
metinasanas aizsarga ramja (s) aréjos urbu-
mos (8. attéls).

Aizsargstikla rami (k) ar metinasanas stiklu

(I) un caurspidigo aizsargstiklu (m) ievietojiet
metinasanas aizsarga ramja (s) padzilingjuma
no iekSpuses, aizsargstikla turétajus ieliktnus
(n) spiediet uz aizsargstikla aiztures tapam
(q), dz tie fiks€jas, lai nostiprinatu aizsargs-
tikla rami (k). Caurspidigajam aizsargstiklam
(m) ir jaatrodas arpuse (9. attéls).
Metinasanas aizsarga ramja (s) augSmalu
lokiet uz iek8u (10. attéls/1. poz.) un ielokiet
augSmalas stirus (10. attéls/2. poz.). Péc tam
metinasanas aizsarga ramja (l) armalas lokiet
uz ieksu (10. attéls/3. poz.) un augdmalas
stlirus savienojiet ar armalam, stipri saspiezot
tos kopa. Fiks€jot aiztures tapas, katra pusé ir
jaatskan diviem skaidri dzirdamiem klikSkiem
(10. attéls/4. poz.).

Ja metinadanas aizsarga abi augséjie sturi

ir savienoti atbilsto&i tam, ka ir paradits 11.
attéla, roktura skraves (p) no arpuses ievieto-
jiet metinasanas aizsarga trijos caurumos (12.
attéls).

Apgrieziet otradi metinaSanas aizsar-

gu un uzvirziet rokturi (r) uz triju roktura
skravju (p) vitnes. Rokturi (r) pieskruvéjiet

pie metinaSanas aizsarga ar trim roktura
uzgriezniem (o) (13. attéls).

5.2. Elektrotikla pieslegums
Pirms ierices pieslég8anas elektrotiklam
parliecinieties, ka parametri uz datu
plaksnites atbilst elektrotikla parametriem.
lerici drikst lietot tikai tad, ja ta ir pienacigi
iezeméta un aizsargata ar kontaktligzdu, kam
ir zeméjuma kontakts.

5.3. Stieples spoles montaza (1., 2., 3., 14.-22.
attels)
Stieples spole nav ieklauta piegades komplekta.

5.3.1. Stieples veidi

Atkariba no lietoSanas veida ir nepiecieSamas
dazadas metinasanas stieples. MetinaSanas
iericei var izmantot metinasSanas stieples, kuru
diametrs ir 0,9 mm. Atbilsto8s padeves rullitis
un kontaktcaurulite ir ieklauti ierices piegades
komplekta. Padeves rullitim, kontaktcaurulitei un
stieples Skérsgriezumam vienmer ir jasader.

5.3.2. Stieples spoles ietilpiba
lericei var uzstadit tadas stieples spoles, kuru
maksimalais svars neparsniedz 0,4 kg.

5.3.3. Stieples spoles ievietoSana
Atblokejiet korpusa apvalku (1. attéls/3. poz.),
pagrieZot stiprinaSanas skrivi (6. attéls/12.
poz.) par 90°, un atvaziet vaku.
Parbaudiet, vai tinumi uz spoles
neuzslanojas, lai nodro$inatu stieples
vienmérigu notisanu.

Stieples padeves mehanisma apraksts (14.-
22, attels)

Stieples spole

Spoles turétajs

Virzitajcaurulite

RulliSu bremzes regulé$anas skrive
Padeves rullidu turétaja skruves
Padeves rullisa turetajs

Padeves rullitis

Slatenes komplekta stiprinajums
Piespiedéjrullitis

TIOTMMOOm>
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J  Piespiedgjrulli$a turétajs
K PiespiedéjrulliSa atspere
L Pretspiediena reguléSanas skruve

Stieples spoles ievieto$ana (14. un 15. attels)
Stieples spoli (A) uzlieciet uz spoles turétaja (B).
Raugieties, lai metinadanas stieples gals tiktu
notits stieples padeves pusé (sk. bultinu).

Metinasanas stieples ievadiSana un stieples

padeves noregulésana (16.-22. attéls)
PiespiedéjrulliSa atsperi (K) nospiediet uz
augsu un pagrieziet uz priekSu (16. attéls).
Piespiedéjrullisa turétaju (J) kopa ar
piespiedéjrulliti (1) un piespiedéjrullida atsperi
(K) nolieciet uz leju (17. attéls).
Atskravejiet padeves rullida turétaja skruves
(E) un padeves rullida turétaju (F) nonemiet
virziena uz augsu (18. attéls).
Parbaudiet padeves rulliti (G). Padeves
rulli$a (G) augSpuse ir jabat noraditam
atbilstoSam stieples diametram. Padeves
rullttis (G) ir aprikots ar divam vadgropém.
NepiecieSamibas gadijuma apgrieziet vai ap-
mainiet padeves rulliti (G) (19. attéls).
Uzmauciet atpakal un pieskruvéjiet lldz galam
padeves rulli$a turétaju (F).
Gazes sprauslu (2. attéls/10. poz.) nonemiet
no degla (2. attéls/11. poz.), grieZot pa labi,
un noskrivéjiet kontaktcaurultti (3. attéls/15.
poz.) (2.-3. attéls). Slitenes komplektu (1.
attéls/9. poz.), péc iespéjas taisnak virzot
prom no metina3anas ierices, novietojiet uz
gridas.
Metinasanas stieples pirmos 10 cm no-
grieziet ta, lai izveidotos taisns griezums
bez izcilniem, izliekumiem un netirumiem.
Atgratéjiet metinaSanas stieples galu.
Metinasanas stiepli caur virzitajcaurultti (C)
starp piespiedéjrulliti un padeves rulliti (G/1)
ievirziet 8lutenes komplekta stiprinajuma
(H) (20. attels). Metinasanas stiepli ar roku
uzmanigi ievirziet lutenes komplekta, l1dz ta
no degla (2. attéls/11. poz.) izvirzas par apm.
1cm.
Par daziem apgriezieniem atskravéjiet pret-
spiediena regulédanas skravi (L) (22. attéls)
Piespiedéjrullisa turétaju (J) kopa ar
piespiedéjrulliti (1) un piespiedéjrullida
atsperi (K) atkal atlieciet uz augsu un
piespiedéjrullia atsperi (K) atkal iekabiniet
pretspiediena regulédanas skrave (L) (21.
attéls).
Tagad pretspiediena regulé$anas skrive (L)
ir janoregulé ta, lai metinaSanas stieple butu

stingri ievietota starp piespiedéjrulliti (1) un
padeves rulliti (G), tadu lai ta nebutu saspies-
ta (22. attéls).

Uz degla (2. attéls/11. poz.) uzskravéjiet
piemérotu kontaktcaurultti (3. attéls/15. poz.),
kas atbilst izmantotajam metinaSanas stiep-
les diametram, un uzmauciet gazes sprausilu,
griezot to pa labi (2. attéls/10. poz.).

RulliSu bremzes reguléSanas skravi (D)
noregulgjiet ta, lai stiepli batu iesp&jams
virzit un lai rullitis péc stieples padeves
apturéSanas automatiski apstatos.

6. LietoSana

6.1. Regulésana

Ta ka metinadanas ierices reguléSana ir
javeic atskirigi atkariba no tas lietoSanas
veida, reguléSana ir javeic, pamatojoties uz
izméginajuma metinajumu.

6.1.1. Metinasanas stravas regulésana
Metinasanas stravu ir iespéjams noregulét

divas pakapeés ar metinaSanas stravas slédzi

(1. attéls/6. poz.). NepiecieSama metinaSanas
strava ir atkariga no materiala biezuma,
vajadziga iededzinadanas dziluma un izmantotas
metinasSanas stieples diametra.

6.1.2. Stieples padeves atruma regulésana
Stieples padeves atrums tiek automatiski
pielagots izmantotajam stravas regul&jumam.
Stieples padeves atruma precizu reguléjumu var
panakt ar metinaSanas stieples atruma regulatoru
(1. attéls/5. poz.). ReguléSanu ieteicams sakt no
vidéja stavokla, un, ja nepiecieSams, regulésana
jaturpina. Vajadzigais stieples daudzums ir
atkarigs no materiala biezuma, iededzinasanas
dziluma, izmantotas metinadanas stieples
diametra un ari no atstarpém, kas japarvar uz
metinamajam detalam.

6.2. Pieslegsana elektrotiklam

6.2.1. Elektrotikla pieslegums
Sk. 5.2. punktu.

6.2.2. Zeméjuma spailes (1. attels/8. poz.)
pieslégsana

lerices zemé&juma spaile (8) japiestiprina

maksimali tie§a tuvuma metinasanas vietai.

Jaraugas, lai kontakta vieta butu metala neizoléta

pareja.

-237 -

Anl_HES_105_0OG_SPK7.indb 237

12.08.2015 17:59:48



6.3. Metinasana

Kad visi elektroapgades un metinadanas stravas
kédes elektriskie savienojumi ir saslégti, var
rikoties, ka noradits turpmak.

Metinamas detalas metinaSanas zona notiriet no
krasas, metala parklajumiem, netirumiem, risas,
smérvielas un mitruma.

Atbilstodi noreguléjiet metinadanas stravu un
stieples padevi (sk. 6.1.1.-6.1.2. punktu).

Turiet sejai priek$a metinasanas aizsargu (4.
attéls/13. poz.) un metinasanas sprauslu pievir-
ziet metinamajai detalas vietai. Nospiediet degla
sledzi (2. attéls/14. poz.).

Ja elektriskais loks deg, ierice padod stiepli uz
metinaSanas vannu. Ja metinaSanas punkta
kodols ir pietiekami liels, deglis Ieénam tiek virzits
gar vajadzigo malu. NepiecieSamibas gadijuma
mazliet padipojiet degli, lai nedaudz palielinatu
metinasanas vannu.

MetinaSanas stravas un stieples padeves
atruma idealo reguléjumu nosaka, veicot
izméginajuma metinajumu. Idealaja gadijuma
ir jaskan vienmérigam metinasanas troks-

nim. lededzina$anas dzilumam vajadzétu but
maksimali dzilam, ta¢u tadam, lai metinaSanas
vanna neizkristu cauri detalai.

IzdedZus drikst nonemt no Suves tikai péc to
atdziSanas. Ja jaturpina partrauktas Suves
metinasana, vispirms no Suves atkartota sakuma
vietas ir janotira izdedzi.

6.4. Aizsargierices

6.4.1. Temperaturas relejs

Lai pasargatu metinaSanas transformatoru no
parkar8anas, metinaSanas ierice ir aprikota

ar aizsardzibu pret parkarSanu. Ja nostrada
aizsardziba pret parkar8anu, uz ierices iedegas
kontrollampina (2). Metina$anas iericei jalauj
kadu laiku atdzist.
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7. Tikla piesleguma vada nomaina

Bistami!

Ja §is ierices tikla piesléguma vads tiek sabojats,
razotajam vai servisa dienestam, vai atbilstoSi
kvalificétai personai tas ir janomaina, lai izvairitos
no iespéjama apdraudéjuma.

8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSsana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem atvienojiet
kontaktdak$u.

8.1 Tinsana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa sprau-
gas un motora korpusu maksimali tirus no
putekliem un netirumiem. Noberziet ierici
ar tiru dranu vai noputiet ar zema spiediena
gaisu.
lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu 8kidro ziepju. Nelietojiet tirisanas
lTdzeklus vai Skidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai
ierices iekspusé neieklatu adens. Udens
ieklusana elektroierice palielina elektroSoka
risku.

8.2 Apkope
lerices iek8pusé neatrodas nekadas citas
detalas, kuram butu javeic apkope.

8.3 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.isc-gmbh.info.
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9. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transporté$anas laika. lepakojums

ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir

no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodros$inatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savaksanas vieta. Ja
Jums nav zinama $ada savakS$anas vieta, jautajiet
pasvaldiba.

10. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Vélama glabasanas temperatura ir 5-30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.

- 239 -
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11. Traucéjumu atklasana

Trukums

Céelonis

Novérsana

Padeves rullitis
negriezas

Nav tikla sprieguma
Stieples padeves regulators atro-
das pozicija ,,0

Parbaudiet savienojumu
Parbaudiet reguléjumu

Padeves rullitis
grieZas, tadu stiep-
les padeve nenotiek

Nepareizs rulliSa spiediens (skat.
5.3.3. punktu)

Parak spécigi noreguléta rullisu
bremze (skat. 5.3.3. punktu)
Netirs/bojats padeves rullitis (skat.
5.3.3. punktu)

Bojats Slutenes komplekts

Nepareiza izméra/netira/ nodilusi
kontaktcaurulite (skat. 5.3.3. punk-
tu)

Metinasanas stieple ir
piemetinata pie gazes sprauslas/
kontaktcaurulites

Parbaudiet reguléjumu

Parbaudiet reguléjumu

Notiriet vai apmainiet

Parbaudiet stieples padeves apval-

ku
Notiriet vai apmainiet

Atbrivojiet

Péc ilgakas
lietoSanas ierice
vairs nedarbojas,
deg temperaturas
relejs (3)

lerice ir parkarsusi parak ilgas
lietoSanas vai atjauno$anas laika
neieveéro$anas del

Laujiet iericei atdzist vismaz 20-30
minutes

Metinatai Suvei ir loti
zema kvalitate

Nepareizs stravas/padeves
reguléjums (skat. 6.1.1./6.1.2. punk-
tu)

Parbaudiet reguléjumu
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2

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmantoSana ka alternativa atpakalnosuti$anas prasibai:

Ta vieta, lai nosititu atpakal nolietoto elektroierici, tas ipadniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantoSanas ietvaros Tpasuma tiesibu nodoSanas gadijuma. Nolietoto
ierici aja gadijuma var nodot arT atpakalpienems$anas uznémuma, kas veic tas likvidéSanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatisana, art fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru iISC GmbH piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jusu riciba saistiba ar visiem
apkalpoSanas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilsto$o detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieS8amas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas* Padeves rullttis, stieplu karkass, zemé&juma knai-
bles
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* MetinaSanas stieple, sprauslas, kontaktcaurulite

TrukstoSas detalas
* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klimes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné www.isc-gmbh.info.
Ludzam nemt véra, ka klimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz $adiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Garantijas talons

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumu kvalitate tiek stingri kontroléta. Ja 8t ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més

to loti noZélojam un ludzam Jus vérsties musu apkopes dienesta, kura adrese noradita $aja garantijas

talona, vai tirdzniecibas vieta, kura Jus o ierici iegadajaties. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro
turpmak minétie nosacijumi:

1. Sie garantijas noteikumi noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmak minétais razotajs
apnemas veikt savu jauno iericu pircéjiem papildus likuma paredzétajai garantijai. Jusu likumigas
garantijas prasibas 81 garantija neskar. Masu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jisu iegadatas turpmak minéta razotaja izgatavotas jaunas
ierices trukumiem, kuru célonis ir materiala vai razo$anas kluda, un péc musu izvéles ieklauj $o
ierices trukumu novérsanu vai ierices apmainu.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas izmantoSanai komercialam, amatniecibas vai
profesionalam vajadzibam, tadél garantijas ligums nav spéka, ja ierice garantijas laika ir tikusi iz-
mantota komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos vai ar lidzigi noslogota.

3. Mausu garantija neattiecas uz $adiem defektiem:

— ierices bojajumi, kas radusies montazas instrukcijas neievéro$anas vai nekvalitativas
uzstadiSanas, lietoSanas instrukcijas prasibu neievéro$anas (pieméram, neatbilstosa elektrotikla
sprieguma vai stravas veida pieslégSanas) vai apkopes un droSibas noteikumu neievéro$anas,
ierices paklausanas neatbilstoSiem vides apstakliem vai tas nepareizas uzturéSanas un apkopes
del;

—ierices bojajumi, kas radus$ies nepareizas un neatbilstoSas izmantoSanas dél (pieméram, ierices
parslogosana vai neatbilstoSu darba instrumentu vai piederumu izmantoSana), vai, ja iericé ieklust
sveSkermeni (pieméram, smiltis, akmeni vai putekli, bojajumi transportéjot), vai fiziska spéka
lietoSanas vai citas iedarbibas dé| (pieméram, bojajumi, nometot zemée);

—ierices vai tas dalu bojajumi, kuru célonis ir to nodilums atbilstoSas, parastas vai citadas
izmanto$anas laika.

4. Garantijas termins ir 60 ménesi, un tas sakas ar ierices pirk§anas dienu. Garantijas prasibas ir
iesniedzamas pirms termina izbeig$anas, divu nedélu laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Ga-
rantijas prasibu iesniegSana péc termina izbeigdanas nav iespéjama. lerices remonta vai apmainas
rezultata garantijas termins netiek ne pagarinats, ka ari netiek noteikts jauns garantijas termins, ne
attieciba uz ierici, ne uz taja iespéjams iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka ari, veicot
apkalpo$anu uz vietas.

5. Laiiesniegtu garantijas prasibu, lidzam registrét bojato ierici $ada adresé: www.isc-gmbh.info.

Ja ierices defekts ir attiecinams uz musu garantijas pakalpojumiem, Jus nekavéjoties sanemsiet
saremontétu vai jaunu ierici.

Atgadinam, ka attieciba uz dilstoSajam, patérina un brakétajam detalam saskana ar 8aja lietoSanas
instrukcija minéto informaciju par apkalposanu ir speka garantijas ierobezojumi.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, bdtinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidzZiai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcija. Kruopsciai ja saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcija.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zala, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pridedamo-
je knygeléje.

Pavojus!

Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizaloti.
Visus saugos nurodymus iSsaugokite
ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso apraSymas (1-8 pav.)
Nesiojimo dirzas

Siluminés relés kontroling lemputé
Korpuso danga

Jjungimo (iSjungimo) jungiklis
Suvirinimo laidas — grei€io reguliatorius
Suvirinimo srovés nustatymo jungiklis
Tinklo kitukas

|Zeminimo gnybtas

Zarneliy paketas

10. Suvirinimo antgalis

11. Degiklis

12. Korpuso danggio tvirtinimo varztas
18. Suvirinimo gaubtas

14. Degiklio jungiklis

©CONOOAWN -

1 x apsauginio stiklo rémas

1 x suvirinimo stiklas

1 x skaidrus apsauginis stiklas

2 x apsauginio stiklo laikymo jvorés

3 x verzlé laikymo rankenai

3 x varztai laikymo rankenai

2 x apsauginio langelio laikymo kaistis
1 x rankena

1 x suvirinimo gaubto rémas

» oD OoS53 R

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j musy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy
lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisg.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsaugg (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Suvirinimo prietaisas
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis suvirinimo pusautomatis skirtas
saugiam suvirinimui viela, naudojant atitinkama
vielg. Nereikalingos jokios papildomos dujos.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt].
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Svarbi nuoroda dél srovés jvado

Prietaisas priklauso EN 60974-10 standarto A
klasei, t. y. jis néra skirtas naudoti gyvenamosiose
patalpose, kur elektra tiekiama per vie$gja zemos
jtampos tiekimo sistema, nes esant nepalankioms
tinklo sglygoms galimi trikdZiai. Jei norétumeéte
prietaisg naudoti gyvenamosiose patalpose,

kur elektra tiekiama per vieSgjg Zemos jtampos
tiekimo sistema, reikty naudoti elektromagnetinj
filtrg, kuris elektromagnetinius trikdzius sumazina
tiek, kad vartotojui daugiau nebegali bati keliami
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trikdZiai.

Pramonés arba kitose srityse, kur srové tiekiama
ne per viedagja Zzemos jtampos tiekimo sistema,
prietaisg galima naudoti be Sio filtro.

Bendros saugumo priemonés

Vartotojas atsakingas uz tai, kad prietaisas buty
tinkamai jdiegiamas ir naudojamas pagal gamin-
tojo nurodymus. Jei bty nustatyti elektromagne-
tiniai sutrikimai, vartotojas yra atsakingas uz tai,
kad jie baty pasalinti naudojant punkte ,,Svarbi
nuoroda dél srovés jvado” minétas pagalbines
technines priemones.

Emisijos sumazinimas

Pagrindinés srovés tiekimas

Suvirinimo prietaisas turi bati prijungtas prie
pagrindinés srovés tiekimo linijos pagal ga-
mintojo nurodymus. Jeigu atsirasty trikdziy,

gali tekti imtis papildomy priemoniy, pvz., prie
pagrindinés srovés tiekimo linijos sumontuoti filtrg
(zr. auk$ciau esantj punkta ,,Svarbi nuoroda dél
sroves jvado®). Suvirinimo kabeliai turéty bati kiek
jmanoma trumpesni.

Sirdies stimuliatorius

Asmenys, turintys elektroninius gyvybés pa-
laikymo prietaisus (pvz., Sirdies stimuliatorius
ir kt.), turéty pasikonsultuoti su savo gydytoju
pries artindamiesi prie Sviesos lanko, pjovimo,
deginimo arba taskinio suvirinimo jrenginiy,
kad buty uZztikrinta, jog magnetiniai laukai kartu
su aukStomis elektros srovémis nesugadins jy
prietaisy.

Naudojant pramonéje suteikiama 12 ménesiy
garantija, vartotojams — 24 ménesiy. Garantinis
laikotarpis prasideda nuo prietaiso jsigijimo datos.

4. Simboliai ir techniniai duomenys

EN 60974-1

Europos standartas lankinio suvirinimo
jrenginiams ir suvirinimo sroveés $altiniams su
ribota jjungimo trukme

s
Standartizuota darbiné jtampa

U
0
Nominali tus€ios eigos jtampa

U1
Tinklo jtampa

g mm
Suvirinimo vielos skersmuo

I1 eff
DidZiausios tinklo jtampos efektyvioji verté

|
1 max
Didziausias tinklo srovés matavimo dydis

2
Suvirinimo srové

~50 Hz
Tinklo daznis

IP21S
Apsaugos tipas

X
Jjungimo trukmé

D=>=1-

1 fazés tinklo prijungimas

Vs

Saugus suvirinimas viela

Y

Krentancios kreivés simbolis

i~ i~

Vienfazis transformatorius

.
.
PRI

T

Prietaisg laikykite ir naudokite ne drégnoje ar
Slapioje aplinkoje arba lyjant

Prie$ pradedant naudoti suvirinimo prietaisa,
atidZiai perskaityti naudojimo instrukcijg ir jos
laikytis
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Tinklo jtampa: .......cocoevveeiienieeen. 230V ~50Hz

SuVIrNIMO SIOVE: ......ovieiiriieie e 45-90 A
Einschaltdauer X%: 10 60

SchweiBstrom |, (A): 90 45

Nominali tuscios eigos jtampa U: ................ 31V
DidZiausias suvirinimo vielos bignas: ........ 0,4 kg
Suvirinimo vielos skersmuo: .................... 0,9 mm
Saugiklis: ....ooveiie 16 A
SVONIS: i 14 kg

Suvirinimo laikai galioja, kai aplinkos temperatura
yra 40°C.

5. Pries jjungima
5.1 Surinkimas (7-13 pav.)

5.1.1 NeSiojimo dirzo surinkimas (1)
Perverkite nesiojimo dirzg (1) per plysj kitoje pri-
etaiso puséje virs korpuso danggio (3) ir per plysj
prietaiso priekinéje puséje. Dirzo galus sujunkite
taip, kaip pavaizduota 5 pav. ir nustatykite norima
dirzo ilg;j.

Suvirinimo gaubto surinkimas (13)
Suvirinimo stiklg (1) jstatyti j apsauginio stiklo
(k) réma ant jo uzdedant skaidry apsauginj
stiklg (m) (7 pav.).

Apsauginio stiklo (q) laikymo kais¢ius jkisti j
suvirinimo gaubto rémo (s) iSoréje esancias
kiaurymes. (8 pav.).

Apsauginio stiklo (k) su suvirinimo stiklu (I) ir
skaidriu apsauginiu stiklu (m) réma i§ vidaus
jstatyti j suvirinimo gaubto réma (s). Kad
apsauginio stiklo rémas (k) tvirtai laikytuysi,
apsauginio stiklo laikymo jvores (n) uzspausti
ant laikymo kais€iy (q), kad jos uzsifiksuoty.
Skaidrus apsauginis stiklas (m) turi bati
iSoréje. (9 pav.).

VirSutinj suvirinimo gaubto rémo (s) krasta
uzlenkti j vidy (10/1 pav.) ir jo krastus
uzlankstyti (10/2 pav.). Dabar j vidy uzlenkti
iSorines suvirinimo gaubto rémo () puses
(10/3 pav.) ir jas sujungti tvirtai suspaudziant
iSorinio krasto kampus ir iSorines puses.
Kiekvienoje puséje turi aikiai girdétis laikymo
kaisciy 2 uzsifiksavimo garsas (10/4 pav.)
Kai abu virSutiniai suvirinimo gaubto kampai,
kaip parodyta 11 pav., sujungti, j suvirinimo
gaubta iS iSorés per 3 angas jkisti laikymo
rankenos (p) varztus. (12 pav.).

Suvirinimo gaubtg apsukti ir laikymo rankeng
(r) nustatyti vir§ 3 laikymo rankenos (p) varzty
sriegiy. Laikymo rankenag (r) prie suvirinimo
gaubto pritvirtinti 3 verzlémis (0). (13 pav.).

5.2 Tinklo prijungimas
Prie$ jjungdami jsitikinkite, kad prietaiso
duomeny lentelés informacija sutampa su
tinklo duomenimis.
Prietaisg galima naudoti tik jjungus j tinkamai
iZzemintus ir apsaugotus lizdus su apsauginiu
kontaktu.

5.3 Vielos rités sumontavimas (1, 2, 3, 14-22

pav.)
Vielos rité néra pristatomal

5.3.1 Vielos ruasys

Priklausomai nuo panaudojimo atvejo, reikalingos
jvairios suvirinimo vielos. Suvirinimo prietaisg
galima naudoti su 0,9 mm skersmens vielomis.
Atitinkamas pastumos ritinélis ir kontaktiniai
vamzdeliai pridedami prie prietaiso. Pastumos
ritinélis, kontaktinis vamzdelis ir vielos skerspjuvis
visada turi sutapti.

5.3.2 Vielos rités talpa
| prietaisg galima jmontuoti daugiausia 0,4 kg
vielos rités.

5.3.3 Vielos rités jstatymas
Sukdami tvirtinimo varztg (6/12 pav.) 90°
kampu, atfiksuokite korpuso dangtj (1/3 pav.)
ir jj atlenkite.
Norint uztikrinti tolygy vielos iSvyniojima,
reikia kontroliuoti, kad vielos apvijos nebuty
viena ant kitos.

Vielos padavimo mechanizmo aprasymas
(14-22 pav.)

A Vielosrité

Rités laikiklis

Padavimo vamzdelis

Veleno stabdziy reguliavimo varztas
Postumio veleno laikiklio varztai
Postumio veleno laikiklis

Postumio velenas

Zarny paketo priémimas

Slégio velenas

Slegio veleno laikiklis

Slégio veleno spyruoklé

PrieSpriedinio slégio patvirtinimo varztas

CFTXCTIOTMMOO®
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Vielos rités jstatymas (14,15 pav.)

Vielos rite (A) uzdékite ant rités laikiklio (B). At-
kreipkite démesj j tai, kad suvirinimo vielos galas
baty vielos padavimo puséje, zr. rodykle.

Suvirinimo vielos jvedimas ir vielos padavi-

mo reguliavimas (16-22 pav.)
Slégio veleno spyruokle (K) patraukite j virSy
ir pastumekite  priekj (16 pav.).
Slégio veleno laikiklj (J) su slégio velenu (1)
ir slégio veleno spyruokle (K) paspauskite j
apadig (17 pav.).
Atsukite postimio veleno laikiklio (E) varztus
ir j vir8y patraukite postumio veleno laikiklj (F)
(18 pav.).
Patikrinti pastimos ritinélj (G). VirSutinéje
pastumos ritinélio (G) puséje reikia nurodyti
atitinkama vielos storj. Pastimos ritinélis (G)
turi 2 kreipimo griovelius. Jei reikia, pastumos
ritinélj (G) apsukite ar pakeiskite. (19 pav.).
Vél uzdékite postumio veleno laikiklj (F) ir
uzverzkite.
Nutraukite dujy purkstuka (2/10 pav.) sukdami
ji j deSine nuo degiklio (2/11 pav.), atsukite
kontaktinj vamzdelj (3/15 pav.) (2-3 pav.).
Zarneliy paketa (1/9 pav.) padékite ant grindy
kaip galima tiesiau nuo suvirinimo prietaiso.
Pirmus 10 suvirinimo vielos centimetry
nupjaukite taip, kad pjavis baty tiesus, be
i§sikiSimy, tempimo ir Svarus. Nuo suvirinimo
vielos galo nuimkite uzvartas.
Suvirinimo vielg perkiSkite per padavimo
vamzdelj (C) tarp spaudimo ir pastimos
ritinéliy (G/1) ir jkiSkite j jkiSimo vietg zarneliy
pakete (H) (20 pav.). Suvirinimo vielg ranka
atsargiai kiSkite j zarneliy paketa tol, kol ji apie
1 cm i$lys prie degiklio (2/11 pav.).
Atlaisvinkite prieSprieSinio spaudimo reguli-
avimo varztg (L), sukdami jj keletg karty. (22
pav.).
Vél j virSy patraukite slégio veleno laikiklj
(J) su slégio velenu (1) ir slégio veleno spy-
ruokle (K). Slégio veleno spyruokle (K) vél
uzkabinkite ant prieSpriesinio spaudimo regu-
liavimo varzto (L) (21 pav.).
PrieSprieSinio spaudimo reguliavimo varztg
(L) nustatykite taip, kad suvirinimo vielos
padétis tarp spaudimo ritinélio (1) ir pastimos
ritinélio (G) buty tvirta, bet viela nebuty sus-
pausta. (22 pav.).
Naudojamos vielos skersmeniui tinkantj
kontaktinj vamzdelj (3/15 pav.) uzsukite
ant degiklio (2/11 pav.) ir sukdami j deSine
uzdékite dujy purkstuka (2/10 pav.)

Ritinélio stabdzio reguliavimo varztg (D) nu-
statykite taip, kad vielg vis dar buty galima
pastumti, o ritinélis po vielos padavimo sust-
abdymo automatiskai sustoty.

6. Valdymas

6.1 Nustatymas

Kadangi suvirinimo prietaisas, priklausomai nuo
panaudojimo tikslo, nustatomas skirtingai, nusta-
tymus rekomenduojame atlikti remiantis bando-
muoju suvirinimu.

6.1.1 Suvirinimo srovés nustatymas
Suvirinimo srovés jungikliu galima nustatyti 2
suvirinimo srovés laipsnius (1/6 pav.). Reikalinga
suvirinimo srové priklauso nuo medziagos tankio,
norimo suvirinimo gylio ir naudojamo suvirinimo
laido skersmens.

6.1.2 Vielos pastumos greicio nustatymas
Vielos pastumos greitis automatiskai priderina-
mas prie naudojamo srovés nustatymo. Tiksly
vielos pastumos greitj galima nustatyti suvirini-
mo vielos padavimo grei¢io reguliatoriumi (1/5
pav.). Rekomenduotina nustatymag pradéti nuo
vidurinés padéties ir, esant reikalui, dar kartg
pareguliuoti. Reikalingas vielos kiekis priklauso
nuo medziagos storio, jdeginimo gylio, naudoja-
mos suvirinimo vielos skersmens, taip pat nuo
virinamy ruosiniy sujungimy atstumy.

6.2 Elektros prijungimas

6.2.1 Tinklo jtampa
Zr. 5.2 punktg

6.2.2 Jzeminimo gnybto prijungimas (1/8 pav.)
Prietaiso jzeminimo gnybta (8) prijunkite kaip ga-

lima arciau suvirinimo vietos. Atkreipkite démes;j |

plika metalinj kontaktinés vietos peréjima.

6.3 Suvirinimas
Jei prijungtas elektros tiekimas ir suvirinimo
srovés grandiné, tolimesné eiga yra tokia:

Virinamy ruoS$iniy suvirinimo zona tari bati
nedazyta, nepadengta metalu, Svari, nesurudijusi,
neriebaluota ir nedrégna.

Atitinkamai nustatykite suvirinimo sroveg ir vielos
pastumg (zr.6.1.1-6.1.2).
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Suvirinimo gaubta (4/13 pav.) laikykite prieSais
veidg ir suvirinimo antgalj nukreipkite ruoSinio su-
virinimo vietos link. Paspauskite degiklio jungiklj
(2/14 pav.).

Jei dega elektros lankas, prietaisas nukreipia
vielg j suvirinimo jdubg. Jei suvirinimo siulé pa-
kankamai didelé, degiklis pamazu traukiamas pa-
gal norima krasta. Jei reikia, Siek tiek pavedziokite
pirmyn ir atgal, kad padidintuméte suvirinimo
jduba.

Idealiai tinkantj suvirinimo srovés ir vielos
pastumos grei€io nustatyma atlikite remdamiesi
bandomuoju suvirinimu. Idealiu atveju girdimas
tolygus suvirinimo garsas. Jdeginimo gylis turéty
bati kaip galima gilesnis, taciau suvirinimo jduba
neturéty ruosinio atskirti.

Atliekos gali bati $alinamos tik vielai atvésus.
Jeigu suvirinimas tesiamas nenutraukiant siulés,
pirmiausia atliekas reikia pa$alinti prie virinimo
vietos.

6.4 Apsauginiai jtaisai

6.4.1 Silumos relé

Suvirinimo prietaisas turi apsaugg nuo perkaiti-
mo, kuri apsaugo suvirinimo transformatoriy nuo
perkaitimo. Jei apsauga nuo perkaitimo suveikty,
Jusy prietaise uzsidegty kontroliné lemputé (2).
Leiskite suvirinimo prietaisui atvésti.

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei pazeidziamas $io prietaiso tinklo kabelis, kad
baty iSvengta grésmés, jj pakeisti turi gamintojas
arba jo klienty aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.

8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradéedami bet kokius valymo darbus i$ tink-
lo istraukite kiStuka.

8.1 Valymas
Pasirtpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
nebuty dulkiy bei nedvarumy. Prietaisg nuva-
lykite Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto
oro srove, esant Zemam slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i§ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna $luoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
| elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

8.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms batina
techniné prieziura.

8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, batina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numer;j

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;j.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziaguy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negali-
ma iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sieki-
ant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu nezinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame Ukyje.
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10. Laikymas
Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.

Geriausia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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11. Gedimy paieska

Gedimas

Priezastis

Sprendimo budas

Pastimos ritinélis
nesisuka

Néra tinklo jtampos
Vielos pastumos reguliatorius ties 0

Patikrinti prijungima
Patikrinti nustatyma

Pastimos ritinélis
sukasi, taciau viela
nepaduodama

Blogas ritinélio spaudimas (zr.
5.3.3)

Ritinélio stabdis nustatytas per tvir-
tai (2r.5.3.3)

Nesvarus / sugadintas pastiimos
ritinélis (zr. 5.3.3)

Apgadintas Zarneliy paketas

Netinkamo dydzio / neSvarus /
nusidévéjes kontaktinis vamzdelis
(2r.5.3.3)

Suvirinimo viela prisivirino prie dujy
purkstuko/kontaktinio vamzdelio

Patikrinti nustatyma
Patikrinti nustatyma

Nuvalyti ar pakeisti

Patikrinti vielos padavimo iSoring

danga
Nuvalyti / pakeisti

Atlaisvinti

Po ilgiau trukusio
darbo prietaisas
nebeveikia, dega
Silumos relés (3)
kontroliné lemputée

Dél per ilgai trukusio naudojimo bei
nesilaikius grjzties laiko prietaisas
perkaito

Leisti prietaisui 20-30 minuciy

atvesti

Labai bloga suvirini-
mo siulé

Neteisingai nustatyta srove /
pastuma (zr.6.1.1/6.1.2)

Patikrinti nustatymag
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2

Tik ES 8alims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2012/19/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - graZinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisg, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali biti perduotos atlieky tvarkymu uzsiiman¢ioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinems priemonéms,
kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidZziamas tik gavus
aisky iSC GmbH leidima.

Teiseg atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija
Mes palaikome santykius visose $alyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms

atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besidévincios detalés* Pastimos ritinélis, laido Serdis, Zirklés
Naudojamos medziagos / dalys* Suvirinimo laidas, purkstukai, kontaktinis vamzdis
Detaliy truikumas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.isc-gmbh.info. PraSome
gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?
® Arprie$ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

® Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.
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Garantinis dokumentas

Gerbiami pirkéjai,

netinkamai, kreipkités j musy serviso tarnybg garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius

jgaliotuosius prekybos atstovus, i$ kuriy jsigijote prietaisa. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1. Sios garantinés salygos reglamentuoja papildomas garantines paslaugas, kurias Zemiau nurodytas
gamintojas papildomai prie teiséty garantijy suteikia savo naujo prietaiso pirkéjui. Si garantija neturi
jtakos teisétiems garantiniy paslaugy reikalavimams. Musy garantinio remonto darbai atliekami ne-
mokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai jsigyto Zemiau nurodyto gamintojo prietaiso defektams, kurie atsiran-
da dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso defektai yra pasalinami
arba pakei€iamas prietaisas.
|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Todél garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudo-
jamas verslo, amaty arba pramonés jmonése arba buvo naudojamas atliekant panasios apkrovos
darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:

— Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofesionali-
os instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos jtampos arba
srovés) arba j techninés priezitros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg nenormaliomis
aplinkos sglygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei priezidrai.

— Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisg patekusiy
svetimkiniy (pvz., smélio, akmeny arba dulkiy, transportavimo pazeidimy), naudojant jéga arba dél
kity poveikiy (pvz., gedimas nukritus ant Zemés).

— Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu nataraliu
dévéjimusi.

4. Garantija galioja 60 ménesius ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defektg, garan-
tiniai reikalavimai turi bati pateikti per dvi savaites prie$ pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasi-
baigus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus
prietaisg, garantinis laikotarpis nei prasitgsia, nei suteikiama prietaisui arba galbut pakeistoms
atsarginéms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priezitra darbo vietoje.

5. Norédami pateikti garantinj reikalavima, uzregistruokite sugedusj prietaisg svetainéje www.isc-
gmbh.info. Jeigu musy garantija apima prietaiso gedima, nedelsiant Jums bus grazintas suremon-
tuotas arba naujas prietaisas.

Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacijg atkreipiame démesj dél garantiniy apribojimy,
susijusiy su nusidévéjusiomis, darbinémis ir trukstamomis dalimis.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Konformitatserkldrung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeKknapupa CbOTBETHOTO COTBETCTBUE ChINIACHO
ves and norms for the following product [AvpekTnea Ha EC 1 HopMK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cvpdwva Pe TV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kal Ta pdTumna yla To mpoidov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
directiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytoLwmm yaocToBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBAM U Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien UKR nporosioluye Npo 3as3HavyeHy HUXKYe BiAMnoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset [AVpeKTMBaM Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6G

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara Coo6p3HOCT COrnacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTVBaTa M HOPMUTE 3a apTUKAU
a norem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

Fiilldraht-SchweiBgerat HES 105 OG (Herkules)

[C187/404/EC_2009/105/EC []2006/42/EC

[[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex1v
Notified Body:
[x]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:
[X] 2004/108/EC O I2:(,10011 4/EC_2005/88/EC
Annex V
[]2004/22/EC [ Annex VI
[11999/5/EC Noise: measured L,,, = dB (A); guaranteed L,,, = dB (A)
[]e7/23/EC Z;ifﬁg'B%?yT o
[[]90/396/EC_2009/142/EC []2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:
[X]2011/65/EC

Standard references: EN 60974-1; EN 60974-10
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